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သငနခမနးာမ  (၁)   

ရငွနးျ ခပကန  
(။ ။ အခပမိန  Time၁) 

 မမရီ ၊ ္ိမာန ၊ ာကၠမန႔  
 Hour    | minute | second  
 - အခု ဘယနအခပိမနရွိၿ လီ?ဲ  

 - အခု ဘယနႏွွာနမမရီ ီုိးၿ လဲ?  

 ဥ ္မ-  

   း      ရွာနမမရီီိးုၿ ီ။  

   ရွာနမမရီတတိရိွိၿ ီ။  

   း  (  ရွာနမမရီ င း္ိမာနရွိၿ ီ။  

   း ((  ရွာနမမရီ ဆယနငင း္ိမာနရွိၿ ။ီ  

   း ((  ရွာနမမရီ ႏွယွနငဆယနငကိုး္ိမာနရွၿိ ီ။  

   ရွာနမမရီခ ဘဲို႔ တာန္ိမာနလိေုျသးတယန။ 

   း (   ရွာနမမရီခ ၿဲ ီ။  

   း (   ရွာနမမရီ္ိမာနေျလးဆယနရိွၿ ီ။  

   း ((  ရွာနမမရီေျလးဆယနငင း္ိမာနရိွၿ ီ။  

   ရွာနမမရီီုးိဖုိ႔ ဆယနငင း္ိမာနလိုေျသးတယန။  

   း ((  ရွာနမမရီင းဆယနငင း္ိမာနရိွၿ ီ။  

   ကိုးမမရီီုိးဖုိ႔ င း္ိမာနလိုေျသးတယန။  

We used to say 'ၾကမ' after hour or day or year to convey 

'duration'; that literary meaing is 'for'.    
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ဥ ္မ-  

 - ႏွွာနမမရီၾကမေျာမငနငရတယန။  

 - I must wait for two hours.  

 - မမရီ ကနၾကမ လ္နးေျလွပမကနခဲငတယန။   

 - I walked for a half hour.  

္ွမ is one of postposition that can be used after Time or Place.  

္ွမ is used in speaking and ၌ ၊ တ ငန ၊  ယန are in writing. 

ဥ ္မ-  

 - ( မမရီ (( ္မိာန္ွမ သလူမ္ယန။  
 - He will come at 7 : 15.  
 - ( မမရီ ္ိမာန (  ္ွမ ္ီးရီမးီ ကန္ယန။  

 - The train will depart at 9 : 20. 

(။ ။ ဘို႔  ဖုိ႔၁)   

In speaking we use 'ဖုိ႔' after verb to express purpose and to say 

the Time. In writing we can use ရမန or ရမနအလို႔ငွ .   

1၁) I will explain 'ဖုိ႔' in the meaning of purpose. Literal meaning of 

'ဖို႔' is 'to' or 'for'. We can use 'အတ ကန' in lieu of 'ဖို႔' in the meaning 

of 'for'. 

  ဥ ္မ-  

  - ာမအု န ယနဖို႔ ၿ္ိိဳ႕ီသဲ မးတယန။  
  - He goes to downtown to buy the books.  

  - သူ္ပမးကို အေျႏွွမငငနအယကွန္ေျ းရမန အျ ငန္မွ သ မးာကမးေျျ မ

  သညန။  
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  - Not to disturb other we went outside and spoke.   
  - ခငန ပမးကို ေျ းဖုိ႔ ယလူမတမ  ။   
  - It was brought to give you.  
  - ဒီာမအ ုနါမ သူ႔ဖို႔  ယနလမတမ  ။  

  - This book was bought for you.  

 2) We can use 'ဖုိ႔' after Verb in saying of the Time.   

 ဥ ္မ-   

  - ကိုးမမရီီုိးဖုိ႔ တာန္ိမာနဘလဲိုေျတမငတယန။  
  - It is just one to nine.  
  - င းမမရီီ ုိးဖို႔ မမရီ ကန လုိေျသးတယန။  
  - It is still half to five. 

(။ ။ ေျသး ၊ ေျတမင  

'ေျသး' is Verb particle and the meaning of it is 'still'.  

1) When we say Time using 'ေျသး', It is in not hurry situation. 

ဥ ္မ-  

 - ကိုးမမရီီုိးဖို႔ (  ္ိမာန လိေုျသးတယန။  
 - There are still ten minutes left to nine.  
 - ေျကပမငနးၿ ီးဖုိ႔ တာနႏွွာနနေျလမကန လိုေျသးတယန။  
 - There is still about one year left to finish the University. 
2) When we say Time using 'ေျတမင' and 'ဘ'ဲ is used after Time, 

this context show that we need to do something in a hurry. 

When we want to express that situation is very close to come to 

an end, we can also apply this "ဘ ဲor သမ + V + ေျတမင" pattern.  

ဥ ္မ-  

 - ကိုးမမရီီုိးဖို႔ (  ္ိမာန လဲိေုျတမငတယန။  
 - There are only ten minutes left to nine.  
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 - ေျကပမငနးၿ ီးဖုိ႔ တာနႏွွာန  ဲလိေုျတမငတယန။  
 - There is only one year left to finish the University. 

(။ ။ က ံလုိ ကယိမ   က ံ္လိ ုကယိမ  
Transitive Verb / Intransitive Verb  

In Myanmar Language, Verbs could be differentiated as 

Transitvie Verb and Intransitive Verb.  As the sense of verb 

automatically convey situation, we can understand which verb is 

transitive or intransitive.   
ဥ ္မ-  

ကလံိ ု =  ကိိဳကန  ျ္ငန  ႐ုိကန 

ကံ္လို  =  ပံ  မမ  ငုိ  

This is intransitive verb 'ရယန'. When we use intransitive verb, 

object is not needed. If we use intransitive verb but object is still 

needed to use, we should make sentence passive voice.   
ဥ ္မ-  

 - သူရယနေျမတယန။  
 - He is laughing.  
 - သူ႔ကို ရယနေျမၾကတယန။  
 - He is being laughed.  

- In Myanmar Language, some verb connects each other. Doing 

one action is one verb's meaning and after doing one action, 

another verb appears; subsequent meaning. 
ဥ ္မ-  

 ကပ  → ခပ  

 ကပိိဳး  → ခပိိဳး  

 ေျၾကမကန → ေျျခမကန  
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Some verb bear subsequent meaning when we add '  ွ' to mean 

body.  
ဥ ္မ-  

 ႏုိွး  → ႏိွ း  

 လ တန  → လႊတန  

 မိ န္င  → ႏိွွ န္င 

(။ ။ ၍  လို႔၁)  

In writing, we use '၍' as conjuction between two clauses. We can 

use 'ေျသမေျၾကမငနင' in stead of '၍' as well. In speaking, we use 'လို႔' 

in place of '၍' between two clauses. English meaning is 

"because".  
ဥ ္မ-  

 - ေျဆမငနးရမသီျဖာန၍ ္ိးုာငနာငန္လငနးေျသးေျခပ။  
 - Because it is winter, it is not completely morning's come

 yet.  
 - ေျမ္ေျကမငနး၍ ေျကပမငနး ပကနခဲငရသညန။  
 - Because I felt sick, I was absent from class.   
 - မမး္လညနေျသးလုိ႔ ဆရမငကို သ မးေျ္း္ယန။  
 - Because I don't understand yet, I will ask the teacher. 
 - ္ုိးရ မ၍ လ န္းေျခပမသညန။  
 - Because It is raining, road is slide.  

(။ ။ ္ွ  
This word is one of postposition that convey 'Time'. Usually we 

use '္ွ' after time phrases and the meaning of it is 'only when' 

not 'from'.   
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ဥ ္မ-  

 - ( မမရီ္ွ လမ္ယန။  
 - It is only after 5 O'clock that I will come.  
 - ဒ ္ွေျကမငနးတယန။  

 - That is really good. (emphatic)  

 - ္ေျမ႔က္ွ ျ မနလမသညန။  
 - Just yesterday I came back.  
'္ွ' is used in situation of after doing something or of only when.  

ဥ ္မ-  

 - ဆရမရွငနးျ ၿ ီး္ွ ကပေျမမနမမးလညနသေျဘမေျ  ကနလမတယန။
 - Only after teacher explains, I become understand.  
 - ေျာပးသကနသမ္ ွအေျရမငနးတ ငန္ညန။  
 - Only when It is cheap, that will be good selling.  
 - ာာနေျရမကန္ွ ျ္မးခး မန။  
 - Only when war is before you, sharp arrow. 

(။ ။ ္ွ … အီ ိ   ကေျမ … အီ ိ  

Those are two postpositions after two Nouns. We use '္ွ … အီိ' 

in writing while in speaking we use 'ကေျမ … အီ'ိ. Meanings of 

those are 'from…until/to'. In writing, we can use 'တုိငနေျအမငန' in 

place of 'အီိ'.  

ဥ ္မ-  

 - ကး မနေျတမနသညန အိ္န္ွေျကပမငနးအီိ လ္နးေျလပွမကနသ မးသညန။
 - I walked from home until school.  
 - ရမနကမုနန္ွ ္ႏွႏၲေျလးအီိ ္းီရီမးႏွွငနငသ မး္ညနဆုိလပငန ဘယန

 ေျလမကနၾက္ညနမညနး။  
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 - How long will it take If I go by train from Yangon to 

 Mandalay.  
 - ကး မနေျတမန ( ႏွာွန္ွ (  ႏွွာနအီ ိစၿ္ိိဳ႕တ ငနေျမခဲငသညန။  
 - I lived in this town from six years of age until ten.  
 - မံမကန ( မမရီ္ ွညေျမ ( မမရအီီိဖ ငနနငသညန။  
 - The shop is opened from 9 AM until 6 PM. 

 ။ ။ တိငုနး  

We can use 'တိုငနး' after Noun and Verb in repeated situation. This 

particle bears the meaning of 'every'.  
ဥ ္မ-  

 ေျမ႔တိုငနး   လု နတိုငနး  

 ႏွွာနနတုိငနး   ငွ းတုိငနး  

 လတူိုငနး   ေျျ မတုိငနး 

(။ ။ ါငန  
 - This word is only exclamation.  
 ဥ ္မ-  

  - ါငန- ဘမေျျ မတယန။  
  - Han- What you say.  
  - ါငန- ဘယနႏွွာနနရီီုိးၿ ီလ?ဲ  
  - Han- What time is it? 

( ။ ။ ါမ  

- In speaking, we usually use 'ါမ' as a Verb's postposition. Here 

'ါမ' is not postposition but exclamation.  

ဥ ္မ-  

 - ါမ- ေျာမ  ေျသးတယန။  
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 - Oh- It is still early.   
 - ါမ- ္လု နမဲ႔။  
 - Oh- Don't do.  
 - ါမ- ဒကုၡ  ဘဲ။  
 - Oh- this is tough. 

((။ ။ ဘမျဖာနလို႔လ?ဲ  Why၁)  
 - When we want to know reason, we can ask this question.  

((။ ။ ဒ ျဖငငန  ဒ ဆုိရငန  
- This function is conjunction and we used to speak this function 

at the beginning of the sentences. Meaning of this word is 'if so'. 

ဥ ္မ-  

 - ကပေျမမန ႐ု နရွငန္ ၾကညငနခပငနဘးူ။  
 - I don't want to watch the Movie.  
 - ဒ ျဖငငန  ဒ ဆုိရငန ျ   သဲ မးၾကညနငၾကရေျအမငန။  
 - If so, let's go to concert.   
 - ကပေျမမနလညနး ဆ နျ မ ယနခပငနတယန။  
 - I want to buy soap too.  
 - ဒ ျဖငနင ဒ ဆုိရငန လုိကနခဲင။   
 - If so, follow me. 

((။ ။ အခဘု ဲ just now၁)  
- This word function also at the beginning of the sentences, and   

verbs follow after this word. Meaning of this word is 'just now'.  

((။ ။ ကာိၥ္ရွဘိးူ  no problem၁)  
- This word function is one of useful word in speaking. Meaning 

is 'no problem, never mind'. 
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((။ ။ ္ါတုနဘးူေျလ  

- We use this negative word function when something has 

happened wrong. Meaning is 'No'.   

((။ ။ ဘယန  
- Usually this word is question word. Here the word is not real 

question word but it has converted meaning.  

ဥ ္မ-  

 - ဘယနေျကမငနး္လ?ဲ  
 - How will it good?   
 - ဘယနသိ္ လ?ဲ  
 - How will I know?  
 - ဘယနသေျဘမတူ္လ?ဲ  
 - How will he agree?  
 - အခပိမန္္ီရငန ဘယနေျကမငနး္လ?ဲ  
 - If you are not on time, How will it good? 

((။ ။ ေျအး  
This word is exclamation used to answer a question to show that 

you agree with what has been mentioned. This word bears the 

meaning of 'Yes'.  
ဥ ္မ-  

 - ေျအး- ေျကမငနး  တယန။  
 - Yes, this is good.  
 - ေျအး- င သေျဘမတူ  တယန။  
 - Yes, I agree.  
 - ေျအး-ေျအး- သ မး ၊ သ မး။  
 - Yeah – Yeah- Go – Go.  
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 - ေျအး- အဲဒအီတုိငနးဘဲ လု န  ။  
 - Yes, do in that way.  

( ။ ။ ေျတမငန  ငန  
- This word is one of Noun particle and sometimes we use 

'ေျတမငန္ွ' putting emphasis on Noun. The meaning of this word is 

'even'.  

ဥ ္မ-  

 - လိ နေျတမငနေျရမကနၿ ီ။ ဘမျဖာနလုိ႔ ယုမနက္ေျရမကနေျသးတမ

  သ၁)လ?ဲ  
 - Even the turtle has already arrived. Why the rabbit 

 doesn't arrive yet?  
 - သူေျတမငန္သဘိူး။ ကပေျမမန ဘယနသိ္လဲ?  
 - Even he doesn't know. How shall I know?  
 - ဒ ကိေုျတမငန ္သဘိူးလမး?  
 - Don't you know even this one?  
 - သူ႔ကိုေျတမငန ္ေျ းဘူးလမး?  
 - Doesn't she give even him?  
 - သငနခမနးာမ  (၁) ကိေုျတမငန ဖတနၿ းီၿ ီ။  
 - We have already read even lesson (6).   
 - ကပေျမမနတုိ႔ အခမနး္ွမေျတမငန ရွိတယန။  
 - This exists even in our room.  
 - ျ္မန္မျ ညနေျတမငန တုိးတကနလမၿ ီ။  
 - Even Myanmar become developed. 

((။ ။ အငနး  
This word is also one of the exclamations and used to show 

someone's admittion. Meaning of this word is 'Yes' too.  
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ဥ ္မ-  

 - အငနး- ေျကမငနး  တယန။  
 - Yes, it is good.  
 - အငနး- အခု္ ွသေျဘမေျ  ကနလမတယန။  
 - Yes, just now I become understood.  
 - အငနး- ဘမလုိလုိမဲ႔ တာနႏွွာနေျတမငနျ ညငနသ မးၿ ီ။  
 - Oh- anyway, even one year has passed.  

 

 

 

 

 

ဖတနာမ 
တာနေျမ႔တမ 

ကး မနေျတမနႏွိုးလမေျသမအခ  ေျျခမကနမမရီီုိးရမန (  ္ိမာနသမ လုိေျတမင 

သညန။ ေျဆမငနးရမသီျဖာန၍ ္ုိးာငနာငန္လငနး ေျသးေျခပ။ ေျ္မငနလငနးလကနက္ူ ္ႏုိွး 

ေျသး  ။ သူ႔ကို ကး မနေျတမန ႏွိ းလိကုနရ  သညန။ ကး မနေျတမနတုိ႔  သ မးတုိကန ၊   ္ပကနႏွမွ 

သာန ၊ ကိယုနလကနသတုနသငနၾကသညန။ မံမကနာမ္ာမး္ ီအခပိမနနအမညနးငယနရွိေျသး၍ 

ကး မနေျတမနတု႔ိက ျ္မန္ မာမဖတနၾက  သညန။ ( မမရီခ ဲ္ွ ီ္ငနးာမး႐ံုသုိ႔ ၾက  သညန။ 

 အဂၤ ေျမ႔္မကန ိုငနးတ ငန   မမရီ ္ွ (( မမရီအီ ိကး မနေျတမနတုိ႔ သငနတမနး 

တကနၾကရ  သညန။ ကး မနေျတမနတုိ႔အမးလံုးအခပိမနကို ေျလးာမးၾကသူ္ပမးျဖာနၾက၍ 
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အတမနးကုိ ေျမမကနကပသ မးေျလင္ရွိ  ။ ေျကပမငနး္တကန္ီ ာမသငနခမနးသို႔  ကိိဳတငန 

ေျရမကနၾက  သညန။ 

 (( မမရီတတိိ္မွ ကး မနေျတမနတုိ႔ ေျမ႔လယနာမ သ မးာမးၾကသညန။ ီ္ငနးာမး 

ၿ ီးေျမမကန တာနမမရီၾကမ    အမမးယူခပိမနရ  သညန။ ႏွွာနမမရီကပ္ ွေျကပမငနးတကနရ   

သညန။ တမလၤမေျမ႔ႏွွငနင ၾကမသ ေျတးေျမ႔တ ငန ေျလးမမရီအီ ိတကနၾကရၿ းီ အဂၤ ေျမ႔ 

ႏွွငငန ေျသမၾကမေျမ႔တ ငန္ ူင းမမရီအီိ တကနၾကရ  သညန။   

 ညေျမတိုငနး တာနမမရီၾကမ ကပမနး္မေျရးေျလငကပငနငၾက  သညန။ ေျရခပိိဳးၿ ီး္ွ ည 

ာမ သ မးာမးေျလငရွိၾက  သညန။ ည တ ငန္ူ ေျကပမငနးတကနာရမ ္ရွိ  ။ ာမၾကညနငတိကုန 

သုိ႔သ မးၿ းီ ာမကပကနေျလငရွသိညန။ သတငနးာမလညနး ဖတနေျလငရိွၾကသညန။ ည  (  

မမရီခ ဲ္ ွ အခမနးသို႔ျ မနၾကသညန။ သတူာန  း အေျႏွွမငနငအယကွန္ျဖာနေျာရမန ျဖညနးညငနး 

ာ မ အိ နရမ ငနၾက  သညန။ 

 

 

 

 

 

ာကမးေျျ မ 
အခပမိနကိေုျလးာမး   

  က = ေျကပမငနးသမး  

  ခ = ီ မနးလငနးေျအမငန  
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 က ။ ။ ေျါင- ီ မနးလငနးေျအမငန- ီ - ီ။  

 ခ ။ ။  ါငန- ဘယနႏွွာနမမရီီ ိုးၿ ီလ ဲ  

 က ။ ။ ေျျခမကနမမရီေျတမငန ီုိးေျတမင္ ယန။  

 ခ ။ ။ ေျျခမကနမမရီီ ုိးဖို႔ ဘယနႏွွာန္ မိာနလိုေျသးလ ဲ 

 က ။ ။ ေျျခမကနမမရီီ ုိးဖို႔ င း္ိမာန  ဲလိုေျတမငတယန။  

 ခ ။ ။ ါမ- ေျာမ  ေျသးတယန။  

 က ။ ။ ္ေျာမေျတမငဘူး။  

 ခ ။ ။ ဘမျဖာနလုိ႔လ ဲ  

 က ။ ။ ဒီေျမ႔ ကပေျမမနတုိ႔ ျ   သဲ မးၾကညနငၾက္ယန။ ္ငနး လုိကနန္ယန္ါတုနန

          လမး။  

 ခ ။ ။ လိကုန္ွမေျ  င။  

 က ။ ။ ဒ ျဖငငန အခုီေျတမင။ ျ္မနျ္မနသ မးတုိကန၊ ္ပကနႏွွမသာန။ ေျျခမကနမမ

        ရီ ္ီုိးခငန အမးလံုးအဆငနသငနငလု န။ ကမး္တွနတုိငန္ွမ သ မးာုရ္ယန။

 ခ ။ ။ ျ   ဲသ မးၾကညနငတမဘဲ။ အေျရး ကီးတဲင ကာိၥ္ါုတန  ဘးူ။ မမဲ ဲ

           ေျမမကနကပရငနလညနး ကိာၥ္ရွိဘူး။  

 က ။ ။ ္ါတုနဘူးေျလ။ ခပိမနးီမးတဲင အခပိမနက ေျျခမကနမမရ ီဆယငနင း္ိ

         မာန္ မွ လာူုရ္ယန။ အာနဆ ရကနကမးမဲ႔ သ မးၾက္ယန။ အခပိမနန္ီ 

         ္သ မးရငန ဘယနေျကမငနး္လ ဲ  

 ခ ။ ။ ေျအး- ါတုန  တယန။ ဒ ျဖငငန ကပေျမမန အခုဘဲီ ေျတမင္ယနန။  

 က ။ ။ ေျျခမကနမမရီေျတမငန ီုိးၿ ီ။ ျ္မနျ္မနလု နေျမမန။  

 ခ ။ ။ ာိတနခပ  ။ င း္ိမာနအတ ငနး အၿ ီးလု နလုိကန္ယန။  

 က ။ ။ အငနး- ၿ းီၿ လီမး။ ေျကမငနး  တယန။ ေျလး္ိမာန  ဲၾကမတယန။  

 ခ ။ ။ ကပေျမမန က အခပိမနကို ေျလးာမးတဲငလ ူ ။ ကဲ- သ မးၾကရေျအမငန။ 
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           ဆယန္ိမာနၾကမ လ္နးေျလွပမကနရအံုး္ယန။  

 က ။ ။ ေျကမငနး  ၿ ီ။ သ မးၾကာို႔။ 

 

 

 

 

ာကမး ံု 
အခပမိနႏွငွနငဒေီျရသညန လူကို္ ေျာမငငန 

 အခပိမနသညန ရ နမမးျခငနး္ရွ၊ိ ္ွမန္ွမနသ မးေျမသညန။ ေျရသညနလညနး လည္း ၎၏ 

အတကနအကပကိ ု္ွမန္မွနနတကနကပေျမသညန ။္ညနသူ႔ကို္ွပ ေျာမငနငဆိုငနးျခငနး ္ရွိ၊  

္ညနသ္ွပ ေျာမငငနဆိုငနနးခိုငနနး၍လညနး ္ရေျ ။ ီုိ႔ေျၾကမငငနစာကမး ံုသညန ္ိ္အိလု န 

ကို အခပိမန္ ီလု နေျဆမငနသငနငေျၾကမငနး သတိေျ းသညငန ာကမး ံုျဖာနသညန။ 
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ေျလငကပငငနခမနး  
(။ ။ ေျအမကန   ေျ္းခ မနး္ပမးကို ေျျဖ  ။  

 (၁) သ ူဘယနအခပိမနႏွိးုလမသလ ဲ  

 (၁) ေျျခမကနမမရေီျတမငန ီိုးေျတမင္ယန။ ဘမျဖာနလုိ႔္ိုး ္လငနးေျသးတမလ ဲ

 (၁) မံမကနာမ ္ာမးခငန သ ူဘမလု နသလ ဲ  

 (၁) ဘယနအခပိမန္ွမ ီ္ငနးာမး႐ံုကိ ုသ မးသလ ဲ  

 (၁) သ ူေျမ႔တိုငနး အခပိမန္ီ ေျကပမငနးသ မးသလမး  

 (၁) ေျမ႔လယနတိုငနး္ွမ အမမးယူခပိမနရသလမး  

 (၁) ေျမ႔တိုငနး ဘယနႏွွာနမမရီၾကမ ေျကပမငနးတကနရသလ ဲ  

  ၁) ည္ွမ ေျကပမငနးတကနာရမ ရွိေျသးသလမး  

 (၁) ည္ွမ ဘမေျတ  လ ုနေျလငရွိၾကသလ ဲ  

 ( ၁) ည္ွမ အခမနးကို ျ မနလမတဲငအခ  သူ္ပမးကိ ုအေျႏွွမငနငအယွကန္ ေျ း္ိ

        ေျအမငန ဘယနလိလုု နၾကသလ ဲ  

 ((၁) ည္ွမ ဘယနကိုသ မးၿ ီး ာမကပကနေျလငရွိ  သလ ဲ 

 ((၁) ္မကနာမ ္ာမးခငန ကပမနး္မေျရး ေျလငကပငနငၾကသလမး  

 ((၁) ေျမ႔တုိငနး ျ္မန္မာမသငနတမနး ရွိ  သလမး  

 ((၁) ေျကပမငနးတကနာရမ္ရွတိဲငအခ  ဘမေျတ လု နေျလငရွိ  သလ ဲ  

 ((၁) သငနက အခပိမနကို ေျလးာမးသလမး 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးေျျ မ္ပမးကို ျ္မန္မဘမသမသို႔ ျ မနဆုိ  ။  
 Hi- can I help you?  

 Hi, yes. we have a reservation for two nights.  

 OK, what's the name, please?  

 Walker.  

 Is that Stephen and Ashlie?  
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 Two rooms for two nights?  

 Can I just get you to fill this in, please?  

 Sure.  

 Hey Ashlie, have you seen all these leaflets?  

 There're loads of stuff to do here.  

 I'm going to hire a bike and ride to the top of the mountain. Do 

 you want to come?  

 What, now? you're joking, aren't you?  

 Yeah- I take these.  

 Can I have my room key, please?  

 Thank you. I'm going to go get changed. I'll meet you back here 

 in twenty minutes.  

 OK. 

(။ ။ ေျအမကန   ံုာံအတုိငနး အေျ္းအေျျဖလ ုန  ။  

 (၁) ဘယနႏွွာနမမရီ ီုိးၿ ီလ ဲ  

      ( မမရီီ ုိးၿ ီ။  

 ( း          (  း ((       ( း (      ( း (( (( း (( 

 (၁) ဘယနအခပိမန ရွိၿ လီ ဲ  

     ( မမရီ (( ္ိမာနရွိၿ ီ။  

 ( း  (         ( း (         ( း ((       ( း (     ( း (( 

 (၁) ( မမရခီ ဲၿ ီလမး။  

     ( မမရီ္ခ ဲေျသးဘူး။  

     ( မမရီခ ဲဘုိ႔ ( ္ိမာနလိုေျသးတယန။  

     ( မမရီခ ဲဘို႔ ( ္ိမာနနဘလဲိေုျတမငတယန။  

 ( း (        ( း ((        ( း (         ( း  (       ( း ( ( 
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 (၁) ( မမရီီ ိုးဖို႔ ဘယနႏွွာန္မိာနလိုေျသးသလ ဲ  

     ( မမရီီ ုိးဖို႔ ( ္ိမာနလိုေျသးတယန။  

     ( မမရီီ ုိးဖို႔ ( ္ိမာန  ဲလုိေျတမငတယန။  

 ( း  (        ( း           ( း (        ( း ((      ( း  ( 

(။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို ေျ္းခ မနး  ကပအျဖာနေျျ မငနးေျရး  ။  

 (၁) တမဂၤေျႏွ တာန တန္ွမ ( ရကနရွိ  တယန။  

 (၁)  ီ္သငနတမနးခပိမန္မွ   မမရီကေျမ ( မမရီီ ိ ျဖာန  တယန။  

 (၁) ကပေျမမနတို႔ ေျမ႔တုိငနး ( မမရီ္ွမ ညာမာမးၾကတယန။  

 (၁) သတူို႔ ေျမ႔တုိငနး တာနမမရီၾကမ ကပမနး္မေျရးေျလငကပငငနၾကတယန။  

 (၁) ေျကပမငနးသမးေျတ ါမ ေျျခမကနမမရီ္ွမ အိ နရမီေျလင္ ရွိဘူး။  

 (၁) ီ္ငနး္ာမးခငန ျ္မန္မာမ ဖတနၾကတယန။  

 (၁) သတူုိ႔အတမနးက ေျကပမငနးသူေျတ က ျ   သဲ မးၾကညနငၾကတယန။  

  ၁) သတူုိ႔   မမရီ္  ွေျကပမငနးကို သ မးၾကတယန။  

 (၁) ညေျမ္ွမ မမရီ ကနေျလမကန ေျဆ းေျႏွ းၾကတယန။  

 ( ၁) ၿ္ိိဳ႕ီကဲို ဘကနာနကမးမဲ႔ သ မးၾက္ယန။  

 ((၁) (  ္ိမာနအတ ငနး ၿ းီရ္ယန။  

 ((၁) ္ငနး ႏွိုးလမတဲငအခ  ေျျခမကနမမရီီ ိုးေျမၿ ီ။  

 ((၁) သူ႔ကို ကပေျမမန ႏွ ိးလုိကနရ  တယန။  

 ((၁) အိ နရမၿ းီ ကပေျမမနတို႔ ခပကနခပငနး သ မးတုိကန၊ ္ပကနႏွွမသာနၾကတယန။

 ((၁) ္မကနာမ ္ာမးခငန ကပေျမမနတုိ႔ မမရီ ကနေျလမကန ကပမနး္မေျရးေျလင

        ကပငနငၾကတယန။  

 ((၁) အဂၤ ေျမ႔ ညေျမ္ွမ အဂၤလိ နာကမးေျျ မသငနတမနးရွတိယန။  

 ((၁) ညေျမတိုငနး ကပေျမမနတို႔္ွမ အတမနးခပိမန ( ခပိမနနရွိတယန။  

 ( ၁) ညတိငုနး ကပေျမမနတို႔ ာမၾကညနငတိုကနကိသု မးၿ ီး ာမဖတနနေျလငရွိၾကတယန။
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 ((၁) ည ဆယနမမရီခ ဲ္  ွအခမနးကိုျ မနေျရမကနၾကတယန။  

 ( ၁) အိ နရမ္ ငနခငန ကပေျမမနတုိ႔ သ မးတုိကနေျလငရွိၾက  တယန။ 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုးတုိ႔ကို က ကနလ နတ ငန ဆီေျလပမနေျအမငနျဖညနင  ။  

  ေျအး  ါငန  ေျါင  အငနး  ါမ

 (၁) …………………… ေျကမငနေျလး၊ ဒလီုိ္လု နမဲ႔။  

 (၁) ေျ္မငနါိမနးေျ မန၊ ခ္ လမခဲင  ။  

  ………………. လမခဲင္ ယန။  

 (၁) ဆရမ၊ ကပေျမမန သ မးာရမရွိေျသးတယန။ ခ ငနငျ ိဳ  အမုနး။  

  ………………… သ မး၊ သ မး။  

 (၁) ေျ္ေျ္၊ သမးသူငယနခပငနးအိ္နကို သ မးလညနခပငနတယန။  

  ………………………. သ မးခပငနလညနးသ မး  ။  

 (၁) …………………… ေျ္မငနေျီ း၊ ျ္မနျ္မနနလမခဲင။  

 (၁) …………………… မမး္လညနေျသးဘူးလမး  

 (၁) …………………… င သေျဘမတူ  တယန။  

  ၁) …………………… ဘမလိလုိုမဲ႔ တာနႏွာွနေျတမငနျ ညနငသ မးၿ ီ။  

 (၁) …………………… ါုိေျကမငနေျလးက သခီပငနးဆုိျ မနၿ ီ။  

 ( ၁) …………………. ါတုနလမး၊ ဒ လ ဲကိာၥ္ရွိ  ဘူး။ 

(။ ။  ိကုနက ငနး၌ ယဥွနတ ေဲျဖမနျ ီမးေျသမာကမးလံုးီဲ္ ွ ဆီေျလပမနေျသမာကမး

   လံုးကိုေျရ းခပယန  ။  

 (၁) ေျႏွ ရမသီေျရမကနေျတမင ရ ကနေျါမငနးေျတ ေျာက  ကပ ၊ ခပ၁) တယန။  

 (၁) ဥယပမဥနီ ဲ္ွမ  မနးေျ  ငနး္ပမးာ မ   ငနင ၊ ဖ ငနင၁) ေျမၾကတယန။  

 (၁) ေျ္ေျ္သညန သမးေျလးကိ ုႏွ ိး ၊ ႏွိုး၁) လိကုနသညန။  

 (၁) သမးတို႔က ခတဲကံို ကပိိဳး ၊ ခပိိဳး၁) ေျ ္ဲင ခတဲံ ကပိိဳး ၊  ခပိိဳး၁) ္ သ မး  ဘူး။
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 (၁) ကမုနာံုဆိုငနက ဘ ယနအခပိမနကေျမ ဘ ယနအခပမိနအီိ   ငနင ၊ ဖ ငနင၁) သလဲ

 (၁) ကမး  ပကန ၊ ဖပကန၁) ေျမလုိ႔ ေျမမကနကပတယန။  

 (၁) ေျာပးမညနးမညနး ေျလပမင ၊ ေျလွပမင၁) ေျ း  ။  

  ၁) ေျအမငနသကူ ငွကနကေျလးကို လႊတန ၊ လ တန၁) ေျ းလုိကနတယန။  

 (၁)  မနးကမနလ တနကပလို႔ က  ဲ၊ ခ ဲ၁) သ မးတယန။  

 ( ၁) ႏုိွငနငံေျတမနအလကံိ ုတိငုနီ ိ နသုိ႔ ျဖညနးညငနးာ မ လႊငနငတငန ၊ လ ငနငတငန၁)

        လိကုနသညန။ 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမး္ပမးျဖငနင   ကပဖ ဲ႔  ။  

  …….. က ………. အီ ိ  ၍ ္ွ ေျတမငန      ဘမျဖာနလုိ႔ 

 ။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို အဂၤလိ နဘမသမသုိ႔ ျ မနဆို  ။  

 (၁) ္လ ိငနမႏွႏမမဲ႔ (  မမရခီပိမနးီမးတယန။ ္သ မးယငန ဘယနေျကမငနး္လဲ

 (၁) ္မကနျဖမန မံမကန  မမရီ ကမး္တွနနတိုငန္ွမ ာု္ယနလုိ႔ခပိမနးီမးတယန။

 (၁) အုိသ မးတဲငအခ  လတူိုငနးအဲဒလီုိ  ဲေျ္ငတတနတယန။  

 (၁) ေျမမကနႏွွာန တနခမန႔အၾကမတ ငန သူ အိ န္ျ မနသ မးသညန။  

 (၁) ေျကပမငနးႏွ တနဆကန  ဲ္တိငုန္ီ သံုး တနခမန႔အလို္ ွမ သူမဲ႔ေျတ ႕သညန။  

 (၁) အဲဒေီျမ႔က သတူာနေျယမကနတညနး တံခ း တိနနၿ ီး ာမေျရးေျမတယန။  

 (၁) ္ေျမ႔က ကပ္ သူငယနခပငနးေျတ မဲ႔ မမရီေျ  ငနး္ပမးာ မ ေျဆ းေျႏွ းခဲငၾကတယန။

  ၁) ကး မန္ သညန (((  ျ ညနငႏွွာနတ ငန တကသၠိလုနေျကပမငနးၿ ီးသညန။ ီုိ႔

      ေျမမကန ေျျခမကနႏွွာနတမကမလအတ ငနး ကး မန္သညန ္ူလတမနးေျကပမငနး

      ဆရမ္ လု နခဲငသညန။  

 (၁) လ မနခဲငေျသမ ( ( ႏွွာနခမန႔က ျဖာန  သညန။ င သညန ခပာနသူႏွွငနင လ္နးခ ဲၿ ီး 

      သီလရငွန တနလိကုနသညန။  

 ( ၁) လ မနခဲငေျသမ ႏွာွနနအမညနးငယနက အေျတ ႕အ ကိံဳတာနခကုို  ဲေျျ မ  ္ညန။ 
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(။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို ျ္မန္ မဘမသမသုိ႔ ျ မနဆိ ု ။  
 1) He's going to apply for a post as a teacher of English.  

 2) Even if she left home two hours ahead of time, she risked not 

 arriving at work in time.  

 3) If so, I'll come and get some each afternoon.  

 4) Don't believe everything this fellow says.  

 5) Since he usually came back only after one O'clock.  

 6) The whole household was pleased because I had passed my 

 exam.  

 7) I had an itch in my nostrils and It made me sneeze.  

 8) One ancient monastery that is still in good condition in Daw-

 wun Quarter in Mandalay.  

 9) Work which has not been finished by now can no longer be 

 carried on.  

 10) Only when teacher came, students stopped conversation. 
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အ ိဖုတနာမ 

သမးအဖႏွွငငနာ  းႏံွွ 

တာနခ က လယနသ္မးတာနေျယမကနက သမးကိုေျခေၿ ီး လယနက ငနးဆငနး 

တယန။ သမးအဖႏွွာနနေျယမကန လယနီ ဲကိ ုေျရမကနတဲငအခ  ာ  းခငနး္ပမးကိ ုၾကညနင 

ၾကတယန။ သမးက တာနခပိိဳ႕ာ  းႏံွွ္ပမး္ွမ ေျီမငနေျမၿ ီး တာနခပိိဳ႕္ွမ ကိုငနးည တန 

ေျမတမကိုေျတ ႕တယန။  

 သမးက အေျဖကို ါုိေျီမငနေျမတဲငာ  းႏံွွေျတ ါမ တမနခိုး ကးီၾကတယန 

ီငနတယန။ သူ႔အမမးက ာ  းႏွွံေျတ က ရွခိိုးေျမၾကတယနလုိ႔ ေျျ မတယန။ အဲဒအီခ ္ွမ 

အေျဖက ေျီမငနေျမတဲငာ  းႏံွွမဲ႔ ကိုငနးည တနေျမတဲငာ  းႏံွွကို ႏွ တနၿ းီ သမးကို ျ တယန။ 

င ငသမး၊ ကိုငနးည တနေျမတဲငာ  းႏံွွါမ ္ိ္ကိိယုနကိုႏိွွ္နငခပတယန။ အသီးေျအမငနတယန။ 

ေျီမငနေျမတဲင ာ  းႏံွွကေျတမင ဘ ငနျ္ငနငတယန။ အသးီလ ဲ္ေျအမငနဘူး။ ေျလမက္ွမ 

 ညမ္ရွတိဲင ုဂ ိိဳလနါမ ေျီမငနေျမတဲငာ  းႏံွွလုိ  ဲကိယုငနကိယုနကိ ုအီငန ကီးတယန။ 

 ညမရွိကေျတမင ကိုငနးည တနေျမတဲင ာ  းႏံွွလို  ဲကိယုငနကိယုနကိုႏိွွ္နငခပတယန။ 
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ေျ  ါမရ  
 ႏွိ း  က၁)      awaken someone  

 ာငနာငန  က ၁)    completely 

 လငနး  က၁)    bright 

 ႏွိုး  က၁)     wake up  

 ကိယုနလကနသတုနသငန  က၁)  wash body   

 အမညနးငယန  မ၁)    a little  

  ကိိဳတငန  က ၁)    in advance  

 အေျႏွွမငနငအယွကနန  မ၁)   disturbance 

 ျဖညနငညငနးာ မ  က ၁)   slowlly 

 အိ နရမ ငန  က၁)    go to bed  

 ေျလးာမး  က၁)    respect 

 အဆငနသငနင  က ၁)   ready 

 ကမး္တွနတိုငန  မ၁)   bus stop  

 ာု  က၁)     save 

 ခပိမနး  က၁)    date, fix  

 အခပိမန္ ီ က ၁)    in time  

 ာိတနခပ  က၁)    trust 

 အတ ငနး  မ၁)    inner place  

 လ္နးေျလွပမကန  က၁)   walk 
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သငနခမနးာမ  (၁)  

ရငွနးျ ခပကန  
(။ ။ In this lesson I will explain about 'Gender' that exist in every

 language. We should know about male and female If we study

 any language we interested. In Myanmar language to differenti-

 ate male from female is not difficult.      
 ဥ ္မ-  

  (၁) Firstly, I will convey Noun, Pronoun male and female.

        Male        Female 
  ကး မနေျတမန ကပေျမမန၁)   ကး မန္  ကပ္၁)  

  ခငန ပမး     ရွငန   

  ေျယမကပနမး    ္ိမနး္ 

(၁) Secondly, you can differentiate 'Mele' from 'Female' 

by word of '္'.  

အီးီ    အ္  

ဆရမ    ဆရမ္  

ဆရမ မန   ဆရမ မနန္  

ာမေျရး    ာမေျရး္  

  (၁) Some nouns are used as 'male' using 'သမး', while 

   are used some as 'female' using 'သ'ူ.  

  အီးီ    အ္  

  ေျကပမငနးသမး   ေျကပမငနးသ ူ  

  ၿ္ိိဳ႕သမး    ၿ္ိိဳ႕သ ူ  

  ရ မသမး    ရ မသ ူ  
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  (၁) {ဖုိ၊ ီီး၊ ္}   {္}  

  အီးီ    အ္  

  ေျခ းီးီ    ေျခ း္  

  ငမနးဖိ ု    ငမနး္  

  ႏွ မးီးီ    ႏွ မး္  

  ၾကကနဖ    ၾကကန္ 

(။ ။ လ  

 Normally, we use 'လ' after noun as conjunction. Here 'လ' is
 used at the beginning of the sentences bearing meaning of 
 pronoun. We can't use 'လညနးေျကမငနး' in the place of 'လ'. In 
 speaking, we use 'အဒဲီ ၊ အဲဒ ' in lieu of 'လ'.  

 ဥ ္မ-  

  - ဒီေျမ႔ည အ ာညနးအေျ းကပငနး ္ညန။ လေျမမကန ႐ ုနရွငနျ ္ညန။
  - Tonight will hold meeting. After that will show movie. 
  - ေျဖေျဖသညန ေျဘမ ငနတာနေျခပမငနး ယနလမသညန။ လေျဘမ ငန

  ကုိကး မနေျတမန ကိိဳကန  သညန။  
  - Father bought a pen. I like that pen.  
  - အလွွဴရွငန္ပမးသညန ဆရမေျတမနအမး  တတိဳ ာၥညနး္ပမးကို လွွဴဒ မနး

  ၾကသညန။ လ တတိဳ ာၥညနး္ပမးကိ ုက  ပိယ က လကနခံီ မးသညန။
  - Donors donated the offerings to the Sayadaw. Kappiya

  accepted those offerings.  

(။ ။ ္မွ   
 This word function is possible in three ways; first, subject post-

 position, second, genitive postposition and third Time and Place
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 postposition.  
 ဥ ္မ-   

  - ဦးျ္္ွမ သမးႏွွာနေျယမကနရွသိညန။  
  - U Mya has two sons.  
  -ီုိတုိကန ကီးည္း ၎၏ ၏ရိယမ္ွမ ာတရုမနး္ီတမ ႏွွာနေျသမငနးခမန႔ ရွိသညန။
  - That bulding's area is about 20000 square metres. 
  - ေျ္မငနၾကညနသမိနး္ွမ ႐ိုုးသမးသတူာနဦး ျဖာနသညန။  
  - Maung Kyie Thein is an honest man. 

(။ ။ ခမန႔    
This word is one of particles and used after Noun or amount and 
so on. In speaking, we use 'ေျလမကန' in place of 'ခမန႔'. Meaning of 

this word is 'about' or 'approximately'.   

ဥ ္မ-  

 - ကး မနေျတမနတို႔အိ္နသညန ေျကပမငနးႏွွငငန ္ိုငန ကနခမန႔  ေျ းသညန။
 - Our house is far from school about a half mile.  
 - စအခမနးသညန လူင းရမခမန႔ ဆံငသညန။  
 - This room hold about 500 peoples.  
 - ေျမမကနီ  န မမရီ ကနခမန႔ ေျာမငငနရဦး္ညန။  
 - We have to wait about half an hour.  

(။ ။ ာသညနျဖငငန  ာသညန   
When we mention three types of subject and more, we usually 

mention only two types; after that we use 'ာသညနျဖငငန  ာသညန'.  

In speaking, we used to say 'ာသျဖငနင၊ ာ သညနအမးျဖငနင' in stead of 
'ာသညနျဖငငန  ာသညန'. Meaning of this word is 'so on or etc'.  

ဥ ္မ-  
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 - ာမၾကညနငတုိကနတ ငန ာမဖတနခမနး၊ ာမအု နခမနးာသညနျဖငနငခ ဲီ မး

       သညန။  
 - In library differentitate the rooms; Reading Room, Book

 Room and so on.  
 - ၾကကနဥ၊ ဂပံိဳ္ မန႔၊ သၾကမးာသညနျဖငငန ္ုမန႔လု နသညန။  
 - Snack is made by the eggs, flour, sugar and so on. 
 - သကနရွိ သကန္ဲငတုိ႔ကို ေျရတ ကနရမတ ငန လတို႔ည္း ၎၏ ေျမမကန၌ 

 တာနဦး ေျယမကန၊ တာနေျကမငန ာသညနတုိ႔ကို သံုးရသညန။  
 - When we count the animate and inanimate, after those

 we have to use 'ta oo, ta yoke, ta koun' and so on. 

(။ ။ အ…ဆံုး   
 We mention this word function in superlative degree. To make

 superlative degree we use verb or noun between အ and ဆံုး. 
 ဥ ္မ-  

  - အေျကမငနးဆံုး  
  - The best   
  - အျ္ငနငဆံုး  
  - The highest   
  - ကပေျမမနတို႔အတမနး္ွမ ္ ငန္ မက အသကနအငယနဆံုးဘဲ။  
  - Ma Zan Mar is youngest one in our class.   
  - ေျကပမငနးသမး္ပမးီဲ္ွမ ေျ္မငန ိုငနးက ာမအေျတမနဆံုးျဖာန  တယန။
  - Maung Waing is smartest one among the students.  

(။ ။ ၍ ၊ ၿ းီ ၊ ေျသမေျၾကမငငန  
Those words are conjuction and used the clauses and verbs. 

Those words meaning are 'because or and'.   
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ဥ ္မ-  

 - ေျမ္ငနးသညန အေျရ႕ွ္ွီ  ကန၍ အေျမမကနသုိ႔ ငနသညန။  
 - The Sun rises in the east and sets in the west.  
 - အိ နရမီေျမမကနကပ၍ ေျ္မငနီ မနးလငနးကို အေျ္ က ဆလူိုကန

 သညန။  
 - Because Maung Tun Lin was late in getting up, mother

 scolded him.  
 - ၿ္ိိဳ႕ီဲသ မးၿ ီး ာမအု န ယနတယန။  
 - I want to the downtown and bought book.   

 ။ ။ ၍ ၊ လုိ႔   
Those words are used between pre-verbs and main verbs, where   
'၍ ၊ လုိ႔' are optional when the first verb is close to the second. 

ဥ ္မ-   

 - ာမး၍ ေျကမငနးည္း ၎၏။  
 - This is delicious.  
 - ကး မနေျတမနေျရမကနေျတမင သတူုိ႔ ီ္ငနးာမး၍ ္ၿ ီးေျသးေျခပ။  
 - When I arrived, they didn't finish meal yet.  
 -  ယနလုိ႔ ရတယန။  
 - It is acceptable to buy.  
 - အိ နလို႔္ေျ ပမန ာမးလုိ႔္ ငန။  
 - Sleep and taste elude me.  

(။ ။ ္တွာနဆငနင   ကတာနဆငနင   
This word function is one of the postpositions too. This function 

is used after Noun and meaning of it is 'via or through'.   
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ဥ ္မ-  

 - ေျႏွ ရမသေီျကပမငနး တိနနရကနတ ငန ကရငနျ ညနမယန္ွတာနဆငနငီုိငနး

 ႏုိွငနငံသုိ႔ သ မး္ညန။  
 - We will go to Thailand via Kayin State in summer vaca-

 tion.  
 -တာနဦးႏွွငနငတာနဦး အငနတမမကန္တွာနဆငနင ဆကနသ ယနခဲငၾကသညန။
 - We made contact with each other through Internet. 

 - သ္မဓိ္ တွာနဆငနင  ိ ပမမသုိ႔ ကူးရသညန။  
 - Meditation have to shift from Concentration to Insight. 

( ။ ။ ္ေွျမ၍…အီ ိ  
This word function is used after noun and another noun. First 

meaning is 'from' and later is 'to'. 'ကေျမၿ းီ…အီိ' is used in 

speaking. In writing, we can use similar function for same 
meaning; that function is '္ွ…အီိ'. In speaking, 'က…အီိ' is 

similar function of 'ကေျမၿ ီး…အီိ'. Sometimes we use '္ွ … သုိ႔' 
after places for the meanings of 'from place to place'.  
ဥ ္မ- 

 - သငနခမနးာမ  (၁) ကေျမၿ ီး သ ငနခမနးာမ  ( ၁) အီိ ျ မနကပကနရ 

 တယန။       
 - I rememorized from lesson (1) to lesson (20). 
 - ကး မနေျတမနသညန အိ္ န္ွ ေျကပမငနးအီိ လ္နးေျလပွမကနသ မးသညန။
 - I walked from home to school.   
 - မံမကနင းမမရကီ ညေျျခမကနမမရီအီိ ဆိုငနဖ ငနငတယန။ 
 - The shop is opened from 5 AM to 6 PM. 
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((။ ။ ဆ ီ  

This word is postposition and is after place or personal noun 

used in destination. This word is used with words meaning 'to, 

at, from'. 'က ၊ ္ွ ၊ ္ွမ ၊ ကို ၊ သုိ႔' follow after 'ဆ'ီ. In writing, we use 
'ီ'ံ in lieu of 'ဆ'ီ.    

ဥ ္မ-  

 - ္ိဘဆကီို ာမေျရးေျ းလိကုနတယန။  
 - I wrote letter to my parents.   
 - သူ႔ဆီကိ ုသ မး္ယန။  
 - I will go to him.  
 - ဒ  ေျ္မငနေျ ယပဆီက ယူလမတမ  ။  
 - This is brought from Maung Zay Ya.  
 - ဒ  ကပေျမမနတုိ႔ဆီ္ွမ အ္ပမး ကီးဘဲ။  
 - This is plentiful on our land.  

 - ကပေျမမငန ာမအု နါမ သူ႔ဆီ္ ွမ ရိွ  တယန။  
 - My book is at his place.  
 - ္ိဘဆသီို႔ သ မးလညနသညန။  
 - I paid visit to my parents. 

((။ ။ ဆိုယုငန   ဆိလုပွငန     
This word function is used as conjunction. We can use this word 

after Noun, Phrase or Clause. This word bears the meanings 

of 'if or in the case of'. In speaking, we use 'ဆိလုွပငန' . 

ဥ ္မ-  

 - ာကနဘီးမဲ႔ဆိယုငန မမရီ ကနၾကမ္ယန။  
 - (In the case of) bicycle will take half an hour.  
 - ဘမသမာကမးေျလငလမ္ယနဆုိယငန ာမဖတနရ္ယန။  
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 - If you will study language, you have to read.  
 - ္ငနး္ငနးကိဆုုိယငန ေျရးၿ ီးတမ ၾကမၿ ီ။  
 - If it were Min Min Ko, it is finished long time ago.  
 - ္မကနျဖမနလမ္ယနနဆိယုငန  ကိိဳတငန ဖမုနနးဆကနလုိကနန  ။  
 - If you will come tomorrow, phone me in advance please. 

((။ ။ မဲ႔   ႏွငွငန  ျဖငနင  
Those words are instrumental postposition. They take place 

after instrument. In speaking, we say with 'မဲ႔' but 'ႏွွငငန or ျဖငနင' are 

used in writing. Those words meaning are 'with, by'.   

ဥ ္မ-  

 - ခတဲံမဲ႔ ာမေျ္း  ဲ ္ေျျဖ  မဲ႔။  
 - Don't use the pencil in examination.  
 - လကနမဲ႔ ီ္ငနးာမးၾကတယန။  
 - They have meal by hand.  
 - ရီမးမဲ႔ဆိုုယငန ေျာပးသကနသမတယန။  
 - It is cheap if you go by train. 

((။ ။ ေျမအမုနး  ေျမ  အမုနး  

 This word function is used at the beginning of sentences to 

 request someone. Meaning of this word is 'wait'.  

 ဥ ္မ-   

  - ေျမအုမနး၊ ကပေျမမန အခုရွမေျ း္ယန။  

  - Wait! I'm looking for now.  

  - ေျမအုမနး၊ ကပေျမမန သ မးၾကညနငလုိကန္ယနန။  

  - Wait! I'm checking.  
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  - ေျမအုမနနး၊ ဒီာမအု နလညနး ယသူ မး  ။  

  - Wait! take this book too please.  

((။ ။ လုိကန  
This word is emphatic particle suffixed to verbs and adjectives; a 

high frequency suffix used with a range of meanings not yet fully 

understood.  
ဥ ္မ-   

 - ဘမ္ ွ္ေျရးလိကုနရေျသးဘးူ။  
 - I had written nothing yet.  
 - ညေျမ လမခဲင  လို႔ ေျျ မလိကုန  ၿ ။ီ  
 - I had already told that come in the evening.  
 - ္ငယနေျလး တခံ းဖ ငငနေျ းလိကုန  ။  
 - Ma Ngay Lay! open the door for him please. 

((။ ။ ဒ မဲ႔  
This word function is used at the beginning of sentences as a 

conjunction. The meaning of this word is 'by the way'.  
ဥ ္မ-   

 - ဒ မဲ႔၊ အရွငနဘုရမး ဘယနေျကပမငနး္ွမ သတီငနးသံုး  သလဲ?  
 - By the way, where do you reside?  
 - ဒ မဲ႔၊ ခငန ပမး ဘယနေျမ႔ အိ္နျ မနေျရမကန္လဲ?  
 - By the way, when will you get back home?  

 - ဒ မဲ႔၊ ခငန ပမး ္မကနျဖမန အမးလမး?  
 - Be the way, are you free tomorrow?  
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ဖတနာမ 

ရမနကမုနတကသၠိလုနာမၾကညနငတိကုန 

 ရမနကုမနတကသၠိုလနေျကပမငနး ငနးီတဲ ငန ခမန႔ညမးေျသမ အေျဆမငနအအံု ကီး 

တာနခု ရွိသညန။ လသညန ရမနကုမနတကသၠိလုနာမၾကညနငတိကုန ကီး ျဖာနသညန။ 

 ရမနကုမနတကသၠုိလနာမၾကညနငတုိကနအသာနသညန သံုးီ နတုိကနျဖာနသညန။ 

၏ရိယမ္မွ ာုာုေျ  ငနး ာတရုမနး္ီတမ (. ( သမနးခမန႔ရွိသညန။ စာမၾကညနငတိကုနနီဲတ ငန 

အခမနး္ပိိဳးာံု ရွသိညန။ ေျကပမငနးသမးာမဖတနနခမနး၊ ဘ ႕ဲလ မနေျကပမငနးသမး ာမဖတနခမနး၊  

ေျကပမငနးဆရမာမဖတနခမနး၊ ာမအု နငွ းခမနး ာသညနျဖငငန ခ ဲီ မးသညန။ ာမၾကညငနတုိကန 

တ ငန ာမအ ုနေျ  ငနး ေျလးသမနးတာနသိမနးေျကပမနရွိ၍ ျ္မန္ မႏုိွငနငတံ ငန  ကီးဆံုးာမၾကညနင 

တုိကနျဖာနသညနါု သိရွိရ  သညန။ ယခုအခ  ေျခတန္ီာကနကိရိယမ္ပမးလညနး တ န 

ဆငနီ မးၿ းီ ျဖာနသညန။  ဥ ္မဆိုရလွပငန က မန ပွဴတမာကန္ ပမး      တ နဆငနီ မး၍  

က မန ပွဴတမျဖငငန ာမအ ုနကကနတေျလမကန ရွမႏုိွငန  ၿ ီ။ အ ုနရွမေျ းေျသမအခ ္ွမ ေျအမန 

တုိ္ကနတာနာကနကိ ုအသံုးျ ိဳသျဖငငန ၾကမၾကမေျာမငနငရမန ္လိုေျတမငေျခပ။ ္တိ ွဴကူးခမနး 

လညနးရိွ၍ ာမအ ုနီဲ္ွ လိုခပငနေျသမအ ိုငနး္ပမးကို ္ိတ ွဴကူး၍လညနးရသညန။  

အငနတမမကန္တွာနဆငနင ႏုိွငနငံတကမမမ္ညနေျကပမန ာမၾကညငနတုိကန္ပမး္ွ ာမအု န္ပမး 

ကိလုညနး သရိွိႏုိွငနသညငနအျ ငန လိုအ နေျသမအ ိုဒန္ပမးကိလုညနးအလ ယနတကူ ကူးယ ူ

ႏွိုငန  သညန။ 

 ေျကပမငနးသူေျကပမငနးသမးဆိလုပငန အု နင ွးလကန္ ွတန တာနေျယမကနတာနခုာ ီ

ေျ းၿ ီး ာမအု နငွ းကတနျ မးင းခပ နာီ ရွိသညန။ ဘ ႕ဲလ မနေျကပမငနးသမးႏွွငငနဆရမတုိ႔ဆုိ 

လပငန ာမအု နငွ းကတနျ မး ဆယနခပ နာီရွိသညန။ တကသၠုိလနာမၾကညနငတုိကနက ေျမ႔တုိငနး 

မံမကန   မမရီ္ွေျမ၍ ည (  မမရီအီိဖ ငငန  သညန။ ာေျမေျမ႔ႏွွငနနင တမဂၤေျႏွ ေျမ႔ 

ညတိုငနး ရ မနကမုနတကသၠိလုနာမၾကညနငတုိကနနတ ငန ေျမမကနဆံုးေျ ေ ီ ဒီယုိလညနး ျ ေျလင 

ရွိသညန။ 
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ာကမးေျျ မ 
ဘတူမ႐ံု္မွ 

က ။ ။ ေျကပမငနးသ ူ  

ခ ။ ။ လကန္တွနေျရမငနး  

က ။ ။ ရီမးလကန္ ွတန ဘယန္မွ  ယနလို႔ရ  သလဲရွငန။  

ခ ။ ။ ဒီ္ွမလညနး ရ  တယန။  

က ။ ။ ျ ညနၿ္ိိဳ႕ကိ ုလ ကန္တွန (  ေျာမငနေျလမကန လုိခပငန  တယန။ တာနေျာမငနကို 

 ဘယနေျလမကနကပ္လ?ဲ  

ခ ။ ။ တာနေျာမငနကို (     ။  

က ။ ။ ႐ိုး႐ိုးတမနးလမး  အီူးတမနးလမး?  

ခ ။ ။ ႐ိုး႐ိုးတမနး  ။ အီူးတမနးဆိယုငန တာနေျာမငနကိ ု(    ကပ  ္ယန။   

က ။ ။ ျ ညနကို ဘယနႏွွာနမမရေီျလမကန ားီရ္လဲရွငန?  

ခ ။ ။ ႐ုိး႐ုိးရီမးမဲ႔ဆိုယငန ( မမရီေျလမကနၾကမလိ္နင္ယန။ အီးူရီမးမဲ႔ဆိုယငန

 ေျတမင ( မမရေီျလမကနၾက္ယန။  

က ။ ။ အီူးက ဘယနႏွွာနနမမရီရီမးလ?ဲ  

ခ ။ ။   မမရီရီမး  ။  

က ။ ။ ဒ ဆို အီူးရီမးလကန္တွန ျဖတန္ယန။   

ခ ။ ။ ေျကမငနး  ၿ ီ။ ႏွွာနေျာမငနကို (     ကပ  ္ယန။  

က ။ ။ ေျကပး ူးဘဲ။ ဒ မဲ႔၊ ဒီ္ွမ ေျရသမန႔ ူးတို႔၊ ငကွနေျ ပမနသးီေျၾကမနတုိ႔ ္ရွိဘးူလမး? 

ခ ။ ။ ါိဘုကနက မံ  တန ( ေျကမငနတမ္ွမ ေျရမငနး  တယန။  

က ။ ။ ဒ ဆို ဒီ္ွမ သတငနးာမတုိ႔၊ ာမအတိနတို႔ ္ရိွဘူးလမး?  

ခ ။ ။ ရွိ  တယန။ ဘယနသတငနးာမ ယူ္ လ?ဲ  

က ။ ။ ျ္မန္မငအလငနးသတငနးာမ တာနေျာမငနေျ း  ။ ေျရမင-  ိကုနဆံ။  
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ခ ။ ။ အႏုွတန္ရွဘိးူလမးရွငန။ အ္နးာရမ အေျာက ္ရွလိုိ႔  ။  

က ။ ။ ကပ္္ွမ (   တမနဘ ဲရွတိယနန။  - (   တမန ႏွွာနရ ကနေျတမငရွိ  တယန။ 

ခ ။ ။ ရီမးက ေျမမကန္မိာန (  ေျလမကနဆို ီ ကန  ္ယန။ ဒီ္မွ ခ္ေျာမငငနေျမ

 လိကုန  ။ ဒီ္ွမ ီုိငန  ။   

က ။ ။ ေျကပး ူးတငန  တယန။  

ခ ။ ။ ရ  တယန။  

 

 

 

 

 

 

ာကမး ံု 
 ညမေျရႊအုိး လူ္ ခိးု 

္ိ္ိ္ွမရွိတငဲ ာၥညနးဥာၥမေျရႊေျင ရတမမတုိ႔ကိ ုသတူ  းခိုးယသူ မးရငန ္ိ္ိ္မွ 

ဘမ္ွ္ကပမနေျတမင  ဘူူး။ ဒ ေျ ္ဲင တမနဖုိးရွတိဲင  ညမကို ္ိ္တိတနီမးရငနဘယနသူ္  ွ

ခိုးယသူ မးလို႔ ္ရႏုိွငန  ဘူး။ အဲဒ ေျၾကမငငန လူတိငုနးါမ  ညမကို အခပမိနရိွခုိကန ဂ႐တု 

ာိုကန သငနယသူငနင  တယန။  
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ေျလငကပငနငခမနး  
( ။ ။ ေျအမကန  ေျ္းခ မနး္ပမးကို ေျျဖ  ။  

 (၁) ရမနကုမနတကသၠိုလနာမၾကညနငတုိကနါမ အကပယနအ မနးဘယနေျလမကနရွိ

       သလဲ?  

 (၁) ာမၾကညနငတိုကန္မွ ာမအု နေျ  ငနး ဘယနေျလမကနရွသိလ?ဲ  

 (၁) ျ္မနန္မျ ညန္ွမ အ ကးီဆံုးာမၾကညနငတိကုနါမ ဘယနာမၾကညငနတိုကနလ?ဲ  

 (၁) ာမအ ုနငွ းခပငနရငန ဘယနလိုငွ းရ  သလဲ?  

 (၁) တာနခ ငွ းရငန ာမအု နဘယနႏွွာနအု နငွ းႏုိွငန  သလဲ?  

 (၁) ကိယုနငငွ းခပငနတဲင ာမအု နကိ ုဘယနလိုရွမရ  သလ?ဲ  

 (၁) ာမၾကညနငတုိကနီ ဲ္ွမ ္တိ ွဴကူူးရငန  ိကုနဆံေျ းရသလမး?  

  ၁) အျ ငနကလူေျတ ဆိုရငန ာမအု နငွ းလုိ႔ရလမး?  

 (၁) ာမၾကညနငတုိကန ေျမ႔တုိငနး ဖ ငနငသလမး?  

 ( ၁) ေျမ႔တိုငနနး ဘယနအခပိမန္မွ ဖ ငနငသလ?ဲ  

 ((၁) ာမအု နတာနခ ငွ းရငန ဘယနႏွွာနရကနၾကမငွ းႏုိွငနသလဲ?  

 ((၁) ဂပမမယနမဲ႔ ္ဂ  ငနးေျတ ကို ငွ းလို႔ရသလမး?  

 ((၁) ာမအု နငွ းတိုငနး ဘမ  ရသလ ဲ? 

 ((၁) ဘယနလိုမညနးမဲ႔ ာမအု နရွမတမ အျ္မနနဆံုးလ?ဲ  

 ((၁) ာမၾကညနငတိုကနကိ ုာမအ ုနလွွဴ္ယနဆိုရငန ဘယနလိလုွွဴရ္လ?ဲ 

( ။ ။ ေျအမကန   ာကမးေျျ မ္ပမးကို ျ္မနန္မဘမသမသို႔ ျ မနနဆိ ု ။   
 Look at you!  

 It's great, isn't is? I'm all set to go. What are you going to do  

 while I'm racing to the top of the mountain?  

 Well, I thought I might try this… It looks really relaxing and much 

 better than cycling to the top of some cold mountain.   

 Yeah, it looks like hard work.  
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 Go on you, get going. Have a good time and call me later.  

 Bye.  

 Bye. 

( ။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို ္ွမနေျအမငနျ ငန  ။  

 (၁) ာမၾကညနငတုိကနန သ မးၿ ီးာမီညငန္ယနန။  

 (၁) လမ္ယနင တမဂၤေျႏွ ေျမ႔္ွမ ေျရကူးကမနဖ ငနင္ယန။ ေျကပမငနးသူေျကပမငနးသမး

     အမးလံုး ေျရသ မးကူးၾကတယန။  

 (၁) အခ ုဘယနမမရီီုိးၿ လီဲ?  

 (၁) ရီမးလကန္ ွတနန ီညနငၿ ီး ာီးရ္ယန။  

 (၁) ာမၾကညငနငတိုကန က နျ မးတာနခပ နတ ငန ရွိရ္ယန။  

 (၁) မံမကနန   မမရကီေျမၿ းီ ေျမ႔လယန (( အတမနးတကနရ္ယန။  

 (၁) ာမသငနခမနးီကဲ ေျဆးလ ိန္ေျသမကန  မဲ႔။  

  ၁) ခငန ပမးတုိ႔ ဘယနေျတမင သခီပငနးဆုိၾက္လမး?  

 (၁) လု နာရမေျတ က အခပိမန္ီၿ ီးေျအမငန လု နလိုကန  ။  

 ( ၁) ာမၾကညနငတုိကန္ွမ မံမကန ( မမရကီ ည (  မမရအီီ ိ  ငနငသလမး? 

( ။ ။ က ကနလ နျဖညနင  ။  

(၁) ၿ္ိိဳ႕ီသဲ မး္ယန ………………. ဘတနာနကမးမဲ႔ သ မး္ယနန။  

(၁) ေျခ ငနးက နၿ ီး ာမ ံုးီဲီ ညနင ……………..  ။  

(၁) ဘယနသူ႔ …………………. လမတဲငာမလ?ဲ  

(၁) ေျမ႔ ……………….. လိလုို ေျကပမငနးတကနာရမ ရွတိယန။  

(၁) ာမအ ုနကိ ုခပိဳ န……………. ကပေျမမငနကို ေျ း  ။  

(၁) ဘမာမအု နငွ း္လုိ႔လဲ? အဂၤလိ နာမအု နငွ း ………………လမး?  

(၁) ေျရေျႏွ း္ေျသမကနခပငနဘူး။ ေျရေျအး …………… ေျသမကန္ယန။  
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 ၁) အာညနးအေျ း ာေျတမင္ယန။ သူ႔ကို ေျခေ……………..   ။  

(၁) ဒီေျ  ငန္ုမနာမး………….. သိ နေျကမငနးတယန။  

( ၁) ္ေျမ႔က ကပ္႐ု နရွငနသ မးၾကညနငတယန။  ……………. ႐ု နရငွနကိုု ကပ္လံုး 

        ္ ကိိဳကနဘးူ။  

((၁) ေျကပမငနးသမး ………………. ကိ ုာမအု နငွ း လကန္တွနေျ းတယန။  

((၁) ဒီေျ  ါမရဖတန…………… ခကနတယန။  

((၁) အေျဆမငနကေျမၿ ီး အငနးလပမးကမနန……………. လ္နးေျလပွမကနရငန (  

       ္ိမာန ၾဲကမတယန။  

((၁) ္မကနျဖမန ကပေျမမနတို႔ ႐ု နရွငနသ မးၾကညနနင……………။  

((၁) ာမၾကညငနတုိကနက ျ္မနန္မငအလငနးသတငနးာမ ငွ း…………….ဖတနတယန။ 

( ။ ။ ေျအမကန  ေျ းီမးေျသမ ာကမးလံုး္ပမး္ွ ဆီေျလပမနေျသမာကမးလံုးျဖငနင 

     က ကနလ န္ပမးတ ငနျဖညနင  ။  

(၁) ီတုနန ၊ ီ ုန  

 က၁) ေျခပမ………… ကို ကပာနကပာန…………..ီမး  ။  

 ခ၁) ေျကပမငနးက …………………  ာနလိုကနသညန။  

 (၁) ျ မး ၊  ပမး  

 က၁) ေျာပးက ျ မနလမေျတမင  ိုကနဆံတာန……………. ္ွ ္ကပမနေျတမငဘူး။ 

 ခ၁) …………..ရညနသညန လတူုိ႔အတ ကန အမါမရကိုျဖာနေျာသညန။ 

 (၁) တ ံ၊ တမန  

 က၁) စ ာၥညနးသညန ………………ဖိုး ကီးလွည္း ၎၏။  

 ခ၁) အ္ိ ကန္ပမးကိ ု………………. ျ္ကနာညနးျဖငငနလွဲ  ။  
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 (၁) ယ ု၊ ႐ု  

 က၁) ကပမန္မေျရးဂ ……………. ာုိကနၾက  ။  

 ခ၁) ကေျလးငယန လူ္ ္ယန္ပမးကိ ု……………. ယၾကငနမမ  ။  

 (၁) လု န ၊ လတုန  

 က၁) တာန …………..ာမးဖူး၊ သူ႔ေျကပး းူ ါူ၍ ာကမး ံုရွသိညန။  

 ခ၁) ကး မနေျတမနတုိ႔သညန ေျကပးရ မအတ ကန ………….. အမးေျ းၾကသညန။ 

( ။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးျဖငငန   ကပဖ ဲ႕  ။  

ဆုိယငန ၊ မဲ႔ ၊ ကေျမ…အီိ ၊  ာသညနျဖငငန ၊  ၿ ီး 

( ။ ။ ေျအမကန  ာမ ိဒုန္ပမးကို အဂၤလိ နဘမသမသုိ႔ ျ မနဆုိ  ။  

(၁) ာမၾကညငနတိကုနတ ငန  ုံျ ငနာမအု န၊  တတိဳာမအု န၊ က ပမာမအ ုန၊ တရမး 

ာမအု န၊ လာဥနီ တုန္ဂ  ငနး္ပမး၊ ာမေျာမငန္ ပမးႏွွငငန ေျမ႔ာဥနီ တုနသတငနးာမ 

္ပမး ရွ ိ သညန။  

(၁) ာမၾကညငနတိကုနနတ ငန ာမအု န္ပမးကိ ုႏွွာန္ပိိဳးခ ီဲ မး  သညန။ တ္ပိိဳး္ွမ ာမ 

ၾကညနငတိုကနအတ ငနး၌သမ ဖတနရမန ျဖာန  သညန။ ာ ယနာံုကပ္နး 

 encyclopedia၁) ၊ အဘိဓမမန  dictionary၁) ၊ ာမလံုးေျ  ငနးသတန ံုကပ္နး 

 spelling syste 

m၁) ာသညငန ာမအု န္ပမးကို ာမၾကညငနတုိကနအတ ငနး၌ ဖတနရ  သညန။ အိ္ နသုိ႔ 

ငွ းခ ငနင္ျ ိဳ  ။ အျခမး  ုံျ ငန၊ က ပမ၊  ါသုုတျဖာနဖ ယန ာမအု န္ပမးကို္ ူ  

အိ္နသုိ႔ ငွ း၍ ဖတနခ ငနငျ ိဳ  သညန။  

(၁) ကပေျမမနတုိ႔သညန ေျကပမငနးာမၾကညနငတုိကနသုိ႔  အမးလ နခပမိနနတုိငနး သ မး 

ေျရမကန၍ ာမဖတနၾက  သညန။ အ ခပိိဳ႕ာမအု န္ ပမးက  ကပေျမမနတို႔ကို  ပငနးေျျ  

ေျာသညန။ အ ခပိိဳ႕ာမအု န္ ပမးက  ါုသတု္ပမး ျဖာနေျာသညန။    အ ခပိိဳ႕ာမ 
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အု နက္ ူေျကပမငနးသငနခမနးာမး္ပမးကို အေျီမကနအကူျ ိဳ  သညန။ ေျကပမငနး 

ာမၾကညနငတုိကနသညန ကပေျမမနတုိ႔ကို အသလိိ္ ိမတုိးေျာသညနင ေျမရမ ငနျဖာန 

  သညန။ 

  ။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို ျ္မန္ မဘမသမသုိ႔ ျ မနဆိ ု ။  
1) May I leave this pot with you, at your place?  

2) We haven't got much money.  

3) The pupils had arrived at the school earlier at about 7 a.m. 

4) Every successful person is used to read about 4 books a week. 

5) After midnight he got out of bed and came out of the 

monastery onto the veranda so as to get some fresh air from 

outside.  

6) I asked him because I thought he was the principal actor. 

7) You can do your cooking at the back of the house.  

8) Is it permitted to wear sandals here?  

9) It spread from Yangon to the whole country.  

10) The hot season is from the frist of the waning moon of 

Tabaung to the full moon day of Waso.  

11) Who did you get it from?  

12) You must not write with pencil in examination.  

13) You can walk on foot to the beach.  

14) This house was made of wood.   

15) His son Nay Htway used to be cross if he didn't bring home 

something to eat. 
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အ ုိဖတနာမ  
ၿ္ိိဳ႕ႏွွာနၿ္ိိဳ႕ 

ၿ္ိိဳ႕ ကီးတာနၿ္ိိဳ႕ည္း ၎၏ အ ငန မမးသုိ႔ ခရီးသ မးတာနေျယမကန ဆုိကနေျရမကနလမသညန။ ၿ္ိိဳ႕ 

ီဲ္ ငန္ ီလ္နးေျဘး္မွ ီုိငနေျမ႔သညငန ္ိမနး္တာနေျယမကနကို သကူေျ္းသညန။   

 "ဒီၿ္ိိဳ႕က လူေျတ  ဘယနလိုာတိနသေျဘမီမး္ပိိဳး ရိွၾကသလဲ ပ။"  

 အ္ပိိဳးသ္းီက ျ မနေျ္းသညန။ "ရွငနီ  ကနလမခဲငတဲငၿ္ိိဳ႕က   လူေျတ ေျကမ  

ဘယနလိ ုသေျဘမီမး္ပိိဳး ရွိၾကသလဲ။"  

 "ဆုိး  င ပမ၊ အငန္ တမနယုတန္မေျကမကနကပာနတဲငလူေျတ ၊ လံုး  ယံုၾကညနလို႔္ 

ရတဲငလူေျတ ၊ ေျကမငနးက ကနဆိလုို႔ တာနာကနကေျလး္ွ ္ရွတိဲငလူေျတ ။" 

သကူ ္ဲင္ဲငရ ဲ႕ရ ႕ဲျ မနေျျဖသညန။   

 "အငနး၊ ဒီၿ္ိိဳ႕ီကဲ လေူျတ လ ဲအဲဒ ီံုာံအတိုငနး ဲ။ ရငွနေျတ ႕ရဦး္ွမ  ။"  

အ္ပိိဳးသ္းီက ေျျ မလုိကနသညန။  

 ္ပမး္ၾကမ္ီ ငန ေျမမကနခရးီသညနတာနေျယမကန ၿ္ိိဳ႕မမးေျရမကနလမျ မနကမ 

အ္ပိိဳးသ္းီအမး ၿ္ိိဳ႕ီကဲလူေျတ အေျၾကမငနး ေျ္းျ မနသညန။ သညနအခ  အ္ပိိဳးသ္းီ 

ကလညနး  ီ္ခရီးသညနတုမနးကအတိငုနး သလူမခဲငသညငနၿ္ိိဳ႕က လူေျတ အေျၾကမငနး 

ျ မနေျ္းခ မနနးီုတနျ မနသညန။  

 "အငန္တမန ာိတနသေျဘမေျကမငနးၾက  တယန ပမ၊ ႐ုိးသမးတယန၊ အလု န ကိိဳး 

ာမးၾကတယန၊ သူ္တူေျအမငနလဲ ရကနေျရမၾက  တယန၊ ကး မနနေျတမန အဒဲကီ ီ ကနလမရ 

တမ ာိတနန္ေျကမငနးဘူး။"   ဒတုိယခရီးသညနက လ ိကနလွဲေျသမ အသံျဖငငန ဆုိေျလ 

သညန။ သညနအခ   ညမရွိအ္ပိိဳးသ္းီ အေျျဖေျ းလုိကနသညန။  

 "ေျရွ႕က ၿ္ိိဳ႕ီဲ္ွမလဲ အဲဒလီိလုူ္ပိိဳးေျတ  ဲ ရွငနီ  နေျတ ႕ရ္မွ  ။" 
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ေျ  ါမရ 
ခမန႔ညမး  မ ၁)    splendour  

 အေျဆမငနအအံု  မ၁)   building 

 ီ န  ္၁)    floor 

 ၏ရိယမ  မ၊ လိ န၁)   area 

 ာတုရမနး  မ၁)    square 

 ္ီတမ  မ၊ လိ န၁)    metre 

 ခမန႔   ၁)     about 

 ာမဖတနခမနး  မ၁)    reading room  

 ဘ ႕ဲလ မနေျကပမငနးသမး  မ၁)   post graduate student

 ခ ဲ  က၁)     divide, separate  

 သိရွိ  က၁)    learn 

 ယခတုေျလမ  မ၁)   at present  

 ေျခတန္ ီ က၁)    modernize 

 ာကနကိရယိမ  မ၁)   machine 

 အသံုုးျ ိဳ  က၁)    use 

 တ နဆငန  က၁)    install 

 ဥ ္မ  မ၁)    example 

 ငွ း  က၁)     borrow 

 က မန ပွဴတမ  မ၊ လိ န၁)   computer 

 မံ  တနာဥန  မ၊ လိ န၁)   series number  

 ္ိတ ွဴကူး  က၁)    copy 

 အ ိုငနး  မ၁)    part 
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  ံုတကူူး  က၁)    make a replica  

 အလ ယနတကူ  က ၁)   easily 

 ႏုိွငနငံတကမ  မ၁)    international 

 ကတနျ မး  မ၁)    card 

 ခပ န  ္၁)     flat-piece of metal  

 ဖ ငနင  က၁)    open 

 ေျမမကနဆံုးေျ ေ  မ ၁)   latest 

  ီ ဒီယို  မ၊ လ ိန၁)    video 

 ကတနတေျလမကန  မ၊ လိ န၁)  catalogue  

 ေျအမနတို္ကနတာန  မ ၊ လိ န၁)  automatic 

 ဘတူမ႐ံု  မ၁)    railway station  

 လကန္ွတနေျရမငနး  မ၁)   ticket seller  

 လကန္ွတန  မ၁)     ticket 

 ေျာမငန  ္၁)    counting of ticket  

 ႐ိုး႐ုိး  မ၁)    simple 

 အီးူ  မ၁)    special 

 တမနး  မ၁)    class 

 ရီမး  မ၁)    train 

 ျဖတန  က၁)    cut off, buy(ticket)  

 ေျရသမန႔ ူး  မ၁)    pure water bottle  

 ငွကနေျ ပမသးီ  မ၁)   banana 

 ေျရမငနး  က၁)    sell 

 ါုိဘကန  က ၁)    that side  

 သတငနးာမ  မ၁)    newspaper 
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 ာမအတိန  မ၁)    envelope 

 အေျာက   မ၁)    note 

 အ္နး  က၁)    refund 

 ရ ကန  ္၁)     a piece of paper money 

 ီ ကန  က၁)    leave 

 ေျာမငနင  က၁)     wait 

 ီုိငန  က၁)    sit 

 

🙖   🙖   🙖 
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သငနခမနးာမ  (၁)  

ရငွနးျ ခပကန  

(။ ။ အာဥနအဆကန  
 Usually we use this word function after noun. In speaking, we  

 use 'အဆကနဆကန' in stead of 'အာဥနအဆကန'. This word meaning

 is 'from generation to generation'.  

 ဥ ္မ-  

  - သတူုိ႔က ္ပိိဳး႐ိုးအာဥနအဆကန ခပ္နးသမၾကတယန။  
  - They are rich from forefathers age to now.   
  - အီကနျ္မန္ မျ ညနတ ငန ဘုရငန္ပမးအာဥနအဆကန ေျမီုိငနခဲငၾက

  သညန။  
  - Myanmar Kings settled down in upper Myanmar from 

  generation to generation.  

(။ ။ ါ ု  ါ၍ူ  
This word function is specially used in indirect speech after 

quotation marks. This word meaning is 'that'.   
ဥ ္မ-  

 - ီုိအခပိနမနန္ွာ၍ ေျအမကနျ္မန္မႏုိွငနငံ္ွမ ၿ တိသိွပဘမး္မးါ၍ူ  

 တ ငနလမခဲငသညနန။  
 - From that time on Lower Myanmar became known as 

 British Burma.  

 - သူ္က '္ေျျ မ  မဲ႔ေျတမင' ါူ၍သမ ဆိလုိကုနရွမသညန။  
 - She merely said that 'Please don't speak of it any more. 
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(။ ။ ႏွငွနငအတ ူ  

This word function also is used after noun. In writing, 'ႏွွငနငတက ' 
have similar function and meaning. The meaning of this word is 

'together with'.  

ဥ ္မ-  

 - ေျ္မငနေျ မနီ  မနးသညန ္ိဘ္ပမးႏွွငငနအတ ူျ ငနဥးီလ ငနသုိ႔ လိကုနန

 သ မးသညန။  
 - Maung Zaw Tun went to Pyan Oo Lwin along with his 

 parents.  
 - လယနသ္မး ကီး္ပမးမဲ႔အတ ူာ  းရတိနသိ္နးၾကာို႔။  
 - Let's harvest the paddy together with the farmers. 

(။ ။ ါေူျသမ  
This word function is used after noun or nouns to show names. 

The meaning of this word is 'namely'.  
ဥ ္မ-  

 - ေျ္မငနေျကပမနါူေျသမ အ္ညနျဖငငန အလု နေျလွပကနလိကုနသညန။
 - He applied for the job using the name Maung Kyaw.

 - ေျၾကး္ံု၊ ျ္မန္ မငအလငနး၊ ာေံျတမနခပိမန ါူေျသမ ျ္မန္မသတ ငနးာမ

 ္ပမးတ ငန ဆုေျ း  သဲတငနးကိ ုေျတ ႕ႏုိွငန  သညန။  
 - News about the prize-giving can be found in the Myan-

 mar papers, namely the Mirror, the New light of Myanm- 

 ar and Santawchang. 

(။ ။ အေျလပွမကန  
In general, this word function is used after noun to convey the  

reason. Meaning of this word is 'according to or as'.   
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ဥ ္မ-  

 - ငယနသညငနအေျလပွမကန ္ုိကနတတနၾကသညန။  
 - Some used to make mistake for their young age.  

 -  ကိိဳးာမးသညနငအေျလပွမကန ေျအမငနျ္ငနလမသညန။  
 - He became successful according to his effort.  

(။ ။ တာန  တညနး  
This word function is used in the situation of happening two 

things at the same time.   
ဥ ္မ-  

 - အိႏွႏိယႏုိွငနနငံယဥနေျကပး္ အခပိိဳ႕သညန ျ္မန္မႏုိွငနငံသို႔ အိႏွႏိယလူ္ ပိိဳး

 ္ပမးႏွွငငန တာန  တညနး   လမသညန။  
 - Some India's culture are brought into Myanmar by the 

 Indian along with them.  
 - ကပေျမမနါမ အဂၤလိ နာမ အေျျ မႏွွငငနအေျရးကို တာန  တညနး ေျလင

 ကပငငနေျမတယန။   
 - I am practicing English Speaking and Writing at the 

 same time.  
 - ကိုၾကညနလိ ငန္ဘိေျတ က ႏုိွငနငံျခမးကို သူ႔သမးကုိ တာန  တညနး 

 ေျခေသ မးတယန။  
 - Ko Kyie Hlai's parents took their son abroad along with 

 them.  

(။ ။ ကမ   ၿ းီ  
This word function is one of conjunctions and sometimes can be 

used as gerund. This word can be used as 'V-ing or while V-ing'.  
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In writing, we use 'လွပကန' in the place of 'ကမ or ၿ းီ' for the same 

meaning.  

 ဥ ္မ-  

 - သသူညန ီုိငနကမ ာဥနးာမးေျမသညန။  
 - He was thinking by sitting.   
 - သ ူာကနဘီးားီၿ ီး ီ ကနသ မးတယန။  
 - He went out riding bicycle.  
 - ဘုရမးေျလမငနးသညန ေျမရေနရမျ္ာနကို ျဖတနနလွပကန  ုဒ်ဂယမသုိ႔

 ာက ေျတမန္ူခဲငသညန။  
 - Bhodhisatta went to Buddhagaya crossing the

 Neranjara River.  

 ။ ။ တ ငန  
This word is one of postpositions, and its meaning is 'in, at, on'. 

In writing, we can use not only 'တ ငန' but also '၌,  ယန' whereas, 
in speaking, we use '္ွမ'.  

ဥ ္မ-  

 - ျ္တနာ မဘုရမးသညန က ဆုမနနလျ ညနငေျမ႔တ ငန ဘုရမးျဖာနခဲငသညန။
 - The Buddha enlightened on the full moon day of Ka

 Soan. 

 - ျ္မန္မႏုိွငနငံတ ငန ရမသဦတု သံုး္ပိိဳးရွသိညန။  
 - There are three seasons in Myanmar.  
 - ကပေျမမနတို႔ တကသၠိလုန္ွမ  မမ (- ခု ရိွတယန။  
 - There are 7 departments in our University. 
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(။ ။ ီုိသု႔ိ  

This word function can be used at the beginning of sentence as 

'conjunction'. Meaning of this word is 'like'.  
 

ဥ ္မ-    

 - ီုိသုိ႔ေျသမ အာမးအာမ္ပမးကို ္ာမးသငနငေျ ။  
 - Should not have like that foods.  

 - အရွငနအမမႏွႏမက ျ္တနာ မဘုရမးအမး ေျလွပမကနီ မးည္း ၎၏။ ျ္တန

 ာ မဘုရမးက ီုိသုိ႔ ္ေျျ မရမန တမးျ္ာနေျတမန္ူည္း ၎၏။  
 - Ven. Ananda reported to the Buddha. The Buddha 

 prohibited him not to say like that.  

( ။ ။ အတိငုနး  
 This word function can be used after verb or noun. Meaning of 

 this word is 'as if, in accordance with'.    
 ဥ ္မ-         

  - သငန ္ွမလိကုနသညငနအတိငုနး ကး ႏုွန န လု နသညန။  
  - I did as you ordered.     
  - သူ႔ာညနးက္နး္ပမးအတိုငနး ာတငနေျဆမငနရ ကနရ  သညန။ 
  - I had to start doing the job in accordance with their 

  regulations.  
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ဖတနာမ 

 
ျ္မန္ မအ္ပိိဳးသ္းီ္ပမးည္း ၎၏ ကိယုနကပငနငတရမး 

 ကိယုနကပငငနတရမးေျကမငနး္ မနျခငနးသညန ျ္မန္ မအ္ပိိဳးသ္ီး္ပမးအာဥနအဆကန 

ေျလးာမးျ္တနႏွိုး တမနဖိုးီမးေျသမ ဂု န္ရညနတာနခု ျဖာနသညန။  ကပ္နးဂမန္ပမးတ ငန  

္ိမနး္တုိ႔ည္း ၎၏အမး င း  းါ၍ူ ျ ရမ၌ ႐ူ  လ  ႐ု နအဆငနးလ ွျခငနး၁)၊ ေျဘမဂ လ ဥာၥမ 

ေျ  ္ပမးျခငနး၁)၊ )မတိ လ  ေျဆ ္ ပိိဳးအငနအမး ေျတမငနငျခငနး၁)၊  ုတ  လ သမးရတမမရိွ 

ျခငနး၁) ါေူျသမ အငနအမး္ပမးႏွွငငနအတူ သလီ လ  ကိယုနကပငနငသလီရွိျခငနး၁) ါူေျသမ 

အငနအမးလညနး    ငနသညနကို ေျတ ႕ရသညန။  

 ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္းီ္ပမးသညန ဘမသမတရမးအဆံုးအ္ျဖငနင  ကးီျ ငနးလမရ 

သညနငအေျလပွမကန ကိုယနကပငနငတရမးေျာမငနငီိမနးေျရးႏွွငငန  တနသကနသညနင အဆံုးအ္ 

္ပမး လ္နးညႊမနခပကန္ ပမးကုိ င ယနာဥနက ငန ေျလးာမးာ မ လိကုနမမကပငငနသံုးၾကရသညန။ 

သ္ီးအျဖာန၊ ႏွွ္အျဖာန၊ ္ိခငနအျဖာန  ကးီျ ငနးလမရေျသမ ဘ တာနေျလွပမကနလံုးတ ငန 

္ိသမးာုခပ္နးေျျ္႕ေျရးအတ ကန ္ိ္ိည္း ၎၏တမ မန တ ရမး္ပမးကိ ုေျဆမငနရ ကနရငနး ကိယုန 

ကပငနငတရမးေျာမငနီ ိမနး္ ကိ ုတာန  တညနးကပငငနသံုးေျဆမငနရ ကနသ မးၾကၿ္ျဲဖာနသညန။ 

ျ္မန္မငလူ႕အဖ ႕ဲအာညနးကလညနး အ္ပိိဳးသ္ီး္ပမး ကိယုနကပငနငတရမး ပကနယ ငနး္ ကိ ု

လကန္ခဘံဲ ျ ငနးျ ငနးီမနီ မန တံု႔ျ မနေျလငရွိသညနင အေျလပမကန ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္းီ 

္ပမးသညန အတိ္နးအေျာမငနး္ရွိေျအမငန ကိယုနကပငငနတရမးကိ ုေျာမငနငီိမနနးၾကသညန။

 ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္းီ္ပမးသညန င ယနာဥနက ငန ္ိဘအု နီ ိမနး္ ျဖငငန  ကီးျ ငနလမ 

ရသညန။ ္ဘိည္း ၎၏သ မနသငနဆံုး္္ ျဖငနင ကိယုနကပငနငတရမးကို တမနဖိးုီမးကမ ေျာမငငန 

ီိမနးသညန။ ီိသုုိ႔ေျသမ အ္ပိိဳးသ္ီးည္း ၎၏ ာိတနီ မးကုိ အငနး ေျခတနာမဆိ ုရွငန္ါမ 

သလီ ံသက ေျတမငနတ ငနးၿ္ိိဳ႕ဘ ႕ဲရတတု ငန  ံုေျဖမနီမးသညန။ အ္ပိိဳးသ္ီးကေျလး 

က ခပာနသေူျခေေျဆမငနရမေျမမကနသုို႔ ္လိကုနႏွိုငနေျၾကမငနး ေျျ မ ံုကို " ္ဘိအ ုနခပိဳ န၊ 
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ကး ႏုွန နဘယန္ွမ၊ ရွငနငေျမမကန  အံင၊ ေျ္တ မၿ္ခဲပိဳ န၊ သလီတညနသညန၊ ညႊတနၾကညနျ္ ွဴ္ 

ရလွညငနေျသမ န" ါု ေျရးဖ ဲ႕ီမးသညန။ ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္ီး္ပမးသညန ေျ္တ မတရမး၊ 

သာၥမတရမးကို တမနဖိးုီမးသညန။  ဂုံေျခတနက ေျ ေေျ  ကနသညနဆိေုျသမ အခပငနး 

ငယနတ ငန ္ိမနးကေျလးက ခပာနသအူေျ ေီမးရွိေျသမ သေျဘမီမးကို "ခပာနျခငနးာု႐ံုး၊ 

သကနီကနဆံုးသညန၊ ႏွလွံုး္ျခမး၊ ေျာမငနငတရမး" ါူ၍ ဖ ဲ႕သညန။ ္ေျျ မငနး္လ ဲခိုငနၿ္ ဲ

ေျသမ ေျ္တ မတရမး၊ သာၥမတရမးတို႔ကို ေျဖမနကပွဴးသညန။ 

 
 

 

 

 

 

ာကမးေျျ မ 
 ဂုၿံ္ိိဳ႕တာနေျမရမတ ငန 

က ။  ။ ၏ညငနလ္နးညႊမန  

ခ ။ ။ ႏုိွငနငံျခမး၏ညငနသညန 

က ။ ။ ္ဂၤလမ  ။ ေျတ ႕ရတမ ္နးသမ  တယန။  ုဂံေျရွးေျါမငနးၿ္ိိဳ႕္ွ လွိိဳကနလွိိဳကန 

လွလဲွဲ ကိိဳဆိ ု တယန။ အခု  ဂုံၿ္ိိဳ႕အေျၾကမငနးကို အကပဥနးခပိဳ န ္တိနဆကနေျ း 

  ရေျာ။  ုဂံၿ္ိိဳ႕ကိ ု အေျမမနရီမး္ငနးက သကရၠမ န-( (( ခုႏွွာန္ွမ 

ာတငနအု နခပိဳ န  တယန။  အေျမမနရီမး္ငနးါမ အရွငနအရါံရ႕ဲအကအူည ီ

မဲ႔ေျီရ  ဒ ဒ်ုဘမသမ ီ မနးကမးေျအမငန ျ ိဳလ ုနခဲင  တယန။ ယငနးဘမသမ 

ကို ႏုိွငနငံေျတမနဘမသမအျဖာန သတန္ွတနခဲင  တယန။ ႏွိုနငနငံသႏူွိုငနငံသမး္ပမး္ွမ 
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လညနး ေျီရ  ဒ ုဒ်ဘမသမကို သကန ငနယံုၾကညနလမၾကကမေျာတီ၊  ုီ ိုး 

္ပမးတညနျခငနး ာတဲင ကသုိုလနေျကမငနး္ ္ပမးကိ ုျ ိဳလု နခဲငၾက  တယန။  

ဒ ငေျၾကမငငန ယေျမ႔  ုဂံၿ္ိိဳ႕္ွမ အခုေျတ ႕ျ္ငနရတဲင အတုိငနး ေျာတီ၊  ုီ ုိးေျတ   

ေျ  ္ပမးရျခငနးျဖာန  တယန။  

ခ ။ ။ အေျမမနရီမး္ငနးါမ ေျီရ   ဒ ဒ်ုဘမသမကိ ု္ကိးုက ယနခငနက ဘယန 

  ဘမသမကိ ုကိးုက ယန  လခဲငန ပမး?  

က ။ ။ အေျမမနရီမး္ငနးါမ အရွငနအရါံႏွွငငန္ေျတ ႕ခငန တႏွႏၲရ၊  ္ႏွႏၲရ  ဒမဲ႔  

    အသကနေျ္ းေျမတဲင အရညနး ကးီေျတ ကိ ုဆရမတငန ကုိးက ယန  တယန။  

ခ ။ ။ အရညနး ကီးဆုိတမ ဘမ  လဲ ခငန ပမး?  

က ။ ။ အရညနး ကီးဆုိတမ ္ါမယမ ုဒ်ဘမသမကေျမ ဆငနးသကနလမတဲငရါမနး 

တာန္ပိိဳးျဖာန  တယန။ သတူုိ႔ါမ ေျ ဒငန၊ ္ႏွႏၲရမးတို႔မဲ႔ ျ ညနသျူ ညနသမး္ပမးကိ ု

ေျျခမကနလမန႔ကမ  အသကနေျ္ းၾကသူေျတ ျဖာန  တယန။  

ခ ။ ။ အခလုို ရွငနးျ ေျ းတဲငအတ ကန အီးူေျကပး းူတငန  တယန။ 

က ။ ။ ရ  တယန။ 
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ာကမး ံု 
အလိ္ ိမ ာမ္မွရိွ  

 လူ္ုိကနေျတ က အကပိိဳးအေျၾကမငနး အ ဆုိးအေျကမငနးကိ ု္သတိ တန  ။      

 ညမလညနး ္ ရွိ  ။ လလူိ္ိမေျတ ကေျတမင အဆိုးအေျကမငနး အကပိိဳးအေျၾကမငနးကို  

သတိဲငအျ ငန  ညမလညနးရွိတယန။ အ္ပမးအမးျဖငငန ာမေျ ကို ညမရွိလလူိ္ိမ္ပမး 

က  ဲအကပိိဳးအေျၾကမငနး အဆိုးအေျကမငနး ေျ ဖမန ုိငနးျခမးၿ ီး ေျရးသမးသကီံုးခဲငၾကလုိ႔ 

အသအိလိ္ိမါမ ာမေျ ္ွမ ရဲွိတယန။  

 ဒ ေျၾကမငနင လတူုိငနး ာမေျ ကို ေျလငလမဖတန႐ သငနယူ သငနင  တယန။  
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ေျလငကပငနငခမနး 
(။ ။ ေျအမကန  ေျ္းခ မနး္ပမးကို ေျျဖဆုိ  ။  

 (၁) ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္းီ္ပမး အ ာဥနအဆကန ေျလးာမးျ္တနႏွိုးတမနဖိုးီမးေျသမ

     ဂု န္ရညန္ွမအဘယန  မညနး  

 (၁) ္ိမနး္တို႔ည္း ၎၏ အမး ဘယနႏွွာန  းရွိ  သမညနး  

 (၁) ္ိမနး္တို႔ည္း ၎၏ အမးတို႔ကိ ု  ါိဘမသမျဖငငန ေျရးျ   ။  

 (၁) ္ိမနး္တို႔ည္း ၎၏ အမးတုိ႔ကိ ုျ္မန္ မဘမသမျဖငငန ေျရးျ   ။  

 (၁) ျ္မန္မလူ႔အဖ ႕ဲအာညနးက အ္ပိိဳးသ္ီး္ပမး ကိယုနကပငငနတရမး ပကနယ ငနး

       ္ ကို ဘယနလိုျ ိဳ  သမညနး  

 (၁) ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္ီး္ပမးသညန ဘယနလို  ကီးျ ငနးလမခဲငရသမညနး  

 (၁) အ္ပိိဳးသ္ီးည္း ၎၏ ာတိနနီမးကို ေျရးျ ခဲငေျသမ အငနး ေျခတနာမဆိုည္း ၎၏ အ္ညန

     ္ွမ အဘယန  မညနး  

  ၁) ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္ီး္ပမးသညန အဘယနကိ ုတမနဖိုးီမး  သမညနး  

 (၁) ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္ီး္ပမးသညန ကိယုနကပငနငတရမးကို ဘယနလိုေျာမငငနီိမနး

       ၾက  သလ ဲ  

 ( ၁)  ုဂေံျခတန အ ခပငနးငယနတ ငန    ငနေျသမ ္မိနနးကေျလးည္း ၎၏ ခပာနသအူေျ ေ

       ီမးေျသမ သေျဘမီမးကို ေျရးျ   ။ 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးေျျ မ္ပမးကို ျ္မန္မဘမသမသုိ႔ ျ မနဆုိ  ။  
 Hi, Can I have a return ticket, please?  

 Yes, of course you can.  

 Brilliant, how much is that?  

 Twenty-five pounds, please.  

 Great, thank you. Twenty-five. And when is next train?  

 Four O'clock.  

 Four p.m. Thank you very much.  
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 Thank you.  

 This is Snowdon Mountain Railway. Now, this train goes all the 

 way from here, up to the top of the mountain. It's a steam train

 so it is quite slow but I'm sure I'll get to the top before Stephen.

 Now, I must take some photos.  

 Yeah- that looks good – nice one! OK then?  

 Thank you. That's lovely. Are you the train driver?  

 Yes, I dirve these locomotives and I've done so far about 29

 years now.  

 So how long does it take to get to the top?  

 Just under an hour.  

 Under an hour. It must be pretty high then. How high is it?  

 It's about 1000 metres and it is the highest mountain in England 

 and Wales. And it gets very cold there as well, so if I were you, 

 I'd wear something a little warmer!  

 Don’t worry, I've got a big coat.  

 That's good.  

 Thank you.  

 You're welcome, bye. 

(။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို ေျ္းခ မနး  ကပအျဖာန ျ ငနေျရး  ။  

 (၁) ကပ္နးဂမန္ပမး္ွမ ္ိမနး္တို႔အမး င း  းလို႔ ဆိုီမးတယန။  

 (၁) ကိယုနကပငငနသလီရွိျခငနးါမလညနး ္ိမနး္တို႔ည္း ၎၏ အမးတာနခုျဖာနတယန။     

 (၁) ျ္မန္မအ္ပိိဳးသ္ီးေျတ ါမ ဘမသမတရမးအဆံုးအ္မဲ႔  ကးီျ ငနးလမၾက

      တယန။  

 (၁) ဘမသမတရမးအဆံုးအ္္ပမး၊ လ န္းညႊမနခပကန္ပမးကို ငယနာဥနက ငန 

      ေျလးာမးာ မ လိကုနမမကပငနငသံုးၾကတယန။ 

 (၁) ္ိသမးာု ခပ္နးေျျ္႕ေျရးအတ ကန ္ိ္ိည္း ၎၏တမ မန တ ရမး္ပမးကိလုညနး 
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    ေျဆမငနရ ကနၾကရတယန။  

 (၁) ျ္မန္ မလူ႔အဖ ႕ဲအာညနးက အ္ပိိဳးသ္ီးေျတ  ကိယုနကပငနငတရမး  ပကနတမ

      ကို လကန္ ခဘံူး။  

 (၁) ျ္မန္ မအ္ပိိဳးသ္ီး္ပမးသညန ငယနာဥနက ငန ္ိဘအု နီ ိမနး္ ျဖငငန  ကီးျ ငနး

    လမရသညန။  

  ၁) အ္ပိိဳးသ္းီ္ပမးည္း ၎၏ ာတိနီ မးကိ ု အငနး ေျခတနာမဆုိ ရွငန္ါမသလီ သံ

     က ေျရးဖ ႕ဲခဲငသညန။  

 (၁) အ္ပိိဳးသ္ီးကေျလးက ခပာနသူေျခေရမေျမမကနသို႔ ္လုိကနႏွိုငနေျၾကမငနး

      ေျျ မခဲငသညန။  

 ( ၁) ္ိမနးကေျလးက ခပာနသအူေျ ေီမးေျသမ သေျဘမီမးကိ ုအခပငနးငယန

        တ ငန ေျဖမနကပွဴးီမးသညန။ 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးီဲ္ွ ဆေီျလပမနေျသမာကမးလံုးကို ေျရ းခပယနၿ းီ 

               က ကနလ နအသီးသီး၌ ျဖညငန  ။  

 လ…လ ၊ ္ို႔ ၊ ၿ းီ ၊ လို႔ ၊ အျဖာန ၊       ၿ းီေျမမကန ၊ 

          ေျၾကမငငန ၊ အမးျဖငငန ၊ လပကန 

 (၁) တမဂၤေျႏွ ေျမ႔ …………….. ေျရႊတဂိံုဘုရမး္ွမ လာူညနကမးတယန။  

 (၁) သကူ ေျကပမငနးသမးသ္ဂ အသငနး ကီးရ႕ဲ ဥကၠဥကၠ႒…………. တငနေျျ္ မကန 

     ျခငနးခရံတယန။  

 (၁) အိႏွႏိယႏုိွငနငံါမ ကပယန မနး…………... လူဦးေျရ္ပမးျ မးတယန။  

 (၁)  မနမ  ရီ (-ရကနေျမ႔ကို ျ္မန္မႏုိွငနငံရ႕ဲ လ တနလ နေျရးေျမ႔ …..........  

     သတန္တွနီ မးတယန။  

 (၁) ဖုမနးဆကန………… အေျၾကမငနးၾကမးလုိကန  ။  

 (၁) ျ္မန္မႏိုွငနငံသညန ႏွိုငနငေံျရးတ ငန…........၊ ာီး  မးေျရးတ ငန …………..၊  

    ယဥနေျကပး္ တ ငန…………. အဖကနဖကနတ ငန တိုးတကနလမၿ ီ။  



64   Myanmar 
 
 (၁) ကပေျမမနတို႔ေျကပမငနးက ေျကပမငနးသမး္ပမးက အ္ပမး……………. သီခပငနး 

      ဆုိ   သမမ  ၾကတယန။  

  ၁) ေျကပမငနးသမးတိုငနးလုိိလို  ညမေျရးကို အငနတုိကနအမးတိကုန ေျလငလမ 

     ဆညနးဖူး………… ရွိၾကသညန။  

 (၁) သူေျျ မတမ ၾကမးရ…………….. ကပေျမမနသတိမ  ။  

 ( ၁) ဘယနသူ႔………….. သူာတိနဆိုးေျမတမလဲ? 

(။ ။ ေျအမကန  ေျ းီမးေျသမာကမးလံုး္ပမးကို ဆီေျလပမနေျအမငန ေျရ းခပယနၿ းီ 

  က ကနလ န္ပမးတ ငန ျဖညငန  ။  

 (၁)  ကိိဳး ၊ ကပိိဳး  

     က၁) ယုမနကေျလး ေျျခ…………… ေျမသညန။  

     ခ၁) …………… ာမးက ာမေျ္း  ေဲျအမငန္ညန။  

 (၁) ခပီး ၊ ခပညနး  

      က၁) အခပမိနကိ ုအ ………….. အႏီွွး္ကုမနနဆံုးေျာရမ။  

      ခ၁)  ညမီူးခး မနသူကိ ုဆု ………….. ျ္ ငနငသညန။  

 (၁) သ န ၊ သကန  

     က၁) …………..  ံု ္ွမနေျအမငန ဂ႐ုာုိကန  ။  

     ခ၁) ာမအ ုန္ပမးကို ………… ရ နာ မ သိ္နးီမး  ။  

 (၁)  မနး ၊  ္နး  

     က၁) ေျရ တနလညန ………… ရံီ မးေျသမ ေျျ္အာုကိ ု

ကး မနးါုေျခေသညန။     ခ၁) ေျ မန ိတနသညန ာမေျ္း  ေဲျအမငန၍ 

…………. ေျျ္မကနေျမသညန။  

 (၁) သညနး ၊ သးီ  

     က၁) ေျျခ ……………. လကန ……….. ရွညနနလွပငန ည  န  ။  

     ခ၁) အ္ွညနငလ မနေျသမ အ ………… ကိ ု္ာမးသငနင။ 



 ျ္မန္ မာမ   65 
 
(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးျဖငငန   ကပဖ ဲ႕  ။  

  ဆုိတမ  လ…လ……   ာတဲင      အျ ငန ေျာ 

(။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို အဂၤလိ နဘမသမသို႔ ျ မနဆို  ။  

 (၁) ာမသငနခမနးတ ငနလ၊ အိ နခမနးတ ငနလ ေျကပမငနးာညနးက္နးကိ ုေျာမငငန

      ာညနးရ္ညန။  

 (၁) အလု နသ္မး္ပမးသညနလ၊ လယနသ္မး္ပမးသညနလ ကး မနေျတမနတို႔ည္း ၎၏ 

    ေျကပး ူးရွငန ကီး္ပမး ျဖာနၾက  သညန။  

 (၁) ကေျလး္ပမးအတ ကနနလ၊ လ ူကးီ္ပမးအတ ကနလ အမးလံုးအကပိိဳးရွ ိ  

    လိ္နင္ညန။  

 (၁) ကပမနး္မေျရးေျကမငနးရမနအတ ကနလ၊ ေျဘးကငနးရမနအတ ကနလ ဆု္  မန 

   ေျကမငနး ေျတမငနးၾက  ာို႔။  

 (၁) သတူို႔သညန လူ္ ေျရးအတ ကနလ၊ ဘမသမေျရးအတ ကနလ တကနာက ာ မ 

       ငနခဲငၾကသညန။  

 (၁) သတူုိ႔ါမ ဒီ္ုိကေျရာီရေျရး္ွမ   ခဲငဖူးတဲင ေျကပမငနးဆရမေျတ ခပညနး  ဘဲ။

 (၁) ာေျကမလမးရွာနကို လတူုိငနးရႏုိွငနတမ္ါတုန  ဘူး။  

  ၁) အ္ပိိဳးသမးျ တုိကနရယန၊ သ္ိုငနးျ တုိကနရယန၊  မနးခပီျ တုိကနရယန၊ သတူုိ႔ 

     သ မးၾကညနငၾကတယန။  

 (၁) ဒါီငနးကို ျ္ငန႐ံုမဲ႔ ာမးခပငနာိတနန တဖ မးဖ မးေျ ေလမ  တယန။  

 ( ၁) ဘ ႕ဲရၿ းီတဲငေျမမကန ႏွွာနႏွာွနလံုးလံုး အလု န္ရွိ  ဲေျမခဲငရတယန။  

 ((၁) ာမေျ တို႔သညန အေျတ းအေျခေကိုလညနး ေျကမငနးေျာသညန။ အကပိိဳးာီး 

      မးကိလုညနး ျဖာနေျာသညန။ ီုိ႔ျ ငန ႐ိငုနးသူကိလုညနး ယဥနေျကပးေျာသညန။ 

 ((၁) ရမနကုမနတကသၠိုလနတ ငန   ါ ိမမ၊ ျ္မန္မာမ မမ ာ သညနင  မမေျ  ငနး  

    ((- ခု ရွသိညန။  

 ((၁) အ္ပမးအမးျဖငနင သေျဘမ္တူၾကမးဘူး။  
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 ((၁) အ္ႏုိိွငနငံေျတမနအတ ကန ာမ ကိိဳးာမးသငနရသညန။  

 ((၁) သ ိနေျတမနတဲငသ၊ူ သိ နေျအမငနျ္ငနတဲငသူူ၊ သိ နီ ူးခး မနနတဲငသူေျတ ရ႕ဲ အ 

   ေျၾကမငနးကိုေျလငလမလုိကန  ။ သတူုိ႔ါမ သိ နအလု နလု နတမဘဲ၊ သိ န 

    ကိိဳးာမးတမဘ။ဲ  

 ။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို ျ္မန္ မဘမသမသုိ႔ ျ မနနဆို  ။  
 1) Great wall is built from one king to another in China.  

 2) They say that such a thing as a manuscript in the Bernard 

 Free Library that Sayagyi had not read is almost non-existent.

 3) Men has loosed their honest together with their morality in 

 this age.  

 4) I gazed at the colourful spectacle of the workd around us as 

 its beauty changes in accord with the season.   

 5) Mind of human being are changing together with highest 

 technology.  

 6) Sayagyi was lying flat on a mat writing.  

 7) He just stayed standing there saying Yes over and over again.

 8) I awoke from sleep at six O'clock in the morning.   

 9) At the time of Asoka, Buddhism spread up outside of India 

 and rooted in the other countries.  

 10) The sound of the wooden monastery gong being struck is 

 heard at dawn.  
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အ ိဖုတနနာမ 

ခပာနရငန္ ာမးမဲ႔ 

  မနးၿခံီ ဲ ေျဆမငကာမးေျမေျသမ ီတမေျလးသညန ခံုတမနးရညွနေျ ေတ ငန ီိုငန 

ေျမသညနင ကုိယန မနေျဆမငနအ္ပိိဳးသ္ီးကိုေျတ ႕သညနႏွွငငန လအမမး က နသ မးကမ  

ာိတန ငနာမးာ မ ေျ္းသညန။  

 အမနနတီရ႕ဲ  ုိကနီ ဲ္ွမ ဘမလါဲငန။  

 သမးသမးေျလးေျ  င ခပမတတိနရယန။  

 သူ႔ကုိ အမနတခီပာနနသလမးါငန။  

 သိ နခပာနတမေျ  ငက ယန။  

 ဒ ဆိရုငန ဘမျဖာနလုိ႔ သူ႔ကို ာမးလိကုနရတမလဲ။ 

လိ္ နညမ္  

 ခငန ပမးကို လိ္နညမ္ မဲ႔ ာ  နာ ဲီ မးတယန။ ရမသကန မန ႏွ ုပိိဳေျာတဲငေျဆးဆိုၿ းီ 

လူေျတ ကိ ုအယံုယ ငနးၿ ီး ခငန ပမး လိ န္ေျရမငနးခဲငတယန။ အရငနတုမနးက အျ ာနဒ န္ ကပ 

ခံခဲငရဖူးသလမး။   

 ါတုနနကဲင၊ ((   ျ ညနငႏွွာန္ွမ တာနခ ၊ (((  ျ ညနငႏွွာန္ွမ တာနခ ၊ ( (( ခႏွုွာန 

္ွမ တာနခ  သံုးခ ေျီမငနကပခဲငဖူး  တယန။ 

 

အ ိန္ ရဘးူ 

 ာိတနေျရမဂ ကုေျဆး႐ံုတ ငနျဖာနသညန။  

 လူမမတာနေျယမကန ဆ ရမ မနန ကီးီံေျရမကနလမၿ းီ ေျအမကန  အတုိငနး တိုငန 

ၾကမးသညန။ 

 ဆရမ ကီးခငန ပမး၊ ကး မနေျတမနတို႔အခမနးီဲက ါုိငမကဲိ ုတျခမးအခမနးကို 
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ေျျ မငနးေျ း  ။ ညအ ိနခပိမနေျရမကနတုိငနး အခမနးီကဲ  ေျသမကနေျရအုိးကို ေျခ ငနးေျ ေ 

တငနၿ းီ သူါမ (   အမး္ီးလံုးျဖာနတယနလုိ႔ ေျအမနတယနခငန ပ။  

 အဲဒ ကို္ပမး ခငန ပမး ္ေျကပ္မ နျဖာနရသလမး ပမ။  

 ဒီလုိ  ။ အလငနးီဲ္ွမ ကး မနေျတမန ္အိ နတတနဘူးခငန ပ။ 
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ေျ  ါမရ 

ကိယုနကပငငနတရမး  မ၁)  morality 

အာဥနအဆကန  မ၁)  line age  

တမနဖိုးီမး  က၁)  value 

ဂု န္ရညနန  မ၁)   virtue 

ကပ္နးဂမန  မ၁)   treatise 

ေျတမငနင  က၁)   stiff 

အဆံုးအ္  မ၁)   teaching 

လ္နးညႊမန  က၁)   guide 

အျဖာန  သ၁)   as 

တမ မန  မ၁)   responsibility 

 တ ရမး  မ၁)   duty 

တာန  တညနး  မ၁)  together 

အဖ ႕ဲအာညနး  မ၁)  organization 

 ပကနယ ငနး  က၁)   ruin 

တံု႔ျ မန  က၁)   react 

အငနး ေျခတန  မ၁)   Annwa pariod  

 ံုေျဖမန  က၁)   make a rough model  

သာၥမ  မ၁)   loyalty 

ဖ ဲ႕  က၁)    organize 

ေျဖမနကပွဴး  က၁)   speak out in praise  

အကပဥနးခပိဳ န  မ၁)   brief 

္ိတနဆကန  က၁)   introduce 

အု နခပိဳ န  က၁)   rule 
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ီ မနးကမး  က၁)   flourish 

ယံုၾကညန  က၁)   believe 

ေျာတီ  မ၁)   pagoda 

 ုီိုး  မ၁)   temple 

တညန  က၁)    set up  

ကသုိုလနေျကမငနး္   မ၁)  good deed  

ေျ  ္ပမး  မ၁)   plenty 

ကိုးက ယန  က၁)    worship 

ဘမသမ  မ၁)   religion 

ဆငနးသကန  က၁)   derive from, come from  

ရါမနး  မ၁)   Buddhist monk 
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သငနခမနးာမ  (၁)   

ရငွနးျ ခပကန 
(။ ။ ေျသမေျၾကမငနင   တဲငအတ ကန၊ တဲငအတ ကနေျၾကမငနင၊ လို႔   
 Those words are all used as conjunction between two sentences.

 We use ေျသမေျၾကမငငန in writing Language while the rest are used

 in spoken Language. Those words bear the meanings of 'because 

 or as'.  

 ဥ ္မ-  

  - ္ုိးရ မေျမေျသမေျၾကမငငန သတူုိ႔ အခပိမန္ ီ္လမႏိုွငန  ။  

  - Because It is rainin, they couldn't come on time.   

  - ေျ္မငနသူရိမန ေျမ္ေျကမငနးေျသမေျၾကမငငန ေျဆး႐ံုတကနရသညန။ 

  - As Maung Thu Rain feels sick, he has to go to hospital. 

  - သ ူာမ ကိိဳးာမးေျသမေျၾကမငငန တကသၠိုလန ငနာမေျ္း   ဲေျအမငနသ မး 

    သညန။  

  - As he tried hard study, he passed the matriculation

  examination.  

(။ ။ သုိ႔ရမတ ငန  သို႔ေျသမန၊ သို႔ေျသမနလညနး၊ သုိ႔ေျသမနျငမးလညနး  ဒ ေျ ္ဲင  
Those words are used at the beginning of sentences as 

conjunction. Mostly, we used ဒ ေျ ္ဲင in speaking while the rest 

are used in writing. The meaning of those words is 'but'.  
ဥ ္မ-  

 - ေျ္မငနေျမေျ မန ာမ ကိိဳးာမးသညန၊ သုိ႔ရမတ ငန တကသၠိလုန ငန ာမ    

   ေျ္း  ဲ ကပသ မးသညန။  

 - Maung Nay Zaw tried hard in study, but he failed the

 matriculation examination.  
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 - ္ုိးသမခပိဳမနးသညန၊ သို႔ရမတ ငန ္ိုးကမး ္ရ မေျ ။  

 - It is just thunder rolling, but not rain.  

 - သသူညန ၾက္နနးၾက္နးတ္နးတ္နး ေျျ မဆိတုတနသညန။ သုိ႔ရမတ ငန 

  ာိတနသေျဘမီမး ေျကမငနးသညန။  

 - He is used to speaking harshly, but he is good-hearted

 man.  

(။ ။ တဖမန  
 We use this word before verb as a whole. The meaning of this 

word is 'again'. 

(။ ။ ေျလ  
This word is here verb particle that express a note of resignation. 

This particle is sometimes used in situation of affection, and 

action had already happened in the past.  
ဥ ္မ-   

 - ေျျ္ေျခ းသညန ေျတမသုိ႔  ငနသ မးေျလည္း ၎၏။  

 - Fox went into the forest.  

 - ကိကုိုသညန အေျဖေျမမကနသုိ႔ လိကုနသ မးေျလသညန။  

 - Ko Ko followed his father.  

 - ဘုရငန ကီးသညန မတနရ မာသံ မးေျလသညန။  

 - The king passed away. 

(။ ။ အလုိကန  
This word is used after noun as postpositional marker. This word 

bears the meaning of 'according to'.  
ဥ ္မ-  

 - ရမသီဥတအုလုိကန ာုိကန ပိိဳးသညန။  
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 - Plants are cultivated according to the season.  

 - အု နာလုိကုန ခပတီကနလမသညန။  

 - They march in large group.  

 - ေျဒသအလိကုန အကအူညီ ေျ းသညန။  

 - Help is made according to place.  

(။ ။ လိ္ နင ္ညန  ္ယန ၊ ္လမး ၊ ္လ ဲ  
We use those words in future tense. We use former two words 

in affirmative sentences and latter two in interrogative 

sentences. 
ဥ ္မ-  

 - ဒီေျမ႔ သလူမလိ္နင္ယန။  

 - He will come today.  

 - တုိငနးျ ညနအတ ကန အကပိိဳးရွိလိ္နနင္ယန။  

 - It will benefit for the country.  

 - အမမဂတန္ွမ ေျကပမနၾကမးလိ္နင္ယန။  

 - He will be famous in future. 

(။ ။ …… ခပငန…… ္ယန  

We use ္ယန in future tense. So, this pattern is also used for 

future tense, and for condition that is not certain in future. 

Meaning of it is 'probably or possibly or perhaps or maybe'.

  

ဥ ္မ-  

 - အခကနအခေဲျတ  ရိွခပငနရွိ္ယန။  

 - It will probably have the difficulitis.  

 - ္ိုးရ မခပငနရ မခပငန္ယန။  
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 - It will possibly rain.  

 - ကပေျမမနေျျ မတဲငာကမး္မွ အ္ွမးေျတ    ခပငန  ္ယန။  

 - There are porbably some mistake in my talk. 

 ။ ။ တဲင  
This word is used at the end of the sentences in reported speech 

indicating that the preceding words are reported speech.  
ဥ ္မ-  

 - သူ႔မမ္ညနက ေျ္မငနေျ္မငနတဲင။  

 - His name is Maung Maung.  

 - ဒီေျမ႔ သတူုိ႔ ္အမးဘူးတဲင။  
 - They say they are not free today.  
 - သတူို႔လညနး အလ ုနလ ုနၿ ီးၿ ီတဲင။  

 - They say they have also worked. 

(။ ။ ီကန  
This word is postposition, and it follows after noun. Meaning of 

this word is 'than or more than'.  
ဥ ္မ-  

 - ကပေျမမန သူ႔ီကန အရ နျ္ငနငတယန။  

 - I am taller than him.  

 - ဒိီကန ေျကမငနးတမ ရွိေျသးတယန။  

 - There is still better one than this.  

 - ေျျ မတမက လ ုနတမီကန ္ပမးတယန။  

 - Talking is more than doing. 
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ဖတနာမ 

ျ္မန္ မျ ညနရမသဦတ ု

 ျ္မန္မႏုိွငနငံသညန အီေျက တမႏွွငငန မီးေျသမေျၾကမငငန  ူအုိကနသညန။ အေျမမကန 

ေျတမငန ္ုတနနသံုရမသေီျလ ရေျသမေျၾကမငနငလညနး ္ိုးေျရာိုာ တနနသညန။ သို႔ရမတ ငန ေျျ္ 

အမိ္နငအျ္ငနင အေျမအီမးအ္ပိိဳး္ပိိဳးကိလုုိကန၍ ရမသဦတသုံုး္ပိိဳး က ျဲ မးလပကနရွိေျလ 

သညန။  

 ီုိသံုး္ပိိဳး္ွမ တေျ  ငနးလလယန္ွ   ဆိလုလယနအီိ ျဖာနေျသမေျႏွ ရမသီ၊    

ဆုိလလယန္ ွတ မနေျဆမငန္ မုနးလလယနအီိ ျဖာနေျသမ္ုိးရမသီ၊ တမနနေျဆမငန္ုမနးလ 

လယန္ွ တေျ  ငနးလလယနအီိ ျဖာနေျသမေျဆမငနးရမသတီို႔ျဖာနေျလသညန။ တဖမနန ီုိ 

ရမသီဥတကုိလုိုကန၍ ျ္မန္မႏွိုငနနငံ၌ ေျဒသလညနး သံုး္ပိိဳး ရွိလမေျလသညန။ ီုိသံုး္ပိိဳး 

္ွမ ္ိုး္ပမးေျသမေျတမငန ိငုနးေျဒသ၊ ္ိုးမညနးေျသမအလယန ိုငနးေျဒသ၊ ္ိုး္ပမးေျသမ  

ေျျ္မကန ိုငနးေျဒသတုိ႔ျဖာနေျလသညန။ 

 ဥတသုံုး  းအလုိကနလ၊ ေျဒသသံုး္ပိိဳးအလိကုနလ၊ အခပိိဳ႕ေျဒသ္ပမးတ ငန  

ဆမနာ  းာိကုနသညန။ အခပိိဳ႕ေျဒသ္ပမးတ ငန  ၊ဲ ေျျ မငနး၊ ႏွွ္နး၊   တို႔ကိုာုိကနသညန။ အခပိိဳ႕ 

ေျဒသ္ပမးတ ငန ဆ မနာ  း ိုီ ကန၍ အ ခပိိဳ႕ေျဒသ္ပမးတ ငနန အီ ကနမညနးသညန။ အခပိိဳ႕ 

ေျဒသ္ပမးတ ငန  ၊ဲ ေျျ မငနး၊ ႏွွ္ နနး၊     ိုီ  ကန၍  အခပိိဳ႕ေျဒ သ္ပမးတ ငန အီ ကနမညနး 

သညန။ သို႔ရမတ ငန ၿခံိဳ၍ၾကညငနေျသမအခ  ျ္မန္မႏုိွငနငံရမသီဥတုသညန ာုိကန ပိိဳးေျရးအ 

တ ကန  ကီး္မးလေွျသမ အေျီမကနအ ံငျဖာနသညနါု ဆိုေျလသညန။ 
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ာကမးေျျ မ 
ရမသဦတ ု

က ။ ။ အဂၤလိ နေျကပမငနးသမး  

ခ ။ ။ ျ္မန္မႏုိွငနငံ ညမေျတမနသငန 

က။ ။ ဒီေျမ႔ရမသဦတ ုအေျျခအေျမဘယနလိလု ဲ  

ခ။ ။ ဒီေျမ႔ရမသဦတ ုသ ိနေျကမငနးတယန။  

က။ ။ အ ခူပိမနန ဘယနေျလမကနရွသိလ ဲ  

ခ။ ။ (( ဒီဂရီ ာငနတဂီရတိန ရွတိယန။  

က။ ။ ္မကနျဖမနအတ ကန ္ုိးေျလ သခမန႔္ွမနနးေျျခသတငနး ၾကမးလိကုနရလမး  

ခ။ ။ ္မကနျဖမန ္ုိုးအုံးလိ္နင္ယန၊ ္ိုးရ မခပငနရ မလိ္နနင္ယနလို႔ ေျၾကညမသ မးတယန။ 

က။ ။ အ ခူပိမန ဘယနေျလမကနတဲငလ ဲ  

ခ။ ။ (  ဒဂီရီ ာငနတဂီရတိနန တဲင။  

က။ ။ ျ္မန္ မျ ညန ရမသီဥတကု သိ န အူုိကနနတယနလို႔ ၾကမးဖူးတယန။ ါုတန   

  သလမး  

ခ။ ။ ါတုန  တယန။ ရမနကုမနနရမသီဥတုက လ မနဒမနီကန အ ္ပမး ကီး အူုိကနန   

  တယန။   

က။ ။ သူငယနခပငနး- လမနနဒမနၿ္ိိဳ႕ေျရမကနတမ တာနႏွွာနနေျတမငနျ ညနငေျမၿ ီ။ အခု လမန 

  ဒမနနရမသီဥတုမဲ႔ ကပငငနသမးရၿ ီလမး  

ခ။ ။ ကပငငနသမး္ရေျသး  ဘးူ။ ကပေျမမနက လမနဒမနန ေျအမကနတုိဘမလကုိ  ဲ 

   ကိိဳကနတယန။ အဲဒအီခပမိန္ွမ  ူလဲ္  ူ၊ ေျအးလဲ္ ေျအး၊ ႐ ခငနးလဲသ ိနသမ

 ယမတမဘဲ။ ေျမလို႔ သ ိနေျကမငနးတယန။  

က။ ။ ေျဆမငနးရမသကီိုေျကမ၊ ္ ကိိဳကနဘးူလမး  

ခ။ ။ သ ိနေျအးတယန၊ ေျရေျတ လညနးခ၊ဲ ေျလလညနးသိ နနတုိကနနတယန၊ ႏွွငနး္ုမန 
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   တုိငနးလညနးကပတယန၊ ္ ကိိဳကနဘူး။ ဒ ေျ ္ဲင ဆီးႏွွငနနးကပတမေျတမင  ကိိဳကန 

         တယန။ ဆီးႏွွငနးေျတ ေျၾကမငငန ေျရလဲရတယန၊ ဂပံိဳ ငနအတ ကနလဲ အကပိိဳးရွိတယန။ 

  ိုး္ႊမးေျတ လညနး ေျသကုမနၾကလု႔ိ ကပမနး္မေျရးအတ ကန အကပိိဳးရိွတယန။ 

က။ ။ ါတုနန  တယန။ ေျရေျတ ခဲရငန ေျရချဲ ငန္ ွမ ာကတိနာီးႏုိွငနတယနေျလ။ 

 

 

 

ာကမး ံု 
လသမတမုနး ိငုနးငငန  

 လသမေျသမည္ပမးတ ငန လေျရမငနျဖငငန  ိုငနးငငနရသကဲငသုိ႔ အခ ငနငအေျရးေျ း 

တုမနနးအခပိမနတ ငနန လု႔ံလာိကုနီ တုန၍ ီုိအခ ငနနငအေျရးကုိ အသံုးခပရသညန။ 
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ေျလငကပငနငခမနး 
(။ ။ ေျအမကန  ေျ္းခ မနနး္ပမးကို ေျျဖ  ။  

 (၁) ဘမျဖာနလုိ႔ ျ္မန္ မႏုိွငနငံ္ွမ ရမသဦတ ု အူိုကနတမလ?ဲ  

 (၁) ျ္မနန္မႏွိုငနငံါမ ္ုိးေျရာုိာ တနတယနလုိ႔ ၾကမးတယန။  ဘမေျၾကမငနငလဲ? 

 (၁) ျ္မန္မျ ညန္မွ ရမသီဥတဘုယနႏွာွန္ပိိဳးရွိလ ဲဘမေျၾကမငငနဒီလိ ုက ျဲ မးရ 

  တမလ?ဲ  

 (၁) ျ္မန္မျ ညနရ႕ဲေျဆမငနးရမသါီမ အဂၤလမနႏွိုငနငံရ႕ဲ ေျဆမငနးရမသီမဲ႔ တသူ 

 လမး?  

 (၁) ျ္မန္မျ ညန ဘယနအ ုိငနး္ွမ ္ုိး္ပမးသလ?ဲ ဘယနအ ုိငနး္ွမ ေျျခမကနေျသ ႕ 

 သလဲ?  

 (၁) ျ္မန္မျ ညန္ွမ ဘမသီးႏံွွေျတ  ာိကုန ပိိဳးၾကသလ?ဲ  

 (၁) ္ုိးေျလ သ မမက ာိကုန ပိိဳးေျရးအတ ကန အေျီမကနအ ံငျဖာနႏွုိငနသလမး?

  ၁) အဂၤလမနႏွိငုနငံ္ွမ ရမသဦတဘုယနႏွာွန္ပိိဳး က ျဲ မးသလဲ?  

 (၁) ခငန ပမး ဘယနရမသီကိ ု ုိ ကိိဳကနသလ ဲ ဘမျဖာနလုိ႔လဲ?  

 ( ၁) အဂၤလမနနႏွိုငနငါံမ အီေျက တမမဲ႔ မီးသလမး?  

 ((၁) ဆးီႏွွငနးကပရငန ဘမအကပိိဳးေျတ  ရွိ  သလဲ?  

 ((၁) လမနဒမန္ွမ ္ိုးေျရာိုာ တနသလမး?  

 ((၁) လမနဒမန္ွမ ႏွွငနး္ုမနနတိုငနး ခ္ခ္ ကပသလမး?  

 ((၁) ေျဆမငနးရမသီ္မွ ေျရခေဲျတမငန္ွမ ာကိတနာီးသူ္ပမးသလမး?  

 ((၁) ေျမ႔တိုငနနး ္ုိးေျလ သခမန႔္ွမနးေျျခသတငနး မမးေျီမငနၾကသလမး? 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးေျျ မ္ပမးကို ျ္မန္မဘမသမသို႔ ျ မနဆိ ု ။  
 Ashlie! what are you doing here? How did you get here?  

 Hi you Stephen. What an amazing place. You know, it's a shame 

 about the view though.  
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 What an amazing place. How did you get here?  

 Well, I got the train, of course. Yoy know, It's much easier than

 cycling.     

 You got the train? You mean to say while I've been riding up the 

 mountain all afternoon.  

 Oh, and I also got a spa treatment. Look, aren't they lovely?

 You are unbelievable. 

(။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို ေျ္းခ မနး  ကပအျဖာနျ ငနေျရး  ။  

 (၁) ္ုိးရ မေျသမေျၾကမငငန သူ္လမႏုိွငန  ။  

 (၁) ၿ္ိိဳ႕ီသဲ မး္ညနါ ုကပေျမမနနာိတနကူးီမးသညန။  

 (၁) ေျ္မငနလ္ငနးသညန ဆရမည္း ၎၏ာမအု နကို ငွ းလမသညန။  

 (၁) သသူညန အဂၤလိ နနာမအု နနဖတနေျမသညန။  

 (၁) ေျ္မငနီ  မနနးေျ သညန အဂၤလမန္ွ ျ မနလမသညန။  

 (၁) စာမအု နသညန သူ႔အတ ကန ယနလမေျသမ ာမအု နျဖာနသညန။  

 (၁) ီုိကိာၥသညန  ္နးသမာရမေျကမငနးေျသမ ကိာၥျဖာနသညန။  

  ၁) စာ  နကပယန္ ပိိဳးသညန ေျာပးခပိိဳသညန၊ (    သမေျ းရသညန။  

 (၁) ေျ္မငနလွီ  မနး ာမေျ္း  ဲေျအမငနသညန။  

 ( ၁) သသူညန ာမသငနခမနနးတ ငန အိ နေျမသညန။  

 ((၁) ေျတမငန ိုငနးေျဒသါမ  ငနလယနမဲ႔မီးလို႔ ္ိုး္ပမးတယန။  

 ((၁) ေျႏွ ဥတု္ွမ ေျမါမ ျ္မန္ မႏုိွငနငံေျ ေတညနငတညနငေျရမကနရွလိုိ႔ ရမသီဥတ ု

   ူအုိကနလွတယန။  

 ((၁) ျ္မနန္မႏွိုငနငံရ႕ဲ အေျရွ႕ဘကန၊ ေျျ္မကနဘကနမဲ႔ အေျမမကနဘကနတို႔္ွမ  

  ေျတမငန ကးီေျတ ၊ ကုမနနးျ္ငနငေျတ  ရွတိယန။ 

 ((၁) ေျႏွ ဥတု္ွမ ကပေျမမနတို႔ေျကပမငနး ႏွွာနလၾကမ  ိတန  တယန။  

 ((၁) ္ိုးဥတု္ွမ ာိုာ တနနၿ ီး ေျဆမငနးဥတု္မွ ေျျခမကနေျသ ႕ေျအးျ္တယန။  
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 ((၁) သ္ီးေျလးက ေျ္ေျ္ီကန ႐ု နေျခပမ  တယန။  

 ((၁)   ရွငနတမနၿ္ိိဳ႕က ရမနကမုနၿ္ိိဳ႕ီကန လဥူီးေျရ္ပမးတယန။  

 ( ၁) ေျကပမငနး ိတနရကန္ို႔ ာမၾကညနငတိုကနန ္ဖ ငငနဘူး။  

 ((၁) သူျ္မန္မာမေျရးတမ ကပေျမမငနီကန  ုိငနးတယန။  

 ( ၁) ္မကနျဖမန္ိးုရ မ္ယန၊ ေျလလညနးတိုကနန္ယန။ 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးီဲ္ွ ဆီေျလပမနေျသမာကမးလံုးကို ေျရ းခပယနနၿ ီး  

  က ကနလ နအသီးသးီ၌ ျဖညငန  ။  

 အလိကုနန ၊ အတ ကန ၊ ္ွမ ၊ အျ ငန ၊     ာေျသမ  

 (၁) ၿ္ိိဳ႕မယန ……………….. ေျလွေျလွမနၿ ိိဳငန   ဲကပငနး သညန။  

 (၁)  မမ …………………. အေျျ းၿ ိိဳငန  ဲ ကပငနး ္ယန။  

 (၁) ေျ  ါမရ္ပမးကို အကၡရမာဥန ………………… ာီာဥနီ မးသညန။  

 (၁) စသုိ႔ လ ုနျခငနးသညန ကိယုနကပိိဳး ……………….. ္ါတုန  ။  

 (၁) အ္ိႏုိွငနငံေျတမန ……………….. ာမ ကိိဳးာမး္ညန။  

 (၁) သူည္း ၎၏ဖခငန ……………….. ကုမနသညန တာနဦးျဖာနသညန။  

 (၁) ္ိ္တိို႔ ႏုိွငနငံအကပိိဳး …………………. ေျဆမငနရ ကနခဲငသညန။  

  ၁) စာမေျရးဆရမသညန ကေျလးာမေျ ၊ လငူယနာမေျ  …………….  ညမ 

  ေျ းာမအု န္ပမး ေျရးသမးီတုနနေျ ခဲငသညန။  

 (၁) ျ ငနသာန၊ အ ဂၤလမန၊ ေျါမနလမနန၊ တ႐တုန၊ အီတလ၊ီ ဂပ မန ……………… 

 ႏုိွငနငံ္ပမးကိလုညနး ေျရမကနဖူး  သညန။  

 ( ၁) သူတုိ႔ကိ ုအဂၤလိ နာမျ တဲငဆရမ………………… အသကန (  ေျကပမန အ 

  ္ပိိဳးသ္ီး တာနဦး  ။  

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးျဖငငန   ကပႏွွာနခုကိ ုတာနခုအျဖာန ဆီေျလပမနေျအမငန 

 ဆကနာ န  ။  
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 (၊  ီကန  

      သူက အသကန ကီးတယန။ ကပေျမမနနကေျတမင အသကနငယနတယန။  

      ကပေျမမနက အရ နျ္ငနငတယန။ ကပေျမမနင ညီေျလးက အရ န္ျ္ငနနငဘူး။  

      ကပ္ ျ္မန္မာမေျရးတမ ေျကမငနးတယန။ သ ူျ္မန္မာမေျရးတမ္ေျကမငနး 

        ဘူူး။   

      ဒီ ကဲ ေျာပးခပိိဳတယန။ ါိ ုကဲ ေျာပး ကီးတယန။  

      ဒီ မနနးက လွ  တယန။ ါိ ုမနးက ္လွဘးူ။ 

 (၊  ေျသမေျၾကမငငန  တဲငအတ ကနေျၾကမငငန  

      ဒီေျမ႔ ကပေျမမန ေျမ္ေျကမငနးဘးူ။ ေျကပမငနး္တကနဘးူ။  

      သူက ာမ ကိိဳးာမးတယန။ ာမေျတမနသဆူု ရသ မးတယန။  

      ေျ္မငနေျကပမနလငနးက ေျမ႔တုိငနး ကပမနး္မေျရးေျလငကပငနငခမနး လု နတယန။  

      အမးကာမးၿ ိိဳငန  ဲ္ ွမ  ီ္ဆု ရသ မးတယန။  

      ဆရမ္ ဒီေျမ႔ ္အမးဘးူ။ ႐ု နရွငန သ မး္ၾကညငနဘူး။ 

(။ ။ အမကနအဓိ ပ ယနခပငနးတူညေီျသမာကမးလံုး္ပမးကို ္ပဥနးေျၾကမငနးမဲ႔ဆကန  ။ 

    ေျ္မကနာန    mobile phone  

    အီးေျ္းလန    Keyboard 

    အ္န သီရီး    online 

    ကီးဘတုန    MP3 

    ာငနတမ    Mouse 

    ္မလနတီ္ီဒယီမ   diploma 

    ္ိဘုိုငနးဖုမနး    e-mail 

    အ မနလိုငနး    center 
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    အ္နဘီေျအ    Multi Media  

    ဒ ီလုိ္မ    MBA 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးျဖငငန   ကပဖ ဲ႕  ။  

  တဲင ၊ ေျသမေျၾကမငငန ၊    သို႔ရမတ ငန ၊   အလုိကန ၊ ီကန 

 ။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို အဂၤလိ နနဘမသမသုိ႔ ျ မနဆို  ။  

 (၁) ကး မနး ငနသညန ရမသအီလုိကနန အရ ကနေျာက ေျသမ သာန ငန္ပိိဳးျဖာနသညန။

 (၁) ေျကပမငနးသမး္ပမးည္း ၎၏ မမ္ညန္ပမးကို အကၡရမာဥနအလိကုန ေျရးီမးသညန။ 

 (၁) အိ္နနေျီမကနအလိကုန ္ါတုနဘ ဲလဥူီးေျရအလိုကန ေျ ငွသညန။  

 (၁) ဒကုၡသညန္ပမးအတ ကန ရမန ံုေျင ္ ပမးကိ ုေျကမကနခံေျမၾကသညန။  

 (၁) သသူညန ္ိသမးာုာမး တနေျမေျရးအတ ကန ဖ ခငနည္း ၎၏လု နငမနနးတ ငန ကူညီ 

   ခဲငသညန။  

 (၁) ေျရ္ပမး္ွ ာ  းာုိကနႏွိုငနတယနလို႔ ဘယနသကူေျျ မတမလဲ?  

 (၁) ေျတမငနသလူယနသ္မး္ပမးက  ကိိဳး ကိိဳးာမးာမး လယနယမလု နကိုငနၾက၍ 

    ယခုႏွွာန ဆမနာ  း ိုီ ကနနသညနါု ၾကမးရ  သညန။  

  ၁) ေျတမငန ုိငနးတ ငနလ၊ ေျျ္မကန ိုငနနးတ ငနလ  ဲ္ပိိဳးာံုီ ကနသညန။  

 (၁) ျ္မန္မျ ညနရမသီဥတသုညန ၿခံိဳ၍ၾကညနငလပငန ေျကမငနး  သညန။ သို႔ရမ 

  တ ငန ေျႏွ ရမသသီညန  လူ မနးလသွညန။  

 ( ၁) စ ာၥညနး္ပမးကို ္ိသမးာုအလိုကနန ခ ဲေျ ေျ း္ညန။  

 ((၁) ာတိနီ ကနသမနန္ က ေျအမငနျ္ငန္  အတ ကန အေျရးအ ကီးဆံုး အေျျခခ ံ

  အခပကနျဖာနသညန။  

 ((၁) အေျအးခပိမနနက သညုဒဂီရီေျအမကန င းဆယန္ ွမ ေျရမကနေျမသညန။ ဒိျ ငန 

   ေျလျ ငနးက တိကုနလုိကနေျသးသညန။  

 ((၁) အဂၤလိ နာမ သငနခ ာ္ွမ အကနဖန F၁) ကို ္ ၍ီ ေျဘးလကူ ရယနခပငနရယန 
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   ္ညနန။ ေျခ ငနးေျခ ကနခံခပငန ခံရ္ညန။  

 ((၁) အေျတ ႕အ ကံိဳ သုိ႔္ါတုန အေျလငအကပငနင ္ရွဘိဲ ာငနေျ ေတကနလမရ 

  သညငနအခ  ာငနေျ ေတ ငန ္ေျမတတန။ ္တနတတနရ နရတမ အဆ ငနက ္ေျျ ။ 

  လကနကို ဘယနလိုီ မးရ္ွမနး္သိ။ အ သကန႐ ရတမ ငန ခကနခေဲျမ  သညန။ 

 ((၁) ာငနေျအမကနတ ငန ာမာနတကပ ေျလငကပငနင္ယန။ ာငနေျ ေတ ငန တာန  ဲ, ႏွွာန   ဲ

  သံုးေျလး   ဲအေျတ ႕အ ကံိဳရွလိမရငန ကပငနငသမးရလမ္ယန။ ေျမသမးကပလမ 

  လိ္နနင္ယန။  

(။ ။ ေျအမကနန    ကပ္ပမးကို ျ္မန္ မဘမသမသို႔ ျ မနဆုိ  ။  
 1) I have a hobby to listen music when I am very tired.  

 2) Learning the Dhamma is valuable.  

 3) Would you visit my village after finishing exam?  

 4) U Kyaw Mya won the presidential election.  

 5) Listening is better than Reading for me.  

 6) He became rich man in short time because he had many good 

 friends.  

 7) In raining season, it will probably be flood.   

 8) Because of volcano eruption, all residents moved to safety 

 place.  

 9) I prefer sport than music.  

 10) She loses her happiness although she possesses numerous

 proverties.  

 11) I don't want to try hard more than others do.  

 12) He says he doesn't want to learn Pali.  

 13) Because he was too later to school, teacher punished him.

 14) I have already been to India, maybe five times.   

 15) Although he is lazy man, he is very luck man. 
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အ ိဖုတနာမ 

္ိးုေျလ သ 

 ္ိုးေျလ သသတငနး္ပမးကို ္ိးုေျလ သ မမခ ဲက ေျမ႔ာ ဥနီ တုနျ မနေျ းလပကနန 

ရွိသညန။ ီ ိုသတငနး္ပမးကို ေျရဒီယိ၊ု တီ  ီႏွွငငနသတငနးာမ္ပမးတ ငန ေျမ႔ာဥနေျကပညမေျ း 

လပကနရွသိညန။ ္မုနတိငုနးကပသညန၊ ္ုိး ကီးသညန၊ အ ခ ္ါတုန ္ုိးရ မသညန၊ လိ ငနး ကးီ 

သညန၊ ေျရ ကးီသညန ာ သညနျဖငငန ္ိုးေျလ သအီူးသတငနး ေျၾကျငမခပကန္ပမးကို  

လညနး ီတုနျ မနေျ းျခငနးျဖငငန ကး ႏုွန နတို႔သညန သဘမ ေျဘးအႏွႏၲရမယန္ပမးကို အခပိမန 

္ီ ကမက ယနၾကသညန။  

 ျ္မန္မႏုိွငနငံသညန ာိုကန ပိိဳးေျရးႏွိုငနငံျဖာနသညန။ ာိုကနန ပိိဳးေျရးေျအမငနျ္ငနရမန္ွမ 

္ိုးေျလ သအေျျခအေျမေျ ေတ ငန ္ပမးာ မတညနသညန။ ္ုိးေျလ သအေျျခအေျမ္ပမးကိ ု

 ကိိဳတငနခမန႔္ွမနနးျခငနးျဖငငန ာုိကန ပိိဳးေျရးလု နငမနးတ ငန ္ပမးာ မအကပိိဳးရွိေျလသညန။ 

္ိုးေျလ သအေျျခအေျမ္ပမးကို တိုငနးတမရမန ျ္မန္ မႏုိွငနငအံရ နရ နတ ငန ္ိုး 

ေျလ သာခမနး္ပမး ဖ ငနနငလွာနီ မးသညန။ 

္ိုးေျလ သအေျျခအေျမ္ပမးကို တိုငနးတမရမ၌ ကိရိယမျဖငငနတိုငနးတမျခငနး၊  

အျ္ငနအမးျဖငငန ္ွမနးဆျခငနးါ၍ူ ႏွွာန္ ပိိဳးရွသိညန။ ္ိုးေျလ သ ၿဂိိဳါနတု္ပမး္ွ ေျ း ို႔ေျမ 

ေျသမ ္ုိးေျလ သသတငနး္ပမးကို ျ္မန္မႏုိွငနနငံကလညနး ရရွရိမ  ုိ္ိတုကိပေျသမ ္ိးု 

ေျလ သသတငနး္ပမးကိ ုီတုနျ မနေျ းလပကနရွသိညန။ 

 ္ိုးေျလ သ မမခ ဲသညန ေျရ ကီးျခငနး၊ ငလပငနလ  နျခငနးာသညငန သတငနး္ပမး 

ကို  ကိိဳတငနီ တုနျ မနေျ းရမနလညနး ေျဆမငနရ ကနလပကနရွသိညန။ ္ိုးေျလ သသတငနး  

္ပမးကို အခပိမန္ ီ ီတုနျ မနျခငနးသညန ႏွိငုနငံေျတမနည္း ၎၏ ာီး  မးေျရးလု နငမနနးႏွွငနင ဆကန 

သ ယနေျရးလု နငမနး္ပမးတ ငန အေျီမကနအကူ္ပမးာ မ ျဖာနေျာသညန။ 
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ေျ  ါမရ 
 အီေျက တမ  မ၊ လ ိနန၁)   equator  

 ္ုတနသံုရမသီေျလ  မ၁)   monsoon wind  

 ္ိုးေျရ  မ၁)    rain 

 ာိုာ တန  မ ၁)    wet 

 အမိ္နငအျ္ငနင  မ၁)    low and high  

 အေျမအီမး  မ၁)   position 

 လုိကန  က၁)    follow 

 က ျဲ မး  က၁)    differ 

 တေျ  ငနး  မ၁)    month of tapound  

   ဆို  မ၁)    month of waso  

 ေျႏွ ရမသ ီ မ၁)    summer 

 တမနေျဆမငနန္ုမနး  မ၁)   month of tasondmone

 ္ိုးရမသီ  မ၁)    rainy season  

 ေျဆမငနးရမသီ  မ၁)   winter 

 တဖမနန  က ၁)    again 

 ေျဒသ  မ၁)     local 

  ိုငနး  မ၁)     part 

   ဲ မ၁)     pea 

 ေျျ မငနး  မ၁)    corn 

 ႏွွ္နး  မ၁)     sesame 

     မ၁)     cotton 

 ၿခံိဳ  က၁)     cover 

 ဘယနငႏွွယန  မ ၁)    how 
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 အ ူခပိမန  မ၁)    temperature 

 ဒီဂရီ  မ၊ လိ န၁)    degree 

 ာငနတီဂရတိန  မ၊ လိ န၁)    centigrade   

 ္ိုးေျလ သ  မ၁)     weather 

 ခမန႔္ မွနနးေျျခ  မ၁)    forecast   

 ္ိုးေျလ သခမန႔္ွမနးေျျခ  မ၁)  weather forecasting  

 ေျကပညမ  က၁)     announce 

 ္ုိးအံု႔  က၁)    be cloudy  

  ူအိကုန  မ ၁)    hot 

 ကပငနငသမးရ  က၁)    be adaptable  

 ဆီးႏွွငနး  မ၁)     mist  

 ဆီးႏွွငနးကပ  က၁)    mist 

 ေျလတိုကန  က၁)    blow 

 သဲ္ုမနနတိုငနး  မ၁)    sand storm  

 ေျရခ ဲ မ၁)    ice 

 ဂပံိဳ ငန  မ၁)    wheat 

  ိုး္ႊမး  မ၁)    insect 

 ေျရချဲ ငန  မ၁)    ice ground  

 ာကတိနာီး  က၊ လိ န၁)   skid 
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သငနခမနးာမ  (၁)  

ရငွနးျ ခပကန 
(။ ။ သေိျကမငနးာရမ  
 This word funtction meaing is 'something to be known'. 

(။ ။ မဲ႔ ကနသတနၿ းီ   ႏွငွငန ကနသတန၍  
 We use this phrase after noun as postposition. The  meaning 

 of this phrase is 'concerning'.  
 ဥ ္မ-  

  - ဒီကိာၥမဲ႔ ကနသတနၿ းီ ကပေျမမန ဘမ္ွ ္ေျျ မခပငနဘူး။  

  - I don't want to say anything concerning with this issue. 

  - ျ္မန္မလူ္ပိိဳးမဲ႔ ကနသတနၿ းီ ဘမေျတ  သိခပငနေျသးသလ?ဲ  

  - What do you want to know anymore concerning with

  Myanmar.  

  - အမမမ  မက္ိဥကၠ႒မမနးမဲ႔ ကနသတနၿ ီး ေျဆ းေျႏွ းာရမ ရွတိယန။  

  - There is something to discuss concerning ânàpàna. 

(။ ။ သငနင ၊ ီုိကန  
 Those words are used after main verb as verb particle. Although

 some verb particle has no particular meaning and meaning can 

 change reling on situation, those verb particles meaning are 

 'should'.  
 ဥ ္မ-  

  - ဒ ကိ ုခငန ပမး သသိငနင  တယန။  
  - You should know this.  
  - ကပေျမမနတို႔ သတူုိ႔ကို ကူညသီငနငတယန။  
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  - We should help them.  

  - ရမနကုမနနၿ္ိိဳ႕္မွ လညနီုိကနတဲင ေျမရမေျတ  အ္ပမး ကးီ ဲ။  

  - There are many places in Yangon that should be visited. 

  - ဒီာမအ ုန္ပိိဳးကိ ု ယနီ ုိကနတယန။  

  - This kind of book should be bought. 

 When we want to put emphasis on something that is appro-

 priate to do, we use verb two times and either သငနင or ီုိကန 
follow  each verb.  

 ဥ ္မ-  

  - ဒ  ကပေျမမနတို႔ လ ုနသငနငလု နီ ုိကနတဲင အလု န  ။  

  - That is work we should do.  

  - ္ေျျ မသငနင ္ေျျ မီုိကနတဲင ာကမးကို ္ေျျ မရဘူး။  

  - You mustn't speak the words that is not appropriate. 

(။ ။ ္ေျရ း  
 This word follows after noun and is used as postposition. This

 word bears the meaning of 'regardless of'.  
 ဥ ္မ-  

  - လူ ကီးလူငယန္ေျရ း အမးလံုးကို  ကိိဳဆို  တယန။  

  - Welcome all regardless of adults and young.  

  - ကပမး ္  ပိိဳ အို ္ေျရ း    ငနယွဥနၿ ိိဳငနႏွိုငန  သညန။  

  - Everyone can participate and compete regardless of 

   gender and age.  
  - အခပိမန္ေျရ း လမေျ္းႏုိွငန  သညန။  

  - You can ask whenever. 
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(။ ။ လိလုိ ု  
 This word function is used after noun as postposition. The  

 meaning of this word is 'almost, rather like'.  
 ဥ ္မ-  

  - အမးလံုးလိလုို သ မး  တယန။  

  - Almost all man went to.  

  - ေျကပမငနးဆရမလိလုို၊ ဆရမ မနလိလုို လတူာနေျယမကန လမတယန။ 

  - A man is coming rather like teacher or doctor.  

  - သူ႔ာကမးက ေျတမငနလိလုို ေျျ္မကနနလိလုို ျဖာနေျမတယန။  

  - His talks are rather like north or south.  

(။ ။ …  ံု … မညနး  
 We use this pattern in doing of way.    
 ဥ ္မ-  

  - လု န ံုလု နမညနး  

  - way of doing.  

  - ာမး ံုာမးမညနး  

  - way of eating.  

  - ီုိငန ံုီုိငနမညနး  

  - way of sitting.  

  - ေျျ မ ံုေျျ မမညနး  

  - way of speaking. 

(။ ။ ရမ္မွ  

 In those two words, key word is ္မွ, ရမ is used for making of 

 noun form. This word is used as postposition which bear the 
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 meaning of ' at, in, on etc'. Besides this word 'ရမတ ငန၊ ရမ၌၊ ရမ ယန' 
 are possible in place of 'ရမ္ွမ'.   

 ဥ ္မ-  

  - အခပငနးခပငနးဆကနဆံရမ္ွမ တာနေျယမကနကိတုာနေျယမကန ႐ိုေျသ 

  ေျလးာမးရ္ယန။  

  - In relationship each other, one must respect another. 

  - ီ္ငနးါငနးာမးရမ္ွမ လကနမဲ႔ ႏွိ ကန္ာမးရဘူး။  

  - At having cooked rice and curry meal, have not those

  with hand picking up.  
  - ီုိဆရမသညန ာမသငနရမ၌ အလ မန ီရယိ ေျကမငနးသညန။  

  - That teacher is very diligent in teaching. 

 ။ ။ အာမး   
 This word follow noun as postposition bearing the meaning 

 of 'instead of'.  
 ဥ ္မ-  

  - ကပေျမမနငအာမး ခငန ပမး လုိကနသ မး  ။  

  - You go after instead of me please.  

  - ေျဘမငနးဘအီာမး  ဆုိုး တနေျလငရွတိယန။  

  - He gets used to put on sarong instead of trousers. 

 - အခဆုိုရငန ကး  ဲႏွ မး အာမး လယနီ မနာကန သံုးေျမၾကၿ ။ီ  

  - Nowadays, ploughing machine are used instead of 

  cattle and buffalo.  

(။ ။ ရမွ  
 This word is one of the verb particles in Myanmar Grammar.
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 This word is used when we want to express sympathy or pity. 
 ဥ ္မ-  

  - သူ႔အေျဖက ကငနဆမေျရမဂ ေျၾကမငနင ေျသဆံုးသ မးရွမသညန။  

  - His father passed away due to cancer.  

  - အလ ုန္ပမးကိ ု ငန ငန မနး မနး လု နၾကရရွမသညန။  

  - They have to work a lot tiredly, poor fellows.  

  - ေျႏွွမငနးေျခတနကမလတုမနးက လယနသ္မးသမးသ္ီးတို႔က ာမ္ 

   ဖတနႏွိငုနၾကရွမဘူး။  

  - In the past time, farmer's chirldern couldn't read. 

( ။ ။ လ ွ  
 This word is one of the verb particles too. This word is used 

 when we want to express the meaning of 'very, extremely'.

  

 ဥ ္မ-  

  - ာမအု နေျတ  ္ပမးလွ  သညန။  

  - There  are a great deal of books.  

  - ေျ္မနလၿ္ိိဳငနၿ္ိိဳ႕မဲ႔ သိ န္ေျ းလွ  ဘူး။  

  - It is not too far from Mawlamyine.  

  - ကိယုငနကိုယနကို ါတုနလၿွ လီို႔ ္ီငနမဲ႔။  

  - Don't think that you yourself are very smart. 

((။ ။ ဘယနေျမရမေျရမကနေျရမကန   ဘယန္ မွ  ဲေျမေျမ  
 wherever you arrive/ wherever you live 
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((။ ။ … ေျရမ …     
 This pattern is in English the same with 'not only… but aslo'. In 
 general, each word follows noun.  
 ဥ ္မ-  

  - လူ ကီးေျရမ ကေျလး   အမးလံုးေျ ပမနရႊငနၾက  တယန။  

  - All, not only adult but also child, are happy.   

  - ေျကပမငနးီဲ္ွမေျရမ ေျကပမငနးျ ငန္ွမ   ဒီျ ပမမကို အေျျဖရွမေျမ 

  ၾက  တယန။  

  - They are finding the answer for this problem not only

  in scholl but also outside.  

  - ခတဲံေျရမ ာမအု န   ယလူမခဲင  ။  

  - Bring not only pencil but also book with you. 

((။ ။ ္ + V + ဘ ဲ  
 This pattern is very useful in spoken. This pattern is used in

 meaning of 'without doing something'.  
 ဥ ္မ-   

  - ီ္ငနး္ာမးဘဲ ေျရ ေဲျသမကနတယန။  

  - Without having rice meal, he drinks water only.  

  -  ိုကနဆကံုိ ္ုမနန႔ ယန္ာမးဘဲ လွွဴလိကုနနတယန။  

  - He donated the money without buying snack.  

  - ေျ္မငနနရဲီ  မနးမဲ႔ ္ေျ္ွပမနလငနငဘဲ ေျတ ႕ရတယန။  

  - I came across Maung Ye Tun.  

((။ ။ ဘမျဖာနလို႔လ ဲ  
 We use this phrase when we want to ask someone, bearing the 
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 meaning of 'why'. But when we answer, we use 'လို႔', bearing 

 the meaning of 'because'.  

 ဥ ္မ-  

  - သူ္လမတမက ေျမ္ေျကမငနးလို႔  ။  

  - He doesn't come because of being sick.  

  - သေျဘမခပငနး ္တိကုနဆိုငနလို႔ လ္နးခ ဲလုိကနၾကတယန။  

  - They parted because they didn't reach a compromise. 

 ဘမျဖာနလုိ႔ + S + V + သလဲ။ … + S + V + တမလ.ဲ 

 ဥ ္မ-  

  - ဘမျဖာနလုိ႔ သူ္လမတမလ?ဲ  

  - Why doesn't he come?  

  - ဘမျဖာနလုိ႔ သူ္လု နခပငနတမလဲ?  

  - Why doesn't he want to do? 

((။ ။ အရ  
 This word is one of the postpositions and it follows noun. T his 

 word bears the meaning of 'according to, ~ly'.  
 ဥ ္မ-  

  - ကး မနေျတမနတုိ႔ ႏွိုငနငံသညန ာီ  မးေျရးအရ ေျခတနေျမမကနကပေျသး

  သညန။  

  - Economically, our country is still behind times.   

  - ဥ ေျဒအရ အေျရးယူ္ယန။  

  - We will charge according to law.  

  - ျ   ဲအာအီာဥနအရ ျ ခမနး္ပမး ၾကညနငၿ ီးေျမမကနန ္ွတနနတ န္းဓမတန ံု
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  ္ပမးလညနး ႐ိုကနႏွိငုနနသညန။   

  - According to exhibition's plan, you can take record 

  photos after looking show rooms.  

((။ ။ ေျလ  
 This is one of the verb particles. We can use this word to express

 definite meaning or polite.  
 ဥ ္မ-   

  - သဘူဲေျလ။  

  - That is he.  

  - ္ငနးကိ ုေျကမငနးေျာခပငနလို႔ ေျျ မတမ  ။ ္ငနးသေျဘမ ေဲျလ။  

  - I say you to be good. It is up to you.  

  - ဒ ဘေဲျလ။ ယံုခပငနယံု ္ယံုခပငနေျမ။  

  - That is, believe it or not. 

((။ ။ ရယနလို႔  
 This word function is used as noun marker in spoken language. 

 In writing we use 'ါူ၍' in place of 'ရယနလို႔'.   
 ဥ ္မ-  

  - ဘမေျရမဂ ရယနလို႔ေျတမင ္ေျျ မတတန  ဘူး။  

  - It can't be said that what disease this is.  

  - ဘမရယနလုိ႔ေျတမင ္ ါတုနနဘူး။ အလ ညနသကနသကနလမတမ  ။

  - Nothing special. I came to visit only.  

  - သူေျဒ ႏွွငနငေျ္မႏွွငနင ္ေျျ မသညနငအခ ါ၍ူ ္ေျတ ႕ဖူးဘူး။  

  - I never see him speaking without anger. 
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ဖတနာမ 
ျ္မန္ မငေျရးရမ သိေျကမငနးာရမ 

 ျ္မန္မလူ္ပိိဳးတို႔ရ႕ဲ ဓေျလငီ ံုးာံႏွွငနင တနသကနၿ းီ ေျအမကန  သသိငငနသိီုိကန 

တဲင အေျၾကမငနးအရမေျတ ရိွ  တယန။  

  (၁) ႏွာွနသာနကးူ  ဲေျတမန  

 ျ္မနန္မလူ္ပိိဳးတို႔ါမ တမနခူးလ္ွမ ႏွွာနသာနကးူ  ေဲျတမနကို ကပငနး ဆ ငနႏွႊၾဲက   

တယန။ ႏွွာနနသာနကးူ  ေဲျတမနကို သ ကၤမန  ဲေျတမနလို႔လညနး ေျခေၾက  တယန။ သ ကၤမန  ဲ 

ေျတမန ေျရမကနၿ ဆီိုရငန ျ္မန္မလူ္ပိိဳးတို႔ါမ သကန ကီးသကနငယန ကပမး္ ္ေျရ း အမး 

လံုးလိလုို  ဲအခပငနးခပငနး ေျရ ကနကာမးၾက  တယန။ 

  (၁) ီ္ငနးာမး ံုာမးမညနး  

 ျ္မနန္မလူ္ပိိဳးတုိ႔ါမ ီ္ငနးကို  မနးကမနလံုးမဲ႔္ာမးဘ ဲ မနးကမနျ မးမဲ႔သမ  

ာမးေျလငရွိ  တယန။ င ႐တုနသးီမဲ႔ ခပကနတဲငါငနးကို အလ မန ကိိဳကနႏွွာနနသကနနၾက  တယန။ 

င း ါိမ ေျမ႔တိုငနး ္ာမးရယငန ္ၿ ီးတဲင ါငနးတာန္ယန ျဖာန  တယန။ ီ္ငနးကို လကန 

မဲ႔ာမးေျလငရွိ  တယန။ လ ကနမဲ႔ာမး္သွမ ၿ္ိမနတယနလို႔ ီ ငနၾက  တယန။ အ ရညန  တဲင 

ါငနးမဲ႔ ါငနးခပိိဳကိေုျတမင   မနးမဲ႔ခ နာမးၾက  တယန။ 

  (၁) ဆငနယငနီ ံုးဖ ႕ဲ္   

 ျ္မန္မလူ္ပိိဳးတုိ႔ါမ ေျဘမငနးဘီအာမး လံုခပညနန တနေျလငရွတိယန။ ေျယမကပနမး 

 တနလံုခပညနကို  ုဆိးုလို႔ေျခေၾကတယန။ ္ိမနး္ တနတဲင လံုခပညနကိုေျတမင ီ္လီို႔ေျခေ 

ၾက  တယန။ ျ္မန္မလူ္ပိိဳးေျတ ါမ ည  နဖိမ န၊ က ငနးီုိဖိမ နနေျတ ကို အာီး္ပမး  တယန။ 

ေျတမငနသလူယနသ္မး္ပမး လယနလု နတဲငအခ  ဖိမ န္ားီၾကရွမဘူး။  

 ေျခ ငနးေျ  ငနးါမ ျ္မန္မအ္ပိိဳးသမးတို႔ ဦးေျခ ငနးေျ ေ္ွမ  တနနာမးဆငနျ္မနးေျလင 
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ရွိတဲင အ တနတမနနဆမ တ ာန္ ပိိဳးျဖာန  တယန။ အ္ပိိဳးသ္းီ္ပမးကေျတမင ေျခ ငနးေျ  ငနးကိ ု

္ေျ  ငနးၾက  ဘးူ။  

  (၁) သမသမမေျရး  

 ျ္မန္မျ ညနါမ  ုဒ်ဘမသမီ မနးကမးတဲင ႏွိုငနငတံာနႏွိုငနငံျဖာနတယန။ ျ္မန္မ 

လူ္ပိိဳး ရမခုိငနႏွ မနနး    ေျကပမနက  ဒ်ုဘမသမကိ ုကိးုက ယနၾကတယန။ ျ္မန္မလ (( လ 

အတ ကန သ ကၤမန  ဲေျတမနအ  အ ငန အ္ပိိဳးသမး  ဲေျတမန ဆယနငႏွွာန္ပိိဳးရွတိယန။ အဲဒီ   ဲ 

ေျတမန အမးလံုးလိလုိါုမ  ုဒ်ုဘမသမမဲ႔ သကနဆုိငနတယန။  

 ျ္မန္မျ ညန္ွမ  ုဒ်ဘမသမဆိငုနရမ ေျာတေီျတ ၊ ဘရုမးေျကပမငနးကမနေျတ ၊ သ ံ

ဃမေျတမနေျတ  အငန္တမနန္ပမးျ မးလ ွ တယန။ ဘယနေျမရမ ေျရမကနေျရမကန ေျတ ႕ျ္ငန 

ႏွိုငန  တယန။ ေျာတီေျ ေတကနနတဲငအခ ္ွမေျရမ ဘုရမးေျကပမငနးကမနကိ ု ငနတဲငအခ ္ွမ   

ဖိမ န္ ာီးၾကရ  ဘးူ။ 
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ာကမးေျျ မ 
ျ္မန္ မလူ္ ပိိဳးတုိ႔ည္း ၎၏ ဓေျလငီ ံုးာ ံ

 က။ ။ ေျကပမငနးသမး  

 ခ။ ။ ေျ္မငနေျ မနေျ မန 

က။ ။ ေျ္မငနေျ မနေျ မန၊ လမာ္နး   ပမ။  

ခ။ ။ ဘမလု နဖုိ႔လဲ  

က။ ။ ခငန ပမး ၾကညနငာ္နး။ ျ္မန္ မလူ္ပိိဳးေျတ ရဲ႕ ႏွွာနသာနကူါမ ၏ၿ ီလ ((-ရကန 

 ေျမ႔တဲင။ သ ိနီးူဆမနးတမဘဲ။  

ခ။ ။ ဒ ္ပမး အဆမနးလု နလို႔။ တ ခပိိဳ႕လူ္ပိိဳးတို႔ရ႕ဲ ႏွာွနသာနကးူါမလဲ  မနမ  ရလီ 

 တာနရကနေျမ႔္ါတုနဘဲ တျခမးလေျတ ္ွမ ရိွတယန ္ါုတနလမး  

က။ ။ အဒဲ  ဘမေျၾကမငနငလ ဲ  

ခ။ ။ လူ္ပိိဳးအသီးသးီါမ ဓေျလငီ ံုးာံခပငနး ္တလူို႔ေျ  င။ ႏွွာနသာနကူး  ေဲျတမနကိ ု

 ္ိ္ိတို႔ျ ကၡဒိမနအရ ္ိ္တိုိ႔ဓေျလငအရ ကပငနး ၾကတမခပညနးဘဲ။  

က။ ။ ဒ ျဖငနင ျ္မန္ မလူ္ ပိိဳးေျတ က ႏွွာနသာနကူး  ဲေျတမနကို ဘယနလုိႏွႊေဲျ ပမနၾကလဲ 

ခ။ ။ ျ္မနန္မႏွွာနသာနကူး  ဲေျတမနကို သ ကၤမန  ဲေျတမနလုိ႔လညနး ေျခေ  တယန။   ဲ 

 ေျတမနေျမ႔ေျတ ္ ွမ---  

က။ ။ ေျမ  ဥးီ၊   ဲေျတမနေျမ႔ေျတ ္ွမလို႔ ေျျ မတယန။ သူတုိ႔  ဲေျတမနရကနေျတ  ေျတမန 

 ေျတမန္ပမး္ပမး ရွလိုိ႔လမး  

ခ။ ။  ါတုနတယနေျလ။ သတူုိ႔ရ႕ဲ သ ကၤမန  ဲေျတမနေျမ႔ဆုိတမ အကပေျမ႔ရယန ၊ အ 

 ၾကတနေျမ႔ရယန၊ အတကနေျမ႔ရယနလို႔ သံုးရကနရွိ  တယန။  

က။ ။  … ဆကန  ဥးီ။  

ခ။ ။ သ ကၤမန  ဲေျတမနေျမ႔္ွမ ေျရ ကနၾကတယန။  

က။ ။ အခပငနးခပငနး ေျရ ကနၾကတမလမး ဒလီို ကနတမ ဘမသေျဘမလ ဲ  
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ခ။ ။ သေျဘမကေျတမင ဒီလုိ  - ႏွွာနေျါမငနး္ွမ ကပွဴးလ မနခဲငတဲင ္ေျကမငနး္ ေျတ   

 ႏွွာနနေျါမငနး္ွမ တငနခဲငတဲင အညာနအေျၾကးေျတ ကို ေျဆး ာနလိကုနတဲင သေျဘမ 

    ဲ။  

က။ ။ ္ဆိးုဘူး ပ။ ေျမမကနၿ းီ ဘမလု နၾကေျသးလ ဲ  

ခ။ ။ ကသုုိလနေျကမငနး္ ေျတ  လ ုနၾကေျသးတယန။ ဥ ္မအေျမမဲ႔ သကန ကီးရ ယန 

 အုိလူ ကးီေျတ ကိ ုလငူယနေျတ က ေျခ ငနးေျလွပမနေျ းတယန။ လူ ကီး္ဘိ္ပမးကိ ု

 ကမနေျတမငၾကတယန။ ဘရုမးေျတ ကို ေျရသ  ပ ယနၾကတယန။ ႏွ မးတုိ႔၊ ငကွနတုိ႔၊   

 င းတုိ႔ သကနရွသိတ   ေျတ ကိ ုေျဘး္ဲငလႊတနၾကတယန။  

က။ ။ အငနး- ဒလီိုဓေျလငီ ံုးာံ္ပိိဳးလညနး ္ဆိးုဘူးေျမမန။  

ခ။ ။ ဒ ေျ  င။ လူ္ ပိိဳးတုိငနးရဲ႕ ႐ုိးရမယဥနေျကပး္ ေျတ ီဲ္ ွမ ေျကမငနး္ မနတဲင အခပကန 

 ေျတ ရိွတယန။ အဲဒ ကိ ုေျကမငနးေျကမငနးီိမနးသိ္နးီမးဖုိ႔ ေျကမငနးတယန။ 

က။ ။ ခငန ပမးေျျ မတမ္မွန  တယန။ အကမကို ယန အႏွွာနကိုီ တုန ဆိသုလိေုျ  င။ 

 

 

 

ာကမး ံု 
ကး  ဲ းေျာမငနးတးီ 

 ကး ညဲ္း ၎၏အမီးအ  းတ ငန ေျာမငနးတီးျ လပငန ကး သဲညန ဂီတ အရသမကိ ု္ခံာမး 

တတန ဲ ျ္ကနနာမးၿ္ဲာမးေျမေျ လိ္နင္ညန။ ီုိ႔အ တ ူလူ္ ိုကန္ ပမးကို ေျျ မဆိဆုံုး္လပငန 

လညနး အကပိိဳး္ရွိေျၾကမငနးကုိ ေျဖမနျ သညငန ာကမး ံုျဖာနသညန။ 
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ေျလငကပငနငခမနး 
(။ ။ ေျအမကန  ေျ္းခ မနး္ပမးကို ေျျဖ  ။  

(၁) ျ္မန္မႏုိွငနငံါမ ႏွွာနသာနကူး  ေဲျတမနကို ဘယနအခပိမန္ွမ ျ ိဳလု န  သလဲ? 

 (၁) ျ္မန္မျ ညနါမ ဘယနခုႏွွာနက လ တနလ နေျရးရခဲင  သလဲ?  

 (၁) ျ္မန္မလူ္ပိိဳးအ္ပမးာါုမ ဘမ ဘမသမကို ကုိးက ယနၾကသလဲ?  

 (၁) ဘယနေျမ႔ါမ သ ကၤမနအကပေျမ႔လ?ဲ  

 (၁) သ ကၤမန  ဲေျတမနေျမ႔္ပမးီကဲ ဘယနေျမ႔ကို အၾကတနေျမ႔လို႔ ေျခေ  သ လဲ? 

 (၁) ျ္မန္မလူ္ပိိဳးေျတ က ႏွွာနသာနကူး  ေဲျတမနေျမ႔ကို ဘယနလိကုပငနး ဆငနႏွႊၾဲက 

   သလဲ?  

 (၁) အခပငနးခပငနး ေျရ ကနတမ ဘမသေျဘမလ?ဲ  

  ၁) ႏွွာနသာနကူး  ဲ္ ွမ လငူယနခပညနး  ဲေျ ပမနၾက  သလမး?  

 (၁) ျ္မန္မလူ္ပိိဳးေျတ  ီ္ငနးာမးတဲငအခ  ဘယနလုိာမးၾက  သလဲ?  

 ( ၁) ဥေျရမ သမးေျတ ေျကမ ဘယနလိုာမးၾက  သလ ဲ? 

 ((၁) လကနမဲ႔ာမးတဲငအခ    မန္ သံုးဘူးလမး?  

 ((၁) ခငန ပမး လကနမဲ႔ီ္ငနးာမးတတနလမး?  

 ((၁) ျ္မန္မလူ္ပိိဳးေျတ ါမ ဘမါငနးကို  ကိိဳကနၾက  သလဲ?  

 ((၁) ျ္မန္မလူ္ပိိဳးေျတ ါမ ေျဘမငနးဘီ္ တနဘဲ ဘမ တနၾက  သလဲ?  

 ((၁) ္ိမနး္ေျတ  တနတဲင လံုခပညနကို ဘယနလိုေျခေ  သလ?ဲ  

 ((၁) ျ္မန္မလူ္ပိိဳးေျတ က ဘယနလိုဖိမ န္ပိိဳး ားီၾကသလ?ဲ  

 ((၁) ျ္မန္မလူ္ပိိဳးေျတ ါမ ဘမဦးီု န္ပိိဳးေျဆမငနးၾကသလဲ?  

 ( ၁) ျ္မန္ မျ ညန္ွမ  ုဒ်ဘမသမကို ကိုးက ယနတဲငလူ ဘယနေျလမကနရွသိလဲ? 

 ((၁)  ဒ်ုဘမသမမဲ႔ သကနဆုိငနတဲင   ဲေျတမန္ပမးကို သသိလမး? သိရငနေျျ မျ   ။ 

 ( ၁) အဂၤလမနလူ္ပိိဳး္ွမလညနး လတိုငနး  ဲေျတမန ရိွ  သလမး? 
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(။ ။ ေျအမကန  အဂၤလိ န  ကပ္ပမးကို ျ္မန္မဘမသမသုိ႔ ျ မနဆိ ု ။  
 1) Would you explain me concerning your class?  

 2) We should deely contemplate regarding our death.  

 3) On top of all this he felt a sour taste in his mouth, rather as if

 he needed to chew betel or have a smoke.  

 4) He pretends himself rather like doctor or lawer in public.

 5) My dear old mother remembers you.  

 6) According to vinaya code, Bhikkhu must refrain from 

 accepting money by anyway.  

 7) We have to admit that economically Myanmar can't compete

 with other country.  

 8) The young pupil made valiant efforts than the others in his

 studies.  

 9) Wherever you are, you shouldn't forget gratitude of you 

 parents.  

 10) Whatever he says, don't take it into account.  

 11) Because he walked in the rain, he got cold.  

 12) Teacher asked him why he was absent form the class yester-

 day.  

 13) When we first reached here there was not so much as a leaf

 on the trees.  

 14) Do eat it if you want to.   

 15) When I came across him, I was left not knowing what to say. 

(။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို ၿ ီးျ ညငနာံုေျအမငန ေျရး  ။  

 (၁) ကပေျမမန ဒီေျမ႔ ေျမ္ေျကမငနးဘးူ။ ဒ ေျ ္ဲင ……………………။  

 (၁) ကပေျမမနန တရမး္ီုိငနခပငနေျ ္ဲင ………………………။  

 (၁) သတူုိ႔က အခပိမနန္ီေျရမကနၾကေျ ္ဲင ………………………။  

 (၁) သတူို႔က ဒီေျမ႔ ျ   ဲကို သ မးၾကညနင္ယနလို႔ ေျျ မတယန။ ဒ ေျ ္ဲင ………….။ 
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 (၁) သတူုိ႔ရ႕ဲ သေျဘမအရ …………………။  

 (၁) ကပေျမမနနတို႔ေျကပမငနးာညနးက္နးအရ ……………………….။  

 (၁) ႏုိွငနငံေျရးအရ လ တနလ နေျ ္ဲင …………………………….။  

  ၁) ဖတနသငနငဖတနီ ုိကနတဲင ာမအု န္ပမးကိ ု…………………………။  

 (၁) ခငန ပမးတုိ႔ အခပိမန္ေျရ း …………………………….။  

 ( ၁) ကပမး္  ပိိဳအို ္ေျရ း ………………………။ 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးကိ ုေျရ းခပယန၍ က ကနလ နအသီးသီးတ ငနဆီေျလပမန 

 ေျအမငန ျဖညငန  ။  

 (၊ ေျကး း ၊  ေျာက း  

  က၁) ာမတတနေျျ္မကနေျရး ဒုိ႔အေျရး ါ ုလယနသ္မးဦး ကးီ္ပမးက …………. 

 ေျၾကမနၾကတယန။  

  ခ၁) ၏ညငနသညနကိ ုေျကမငနးာ မ …………….. ေျ္ း ျ ိဳာုရ္ညနန။  

 (၊ ေျကပမကန ၊  ေျၾကမကန  

  က၁) ျ္မန္မႏုိွငနငံတ ငန အဖိးုတမနနေျသမ ….……..…………. ္ပကနရတမမ္ပမး 

 ရွိသညနန။  

  ခ၁) ကေျလးငယနကို …………….. ေျအမငန ္ေျျခမကနလွမနန႔ရ။  

 (၊ လ္နး ၊  လမနး  

  က၁) ………………..ေျ ေတ ငန အ္ိ ကန္ ာနရ။  

  ခ၁) သူငယနခပငနး္ပမး ရႊငန………… ခပ္နးေျျ္႕  ေျာါု ဆုေျတမငနးေျ း  တယန။ 

 (၊ ယံု ၊  ႐ံု  

  က၁) ္တိနနေျဆ ေျကမငနးကို ……………. ၾကညနအ နည္း ၎၏။  

  ခ၁)  မတန ……………. ီတဲ ငန လူ္ပမးာညနကမးလသွညန။  
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 (၊ ေျ္ႊး ၊  ေျ္ း  

  က၁) ္သိမနးသိမနးည္း ၎၏ေျခ း အ…………… လသွညန။  

  ခ၁) ေျရ ……………… တာန ူး  ယနခဲင  ။  

 (၊ ကပကန ၊  ၾကကန  

  က၁) ႏွ မး္ပမးသညန ာမး …………… တ ငန ျ္ကနနာမးေျမၾကသညန။  

  ခ၁) မံမကနနလငနးခပိမနနတ ငန …………….. တ မနသကံို ၾကမးရသညန။ 

 (၊ ာငန ၊  ာဥန  

  က၁) အာမ္ာမး္ီ လကနကိ ု…………….. ေျအမငနနေျဆး  ။  

  ခ၁) ဦးေျ္မငနေျ္မငနသညန အခ္နးအမမးအာီအ ………… ကို ေျၾကျငမသညန။ 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးီဲ္ွ ဆီေျလပမနေျသမာကမးလံုးကို ေျရ းခပယနၿ းီ  

 က ကနလ နအသီးသီး၌ ျဖညနင  ။  

 အရ ၊  ္ … ဘ ဲ၊     ရမွ ၊     ရမတ ငန ၊ သငနင ၊ သုိ႔ရမတ ငန ၊ ္ေျရ း 

 (၁) သကူ တာနခ တာနေျလ တာနညလံုး ……… အိ န ………. အလ ုနလ ုနေျလင 

 ရွိတယန။  

 (၁) သတူုိ႔ေျျ မျ ခပကန ………… သသူညန စေျကပမငနး္ွမ ေျမခဲငဖူးေျၾကမငနး သ ိ

 ရသညန။  

 (၁) ဥ ေျဒ ……….. အေျရးယူ္ ယန။  

 (၁) ဖ္နး္ိေျသမင း ကးီကိ ု…………… သတန …………. ျ မနလႊတနလိကုနတယန။ 

 (၁) သ ူေျမ္ေျကမငနးေျသမေျၾကမငငန ေျကပမငနး္တကနႏွိုငန……….. ေျ ။ ………. 

 သူ႔သူငယနခပငနးက ကညီူေျသမေျၾကမငငန ာမလိကုနႏွိုနငနခဲငသညန။  

 (၁) ရလမေျသမအျ္တနကို ္ိ္တိာနဦးတညနး ………. ယ ူ………….. ္တိနေျဆ  

 ္ပမးႏွွငငနအတူ ခ ဲေျ ယသူညန။  
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 (၁)  ညမသငနၾကမး………………   ါိာမေျ ကို ဦးာမးေျ းသငနၾကမးရသညန။ 

  ၁) သကူ  ငန မနးလ မနးလို႔ ီ္ ငနနး ……….. ာမး ……….. အိ နလုိကနသညန။ 

 (၁) ေျ္မငနီ  မနးလငနး သံုးႏွွာနသမးတုမနးက သူ႔အေျ္ ေျသဆံုးသ မး …………. 

 တယန။  

 ( ၁) က မန ပွဴတမသညန ာမသငန…………. အေျီမကနအက ူျ ိဳေျ းႏုိွငနသညန။ 

 ((၁) ႏွွာနနသာနကူး  ေဲျတမနေျမ႔္ပမး္ွမ လူ ကီးကပမး ………… ေျ ပမနၾက  တယန။ 

 ((၁) သ္းီေျလးက အ သကနငယန  ေျသးတယန။ သူ္ ကိ ုဒေီျလမကနျ ငနးျ ငနး 

 ီမနနီမနန ္ေျ ဖမနန ………… ဘူး။ 

(။ ။ ေျအမကန  ာကမးလံုး္ပမးျဖငငန   ကပဖ ဲ႕  ။  

 …… သငနင…… ီုိကန ၊   ရမ္ွမ ၊   ္ ….. ဘ ဲ၊ အာမး ၊  

 …..ေျရမ…..    

(။ ။ ေျအမကန    ကပ္ပမးကို အဂၤလိ နနဘမသမသုိ႔ ျ မနဆုိ  ။  

 (၁) အဂၤလမနနအာုိးရည္း ၎၏ ဖတိနၾကမးခပကနအရ ျ္မန္မႏုိွငနငေံျတမန  မန ကီးခပိဳ န 

 သညန အဂၤလမနႏွိုငနငံသုိ႔ အလညနအ တနေျရမကနရွလိမလိ္နနင္ညန။  

 (၁) ကပမနး္မေျရးအေျျခအေျမအရ အမမးယူေျမတယန။  

 (၁) ျ္မန္မျ ညနသို႔ ခပာနၾကညနေျရးခရီး ေျရမကနရွလိမျခငနးသညန ကး ႏုွန နတုိ႔အဖို႔ 

  ီ္အ ကိ္န္ါတုန  ။  

 (၁) ၏ညငနခံ ကိိဳဆိေုျရးအဖ ႕ဲည္း ၎၏  ကိိဳတငနာီာဥနီ မးခပကနအရ ဘမ္ငနဂမနၿ္ိိဳ႕တ ငန 

 မံမကနာမာမးၾကေျလသညန။  

 (၁) က ၻ္မေျ ေတ ငန ာကၠွဴေျ ေလမၿ ီးေျမမကန ာကၠွဴေျ ေတ ငနသမ ာမအေျရး္ပမး 

 လမၾကသညန။  

 (၁) ဖေျလမနရငနငႏွုိငနတငနေျဂးသညန အဂၤလိ နအ္ပိိဳးသ္ီး သူမမျ ိဳဆရမ္တာနဦး 

 ျဖာနသညန။ ႏွိုငနတငနေျဂးသညန ေျခတန္ီေျသမသူမမျ ိဳမညနးတို႔ကို ာတငနအသံုး 
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 ျ ိဳခဲငသညန။  

 (၁) အဲဖရကနႏွိုဖယနသညနန ဓမတုေျ ဒ ညမရွငနနအျဖာနနလညနးေျကမငနး၊ ဒိုငနးမ 

 ္ုိကနကို တီီ  ငနသအူျဖာနလညနးေျကမငနး၊ ႏွို ယနဆု္ပမးည္း ၎၏အလွွဴရွငနအျဖာန 

 လညနးေျကမငနး ေျကပမနၾကမးခဲငသညန။  

  ၁) ႏွို ယနက ယနလ မနသညန ဒ ီ ငနဘမလေျရမကနတုိငနး ႏွိ ုယနဆု္ပမးကို ေျရ း 

 ခပယန ေျၾကျငမေျလသညန။  

 (၁) လမီငနသညန ႐ုရွမးဆိုရွယနလာနေျတမနလွမနေျရး ကးီည္း ၎၏ ေျခ ငနးေျဆမငနတာနဦး 

 ျဖာနသညန။ လမီငနည္း ၎၏  ကိိဳး ္နး္ ေျၾကမငနင ႐ုရွမးႏုိွငနငံသညန ဆုိရွယနလာနာမာနကိ ု

 က ၻ္မေျ ေတ ငန  ီ္ဆံုးကပငနငသံုးႏွိုငနနခဲငသညန။  

 ( ၁) သသူညန အသကနအရ ယနအို္ ငနးသညနငအီ ိ ငန မနးဆငနးရခဲံကမ ႏွိုနနငနင ံ

 ႏွွငနငနလူ္ပိိဳးအကပိိဳးကို ေျဆမငနရ ကနခဲငသညန။  

 ။ ။ ေျအမကန  ာကမးေျျ မ္ပမးကို ျ္မန္မဘမသမသုိ႔ျ မန  ။  
 Just what we needed; a café at the top of the mountain.  

 OK. what are you having, Stephen?  

 Hmm. I'll have a coffee and one of these, a cheese sandwich.

 I think I'll have the soup and I'll have a hot chocolate.  

 Hi there. Can I take your order, please?  

 Yes please, I'll have a soup and a hot chocolate and he'll have a

 a cheese sandwich and a coffee, please.  

 Can I get you anything else?  

 Yes, I was just wondering- It must be fun working here on the 

 mountain. But how do you get to work everyday- you don't cycle,

 do you?  

 No, we don't. There's an early train, a special train for all the 

 staff who need to come up every morning.   

 And what happens when the weather gets really bad? Do you 
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 ever get stuck up here?  

 We do, we do get stuck sometimes. If the weather turns really 

 bad, there's accommodation for the staff to stay overnight.

  

 Sounds cosy!  

 Very cosy indeed. I'll just get your order for you now.  

 Great, Thank you very much. See, you should have got the train. 
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အ ိဖုတနာမ 

လကနဖကန 

 jrefrmtpm;tpmwGif vufzufonf ta&;ygvS\/ jrefrmEdkifiH 

wGif vufzuftpdkESiffhtajcmuf ESpfrsdK;vHk;udk oHk;pGJMuonf/ 

 vufzufudk pwifpdkufysdK;oHk;pGJolrsm;rSm w½kwfvlrsdK;rsm;jzpfonf/ 

w½kwfEdkifiHrSwqihf jrefrmEdkifiHodkYa&mufonf/ aemufrS urÇmtESHUodkY ysHUESHY 

oGm;onf[k od&Sd&onf/ 

 vufzufyifonf tyifi,frsdK;jzpfNyD; tNrJpdrf;vef;vsuf&Sd\/ obm0 

tavsmuf aygufaeygu ay 30 cefYjrifh\/ odkY&mwGif vufzufNcHrsm;wGif 

tcl;&vG,ff&efESihf t&Gufrsm; a0a0qmqmxGuf&eff vufzufyifrsm;udk 

av;ig;ayavmufom&Sdatmif jzwfay;xm;Muonf/ vufzufonf oHk;ESpff 

t&G,fwGif t&GufESiffhtzl;udk cll;onf/ q,fhig;ESpffcefY&Sdvsif ajrBuD;emrSuyfí 

ckwfvSJNyD; tyifopfjyefaygufap&onf/ 

 vufzufajcmufudk tcsdKaomuffvufzufajcmufESifh tMurf;aomuf 

vufzufajcmuf[lí ESpfrsdK;&atmif jyKjyifpDrHMuonf/ 

 jrefrmwdkYurl tMurf;aomufvufzufajcmuffESihf vufzufpdkudkydkí 

ESpfoufMuonf/ tdrfwdkif;ü vufzuf&nfMurf;aomufMuonf/ {nhfonf 

rsm;udk {nhf0wfjyK&mü vufzuf&nfMurf;ESifh vufzufpdkonf rygrjzpfaom 

t&mjzpfonf/ tdrfwdkif;wGif vufzuf&nftkd;ESifhvufzufcGufxm;avh&Sd 

Muonf/ 

 vufzufpkdrSm yGJ0ifaomtpm;tpmwpfckyif jzpfonf/ bmoma&; 

yGJrsm;wGif vufzufpkdrygí rjzpfacs/ a&S;tcgu trItcif;rsm;&Sdvsif 

½Hk;awmfü vufzufpm;í trIajyNidrf;onf/ a&S;tcgu xdrf;jrm;r*Fvmrsm;wGif 

vufzufxkyfurf;í zdwffMum;avh&SdMuonf/ 
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 ,ckqdkvsif jrefrmwpfEdkifiHvHk;twGuf vufzufajcmufESifhvuf zufpkd 

rsm;udk &Srf;jynfe,frS pdkufysdK;xkwfvkyfay;onf/ vufzufajcmufrsm;rSm cl; 

aomumvudkvdkufí t&nftaoG;uGmjcm;onf/ ESif;tm;BuD;onhf aqmif; 

&moDü xGufvmaom&Gufopfrsm;udk cl;íjyKvkyfonhf ESif;wufajcmufESihff 

oBuFefrwkdiffrD xGufaom&GufopfwdkYudk cl;í jyKvkyffonfh a&TzDOD;vufajcmuf 

wkdYrSm t&omaumif;½Hkomru aps;vnf; aumif;avonf/ 
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ေျ  ါမရ 
 ywfouf (u)    involve   

 xkduf (ux)    should 

 taMumif;t&m (e)   subject 
 wefcl;v (e)    Tague month  

 oufBuD;oufi,f (e)   old age and young age 

 usm;rra&G; (pk)    regardless of gender  

 yef;uefvHk; (e)    cup 

 yef;uefjym; (e)    plate 

 i½kwfoD; (e)    chilli 
 tvGef (u0)    very 

 ESpfouf (u)    like 

 ig;yd (e)    fish paste  

 r,f (r)    one kind  

 EdIuf (u)    put sb's hand in  

 [if;csdK (e)    soup 

 cyf (u)    spoon out  

 qif,ifxHk;zGJUrI (e)   wearing style  

 vHkcsnf (e)        nether garment of Myanmar 

 ykqdk; (e)    sarong 
 xrD (e)      nether garment of Myanmar females  
 n§yfzdeyf (e)    flip flops  

 uGif;xdk;zdeyf (e)   slippers 

 awmifolv,form; (e)  farmer 

 acgif;aygif; (e)    turban 

 OD;acgif; (e)    head 
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 0wfpm; (u)    wear 
 qifjref; (u)     adorn 

 t0wf (e)    cloth 

 wefqm (e)    ornament 
 omoem (e)    teaching of the Lord Buddha 

 a&;&m (e)    affairs 

 Ak'b̈mom (e)    Buddhism 
 xGef;um; (u)    flourish 

 &mckdifEIef; (e)    percentage 

 udk;uG,f (u)    worship 
 tygt0if (e)    including 

 oufqdkif (u)    regard 

 apwD (e)    pagoda 

 bk&m;ausmif;uef (e)   pagoda, monastery and lake 

 oHCm (e)    the Order of the Buddha 

 tifrwef (u0)   extremely 

 rsm;jym; (e0)    so much  

 vS (ux)    very 
 "avhxHk;pH (e)    custom 

 qef; (e0)    waxing 

 jyu©'def (e)    calendar 

 ETJaysmf (u)    enjoy 

 tusaeY (e)    first day of water festival 

 tMuwfaeY (e)    second day of water festival 

 twufaeY (e)    last day of water festival 

 yuf (u)    throw water  
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 usL;vGef (u)    commit 

 tnpftaMu; (e)   dirt 

 ukokdvfaumif;rI (e)   good deed  

 oufBuD;&G,ftdk (e)   aged 

 acgif;avQmf (u)   wash head  

 uefawmh (u)    pay respect  

 a&oyÜg,f (u)    take bath to the Buddha 

 owå0g (e)    creature 

 ab;rJhvTwf (u)    give sanctuary  
 ½dk;&m (e)    tradition 

 aumif;rGef (e0)   splendid 

 tcsuf (e)    case 

 xdef;odrf; (u)    maintain 

 tum (e)    cover, superficial  

 y,f (u)    remove, throw away  

 tESpf (e)    essence 

 xkwf (u)    take out 
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သငနခမနးာမ  (၁) 

ရငွနးျ ခပကန 
1/ / t + ....  

We use 't' before noun to make this noun to be plural, and 

word also become twice. Second one is emphatic word.  
Oyrm-  

 - te,fe,f  

 - t&yf&yf  

 - twdkif;wdkif;  

 - tjynfjynf  

 - tzufzuf  

 - tppt&m&m 

2/ / bmrS ...r ...  

 This pattern is used to express the meaning of 'not any'. We 

 negative verb in this pattern.  
 Oyrm-  

  - bmrSrodbl;/  

  - I know nothing.  
  - bmrSpdwffrylygeJY/  

  - Don't worry about anything.  
  - tdwfxJrSm bmrSr&Sdbl;/  

   - There is nothing in the bag. 

3/ / eJYtwl  

 This phrase is one of the postpositions we use mostly after 
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 inanimate noun. Meaning of this phrase is 'together with'.  
 Oyrm-  

  - usru arareJYtwl aps;oGm;w,f/  

  - I go to market together with mother.  
  - ausmif;ydwf&ufrSm oli,fcsif;rsm;eJYtwl c&D;xGufw,f/ 

  I travel together with my friends on vacation.  
  - rdbESpfyg;ESiffhtwl aexkdifMuonf/  

  - They live together with parents. 

4/ / r[kwfvm;  

 This is supported question word and this is used to know 

 whether his mention is right or not.  
 Oyrm-  

  - oloGm;NyDr[kwfvm;¿  

  - He has gone, hasn't he?  
  - cifAsm;vnf; oGm;r,fr[kwfvm;¿  

  - You will also go, won't you?  
  - usef;rmrS ynmaumif;aumif; oifEdkifr,fr[kwfvm;¿

  - You might learn education well only when you are in 

  good health, mightn't you? 

5/ / ovkd  

 When we want to say revealing the example, we use this word.

 In writing, we can use 'ouJhokdY' in place of 'ovkd'. This word bear

 the meaning of 'like, as'.  
 Oyrm-  

  - þudpöonf v,fjyifrSm qifoGm;ovkd xif&Sm;onf/ 

  - The matter is as plain as a pikestaff.  
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  - igBudKuffovdk vkyffrSmaygh/  

  - I will do as my wish.   

 ]]ovdk}} ...jzpf if ]]ovdk}} follows ]]jzpf}}, meaning of word change

 into 'at random'.  
 Oyrm-  

  - tdrfrSm&SdwJhMuufOeJY jzpfovdk pm;awmhr,faygh/  

  - Would you have meal with home product chicken's

  eggs in random order?  
  - jzpfovdk aeMu&w,f/  

  - They have to live in random order. 

6/ / ygh  

 When someone will do certainly in future, we can use this word

 as verb particle. ]]r,f? rvJ? rvm;}} can follow 'ygh' and this verb

 particle convey the meaning of 'certain'. 

 Oyrm-  

  - usaemf vmyghr,f/  

  - I certainly will come.  
  - ol vmay;yghr,f/  

  - He certainly will come and give.  
  - usaemf yxr&atmif BudK;pm;yghr,f/  

  - I certainly will strive to win first prize.  
  - riff; roGm;&if b,faumif;yghrvJ/  

  - How will that be fine, if you don't go? 

7/ / wJhtwkdif;  

 This is one of conjunctions taking place in the middle of the 
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 sentence. In writing, we use 'onhftwkdif;' instead of 'wJhtwkdif;'.

 The meaning of this function is 'as, like, in accordance with'. 
 Oyrm-  

  - rif;ajymcsifwJhtwdkif; ajymyg/  

  - Say as you like.  
  - rif;odwJhtwkdif;bJ? bmrS rxl;ygbl;/  

  - As you know, there is nothing special.  
  - rdbrSmMum;wJhtwkdiff; pmaumif;aumif;oifr,f/  

  - In accordance with parents' instruction, I will study well. 

8/ / bdkY ^ zkdY  

 This word is one of postpositions. This word bears the meaning 

 of 'to'.  
 Oyrm-  

  - olu xkdifpm;bdkYyJodw,f/ bmrS rvkyfbl;/  
  - He only know to eat by sitting. He do nothing.  
  - pmzwffzdkYu ta&;BuD;w,f/    

  - It is important to read. 

okdY^ 

OD;&effEdkif 

trSwff- 12? AdkvfAxl;vrf;? 7- &yfuGuf 

&efuif;? &efukefNrdKU/ 

 

rS^ 

  armifa0 

  ta&SUwkdif;bmompum;Xme 

  EdkifiHjcm;bmomwuúodkvf? &efukefNrdKU/ 
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9/ / ay;pm  

 1) Firsly, receiver name and his or her address follow ]]okdY}} in 

 front, sender name and his or her address is on behind with ]]rS}}. 

 Oyrm- 

odkŶ  

1- av;pm;cspfcif&ygaom oli,fcsif;ausmfjr riff;aeaumif;w,f 

r[kwfvm;/  

2- 'DESpf igwkdYausmif;rSm q&m q&mrawGudk tmp&d,ylaZmfyGJusif;yzkdY 

 pDpOfaeMuw,f/ 

3- oli,fcsif;wdkYwpftdrffom;vHk; usef;rmcsrf;omMuygapvkdY ig qkawmif; 

vdkufygw,f/ 

 

4-       tNrJowd&vQuf  

      rihfoli,fcsif;  

      rif;vl  

      2.7.2019 

10/ / wkef;  

 We can this word as a question word at the end of the 

 sentence. We use this word in place of ]]vJ ? ovJ}} in order

 to put emphasis on the speech.  
 Oyrm-  

  - nDtpffudk armiffESr b,fESpfa,muf&Sdwkef;¿  
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  - How many siblings do you have?  
  - b,foGm;rvdkYwkeff;¿  

  - Where are you going?  
  - b,fvkd jzpfMuwmwkef;¿  

  - What happen?  

11/ / eJY ^ ESihff  

 - Here we use this word as adverb 'in the specified manner'. 
 Oyrm-  

  - wpfpwpfpeJY oduRrf;&if;ESD;vmygw,f/  

  - Gradually, we become friendly.  
  - pma&;r,fa&;r,feJY ckxufxd ra&;jzpfao;bl;/  

  - By aiming to write, I can't write until now yet.  
  - pum;wajymajymeJY vmcJhonf/  

  - We came by dint of talking about.  

12/ / jzpf  

 We use this word as verb particle. It is practicable to verb.  
 Oyrm-  

  - 'DaeYrS oGm;jzpfr,fxifw,f/  

  - I think I will go just today.  
  - tvkyfrtm;vdkY NrdKUxJudk roGm;jzpfao;bl;/  

  - Because I am busy, I can't still go to downtown.  
  - udpö&SdvkdY ½kyf&SiffrMunhfjzpfbl;/  

  - Because I had business to do, I didn't actually watch 

  Movie. 

13/ / aemufNyD;  

 This word is conjuction and the meaning of this is 'after that'. 
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14/ / [effuswmaygh 

 This phrase is said when someone like something and agree

 something. Meaning is 'good, all right, great'.  

15/ / 'gqdk  

 This word is conjuction and the meaning of this is 'if so'. 

 

 

 

 

 

 

ဖတနာမ 
rdbqDudkay;pm 

odkY...  

 azaz ararwkdYcifAsm;...om;armifxGef;wif ½dkaopGm pma&;vdkuf 

ygw,f/ azazararwdkY usef;usef;rmrm&SdMuw,faemf/ veff'efNrdKUudk om; 

a&mufwm ESpfveD;yg;&SdygNyD/ ausmif;rSm tppt&m&mtqifajyygw,f/ 

om;twGuf azazararwdkY bmrSpdwffrylMuygeJY/  

 azazararwdkY tck om;wkdY&JU wuúodkvfausmif;om;b0 t 

aMumif;udk tenf;i,favmuf ajymjyyg&ap/  

 om;wkdYausmiff;[m pufwufbmv 1-&ufaeYrSm zGifhygw,f/ tJ'D 

aeYrSmbJ om;wdkY&JUb0opfudk pwifcJhygw,f/ om;wdkY aeYwkdiff;reuf 5-em 

&DcGJrSm tdyf&mu xygw,f/ t0wftpm;0wf? zdeyfpD;? oGm;wdkuf yvkwf 

usif;? rsufESmopfNyD;aemuf udk,fum,avhusihfMuygw,f/  
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 reuf 8-em&Du 12-em&DtwGif;rSm ausmif; 4-csdefwuf&ygw,f/ 

12-em&DrSm aeYv,fpmpm;ygw,f/ nae 4-em&Du pNyD; usef;rma&;avh 

usihfcef; vkyfMuygw,f/ ausmif;aebufrsm;eJYtwl wpfcgwpfav abm 

vHk;uefMuw,f/ wpfcgwpfav a&ul;Muw,f/ usef;rmrS ynmaumif; 

aumif;oifEdkifr,fvdkY azazararwdkY cPcPqHk;rw,f r[kwfvm;/ n 

7-em&DcGJu 9-em&Dtxd[m pmusufcsdeffjzpfygw,f/ om;wdkY[m wcsdKUu 

pmoifcef;rSm? wcsdKUu pmMunfhwdkufrSm pmusufMuygw,f/avhusihfceff; 

awGvkyfMuygw,f/  

 paeaeYnawGrSm om;wdkY[m wpfcgwpfav ½kyf&SiffMunhfw,f/ 

wpfcgwpfavrSmawmh ½kyfjrifoHMum; MunfhMuygw,f/  

 we*FaEGaeYrsm;rSm om;wkdY a&S;a[mif;eef;awmf? em&DpifBuD;pwJh 

ae&mawGudk oGm;vnfMuygw,f/ a&S;a[mif;vuf&mawGudk jrifwkdif; 

om;wkdY[m udk,fhEdkifiHudk,fhvlrsdK;twGuff *kPf,lrdygw,f/ 'Dvdk vnfywf 

Munhf½I&wJhtwGuf ynmA[kokwvnf; &w,f/ rsdK;cspfpdwfvnf; wdk;vm 

ygw,f/ wpffcsufckwff ESpffcsufjywf qkdovdkygbJ/  

 om; ausmif;rSm ynmaumif;aumif; oif,lyghr,ff/ 'grS azaz 

ararwkdY tNrJqHk;rwJhtwkdiff; tem*wffrSm wdkif;jynftusdK;udk aumif;aumif; 

aqmifEdkifr,f/ azazararwdkY&JU acR;ESD;pmudk om;armiffu jrwfEdk;ygw,f/ 

'gaMumihf pm;p&m 0,fwhJtcgrSma&m aeYpOfoHk;ypönf; 0,fwJhtcgrSmyg 

vufrzGgzdkY tNrJowdxm;aeygw,f/ cgwdkif;vnf; acRwmNcdK;NcHygw,f/ 

om;armif vef'efvmwkef;u araray;vdkufwJhaiG[m oHk;vtwGuf avmuf 

ygw,f/ aemufxyfrydkYygeJY/ aiGvdk&iff om;u pma&;vkduffygr,f/ 

 wpftdrfom;vHk; usrf;rmcsrf;omMuygap/  

 

cspfcif½dkaopGmjzihf  

om; armifxGef;xGef; 
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ာကမးေျျ မ 
jrefrmrdwfaqGqDu pmwpfapmif 

 u/ / ausmif;om;  

 c/ / roef;oef; 

u/ / roef;oef;a&- roef;oef;/ jrefjrefvmygtHk;/  

c/ / bmudpö&SdvdkYwkef;/ usrtvkyfrsm;aevkdY rtm;ao;bl;/  

u/ / roef;oef;qD pmwpfapmifvmw,f/ EdkifiHjcm;uvmwm/  

c/ / [kwfvm;/ jyprf;/ aMomf- jrefrmjynfu rdwfaqGwpfa,mufqD 

 u vmwmyg/  

u/ / bmawG a&;xm;ovJ/  

c/ / owd&pGmeJY pma&;vkdufygw,fwJh/ cspfoli,fcsif; roef;oef;wdkY 

 rdom;pk r*Fvmtaygif;eJY jynfhpHkygapvkdY qkawmif;vkdufygw,fwJh/ 

u/ / wjcm; bmtaMumif;awG a&;xm;ao;ovJ/  

c/ / tvkyfrtm;vkdY pmra&;jzpfwm oHk;av;vawmif&SdNyD/ cGifhvTwf 

 ygwJh/ usr&JU jrefrmpmt&nftcsif; awmfawmfwdk;wufvmNyD/ pm 

 ta&;tom; aumif;w,f/ olu odyf0rf;omygw,fwJh/ aemuf 

 NyD; tcGifhBuHK&if jrefrmjynfudk vmvnfyg/ ol aumif;aumif; {nhf 

 cHr,ffvkdY a&;xm;ao;w,f/  

u/ / [effuswmaygh/ 'geJY? roef;oef; cifAsm;a&S;a[mif;ypönf;rsm; pk 

 ovm;¿  

c/ / rpkygbl;/ bmvJ¿ a&S;a[mif;ypönf;vdkcsifvdkYvm;¿  

u/ / [kwfygw,f/ usaemfhrSm EdkifiHwumu a&S;a[mif;ypönf;trsm; 

 BuD; pkxm;w,f/ 'gayr,fh jrefrmjynfu a&S;a[mif;ypönf;awmh 

 r&Sdao;bl;/ a&S;a[mif;bk&m;qif;wkwpfql usaemf odyfvdkcsif 

 w,fAsm/  

c/ / 'gqdk oGm;0,fygvm;/ usr jrefrmjynfu oli,fcsif;eJY rdwfquf 
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 ay;r,ff/  

u/ / trsm;BuD; aus;Zl;wifygw,f/ jyefvkdufygtkef;r,f/  

c/ / [kwfuJhyg&Sifh/ 

 

 

 

 

 

ာကမး ံု 
rjynhfwJhtkd; abmifbifcwf 

 a&rjynhfaomtdk;udk o,f,l&aomtcg abmifbif[k toHjrnf 

í vIyf&Sm;wwfonf/ xkdYtwl ynm Opöm &mxl;ESihf *kPfodu©mrjynfh0ol 

rsm;onf <um;0gwwfonf/ xkdYaMumifh t&nftcsif;tjynfh0olrsm; <um; 

0gaomtcg ]rjynfhwJhtkdk; abmifbifcwfonf} [k ½Iwfcsavh&Sdonff/ 
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ေျလငကပငငနခမနး 
1/ / atmufygar;cGeff;rsm;udk ajzyg/  

 1) paeaeYwkdif; cifAsm; pma&;ovm;¿  

 2) cifAsm;tpfudkqD pmra&;wm b,favmufMumNyDvJ¿  

 3) cifAsm;trqDu pmwpfapmifvmw,f? [kwfvm;¿  

 4) OD;av;qDudk pma&;ydkYxm;wm b,favmufMumNyDvJ¿  

 5) OD;av;qDu jyefpm &NyDvm;¿  

 6) armifwufwkd;udk ay;wJhpm cifAsm; awGUovm;¿  

 7) jrefrmjynfudk pmwapmifxnfh&if b,favmufay;&vJ¿  

 *) EdkifiHjcm;udk pmxnhfcsif&ifaum b,fvkd xnfh&rvJ¿  

 9) &efukefudk pmxnhfr,fqdk&if b,favmufMumrvJ¿  

 10) cifAsm; jrefrmvkd vdyfpma&;wwfygovm;¿  

 11) om;jzpfol armifxGef;xGef;[m wuúokdvfausmif; oGm;wm 

 wufwm b,fESpfESpf&SdNyDvJ¿  

 12) tppt&m&m tqifajy&JUvm;¿  

 13) azazararwkdY[m om;twGuf pdwffylovm;¿ bmjzpfvkdY pdwf 

 yl&ygovJ¿  

 14) armifxGef;xGef;wdkY&JU wuúodkvf[m b,faeYrSm ausmif;zGifhyg 

 ovJ¿  

 15) wuúodkvfausmif;rSm aeYwdkif; b,fESpfem&D ausmif;wuf&yg 

 ovJ¿  

2/ / atmufygpum;ajymrsm;udk jreffrmbmomokdY jyeffqdkyg/  

 Hi! how's it going?  

 Hi! very well. How are you?  

 Good. thanks.  

 I like these, how much are they?  

 Er, the leat lights- they are £21.95.  
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 Hmm, I'm not sure she'll like them. Can you help me? I'm looking

 for a birthday present for my mum. Any ideas?   

 What type of thing does he like?  

 Well, she's quite stylish- modern, I suppose.  

 Well, the yin yang's really modern. What do you think of that?

 Hmm, What about that one over there?  

 Ah, the ball lights- lovely- it's fifty pounds.  

 How about… forty, seeing as it's your mother's birthday?  

 Twenty?  

 Twenty? That is really cheap. How about I meet you halfway-

 twenty-five. 

3/ / atmufyg0gusrsm;udk ar;cGef;0gustjzpf ajymif;vJyg/  

 1) armifxGef;xGef;u olYrdbqD pmwpfapmif a&;xnhfvdkufw,f/ 

 2) armifxGef;xGef;&JUrdbawGu 15-&ufaeYrSm pmwpfapmif&w,f/ 

 3) 'g armifxGef;xGef;qDu vmwJhpmbJ/  

 4) udkxGef;0if;u oli,fcsif;qD pma&;aew,f/  

 5) NyD;cJhwJh aomMumaeYu usaemfwkdY pmar;yGJajzcJhw,f/  

 6) &GmOD;bk&m;yGJudk vjynhfaeYrSm usif;yr,ff/  

 7) yGJawmfudk oGm;zkdY rdbwdkYqD oGm;NyD; cGifhawmif;w,f/  

 8) vnfywfMunhf½IwJhtwGuf A[kokwwkd;vmw,f/ rsdK;cspfpdwfvnf;

 wdk;vmw,f/  

 9) nae 4 em&DcGJu 5 em&DcGJtxd usaemfwkdY useff;rma&;avhusifh 

 cef; vkyfMuw,f/  

 10) usaemffwdkY&JUNydKifyGJrSm vl 7 a,muf yg0ifygw,f/  

 11) ausmif;om;awGu aeYwdkif; udk,fumvavhusifhcef; vkyfMuyg

 w,f/  

 12) paeaeYnwdkif; ½kyf&SifoGm;Munhfavh&Sdw,f/  
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 13) usaemf aeYwkdkif; pmMunhfwkdufukdoGm;NyD; pmzwfavh&Sdygw,f/ 

 14) pmMunfhwdkufoGm;NyD; pmtkyfiSg;wJhausmiff;om; rsm;w,f/ 

 15) armifxGef;xGef;u rsdK;cspfpdwfawG wdk;vmw,f/  

4/ / atmufygpum;vHk;rsm;xJrS qDavsmfaompum;vHk;jzihf uGufvyf 

 jznfhyg/  

 qD ?  &if ? ygap ?   jzpf ?   vdk ?   aemf ?   eJY ?  bkdY ?   ap 

 owd&pGm.... pma&;vkdufygw,f/ cspfaomoli,fcsif; armif 

cspfaqG? armifcspfaqGwdkY rdom;pk r*Fvmtaygif;eJY jynhf0Mu.....vdkYqk 

awmif;vdkufygw,f/ igwkdY rdom;pktmvHk;vnf; usef;usef;rmrm&SdMuyg 

w,f/ tnma'o txufjrefrmjynf rEÅav;NrdKUrSmawmh ta&mif;t0,f 

awmfawmffaumif;Muw,f/ &efukefrSmvnf; aumif;vdrfhr,fvkdY xifwm 

bJ/ igwdkY 'Da&mufawmh tppt&m&m tqifajyygw,f/ pdwfrylMuyg... 

../ udkrsdK;[deff;eJYawGU..... vnf; owd&aMumif; ajymvdkufyg...../ 

 at;- rif;wdkYrdom;wpfpkvnf; tcsdeff&r,fqdk&if 'dkY..... udk 

vm ..... csifw,f/ 'kdYvnf; rif;wdkYqD tvnfvm..... BudK;pm; 

aeygw,f/ 'gayr,fh tvkyfrtm;vdkY rvm..... wJhtwGufawmh cGifh 

vTwfay;yg/ 

 rif;nDav;u rEÅav;wuúodkvfrSm pmoifwm awmfawmfBudK;pm; 

ygw,f/ 'dkYqDudkvnf; cPcPvmvnfygw,f/ wpfcgwpfav 'dkYtdrfrSm 

yJ pm;w,f/ ig..... vnf; odyfcifygw,f/ olYtwGuf rif;wdkY pdwfryl 

MuygeJY/ rif;nDav;qDudkvnf; pma&;yg/ 'dkYtdrfudkvnf; udk,hftdrf..... 

oabmxm;yg/ vdkwm&Sd&if ajymvdkY rif;nDav;udka&;vdkuf...../ uJ-  

pmawGvnf; awmfawmf&SnfoGm;NyD/ aemuftm;rSbJ pma&;vdkufygr,f/  

rif;wdkYvnf; 'dkYqDudk pma&;tkef;aygh/ 
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5/ / oifhEdkifiHu rdwfaqGqDudk pmwpfapmif a&;yg/ 

6/ / teuft"dyÜg,ffcsif; wlnDaom pum;vHk;rsm;udk rsOf;aMumif;eJY 

 qufyg/  

 owif;acwf    Bank 

 tifwmysL;    credit card  

 abmhpf     Hong kong  

 aumfr&Sif    boss 

 a[mifaumif    commercial 

 befaumuf    information age  

 bPf     cartoon 

 c&pf'pfuwfjym;   scholarship 

 umwGef;    interview 

 paumvm;&Spf    Bangok 

7/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzifh 0guszGJUyg/  

 jzpf ? ovkd ?   bmrS...r... ?  zdkY ?  wJhtwkdif; 

8/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyfbmomokdY jyefqdkyg/  

 1) b,fae&mudkrqdk oGm;csifw,fqdk&if t*Fvdyfbmompum;wwf

 rS jzpfr,f/  

 2) vef'efNrdKU[m tzufzufrSm wdk;wufxGef;um;NyD; vnfywfMunhf½I

 p&m ae&mtrsm;BuD;&SdwJh NrdKUwpfNrdKUyg/  

 3) a&S;acwf *laevlrsm;onf toHxGufpum;vHk;twdkif; a&;Edkif 

 aom pmvHk;rsm;udk wDxGifvmMuw,f/  

 4) &Gmom;rsm;onf q&m0efnTefffMum;onfhtwdkif; *½kwpdkufae 

 xkdifpm;aomufMuonf/  
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 5) q&mu nTefMum;xm;wJhtwdkif; vkyf&r,f/  

 6) rif; jyifqifxm;wJhtwdkif; ajymyg/  

 7) v,form;rsm; arQmfrSeff;awmifhwxm;wJhtwkdif; 'DESpffpyg;txGuf 

 aumif;onf/  

 8) ESpfq,fhwpf&mpkudk a&mufaeNyD/ ynmacwfrSm tcsdefjzKef;wD; 

 ypfMu&if b,faumif;rvJ/  

 9) uav;rsm;jzpfMuwJhtwdkif; tNidrfraeMubJ aqmhupm;csifMu 

 w,fav/  

 10) rif;odwJhtwdkif;ygbJ bmrSrxl;ygbl;/ 

9/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomokdY jyeffqdkyg/  

 1) I haven't managed to write as I has been busy the whole 

 month.  

 2) Some people say 'Do as I say, don't do as I do'.  

 3) They are earning their living at random order.  

 4) I will wirte this book to accomplish next month.  

 5) Let's harvest the paddy together with the farmers.  

 6) Let's suppose you went to Yuzana Plaza to do some shopping.

 7) I had to start doing the job in accordance with their 

 regulations.  

 8) Are you joking on it, aren't you?  

 9) By dint of studying he learnt English.  

 10) How many students in your class? 
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အ ိဖုတနာမ 

pmwpfapmif 

udkazcif&Sifh...  

 uReffrawmh arar? bbwdkY&JU qE´t& 'DESpfawmifBuD;rSm ausmif; 

wufjzpfygw,f/ uRefr &efukeffudk acwåqif;vmwkef; vSnf;wef;uta': 

tdrfudk 0ifMunfhygao;w,f/ udkazcifudk rawGUí EIwfrqufcJh&yg/ 

ausmif;zGifhtcsdeftrD awmifBuD;udk jyeffvmcJh&ygw,f/ aemufESpfrSmawmh 

&efukeffjyeffvm&rSmygyJ/ ararwdkYu uReffr&JU ynma&;udkawmh xdcdkufap 

vdrfhr,ff rxifyg/  

 udkazcif&JU &nf&G,fcsufrsm;a&m txajrmuf&JUvm;? uRefrodcsif 

ygw,f/ pÉmrSmawmh udkazcif&JUyeff;csD;um;wpfcsyfudk awGUvkduffygw,f/ 

uRefruawmh awGUxdudkifwG,f½HkrQeJY ruRef;usifEdkifwJh ynmwpf&yffudk 

qufvuf qnf;zl;Edkifawmhr,f r[kwffyg/ udkazcif&JU atmifjrifrIudkyJ arQmf 

vifhaeygw,f/  

 &Srf;jynf&JU ½Icif;awGuawmh udkazciftwGuf rsm;pGm tzdk;wefvdrfh 

r,f xifygw,f/ uRefrawmh udkazcifudk tNrJowd&aeygw,f/ awmif BuD;udk 

tvnfvmygzdkY zdwffac:ydkifcGifh r&Sdaomfvnf; bbeJYav;av;wdkYu ,Ofaus; 

azmfa&Golrsm;rkdY {nhfonfvm&if {nfh0wfjyKzkdY 0efav;r,f rxifyg/   

 udkazcif 'DESpf jyyGJvkyfjzpfao;vm;? uReffrqD pma&;ygOD;/  

 

cifriffvQuf  

 rrdk;at; 
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ေျ  ါမရ 
 tppt&m&m (e)   everything  

 tqifajy (u)     go without a hitch  

 pdwfyl (u)    be worry  

 wifjy (u)     submit 

 t0wftpm; (e)   cloths 

 0wf (u)    wear 

 udk,fum, (e)    body 
 uef (u)    kick 
 ½kyfjrifoHMum; (e)   television 

 eef;awmf (e)    palace 

 a&S;a[mif;eef;awmf (e)   ancient palace  
 em&Dpif (e)    clock tower  

 vnf (u)    go around  

 vuf&m (e)    work 

 *kPf,l (u)    be proud  

 A[kokw (e)    knowledge 

 rsdK;cspfpdwff (e)    patriotic spirit  
 wpfcsufckwf ESpffcsuffjywf (yHk)  kill two birds by one stone 

 aemiff (e)    future 

 wkdif;jynf (e)    country 

 tusdK;aqmif (u)   do service to others  

 acR;ESD;pm (e)    hard-earned money  

 jrwfEdk; (u)    cherish 

 aeYpOfoHk;ypönf; (e)   daily utensils  

 vufzGm (u)     spend  
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 tNrJ (u0)    always 

 acRwm (u)    economize 

 NcdK;NcH (u)    be thrifty  

 owd& (u)    remember 

 taygif; (e)    total 

 jynhfpHk (u)    complete 

 cGifhvTwf (u)    forgive 

 t&nftcsif; (e)   quality 

 ta&;tom; (e)   writing style  

 tcGifh (e)    permission 

 {nhfcH (u)    serve the visitors  

 [efus (u)    be fine  
 pk (u)     collect, save  

 a'gif; (e)    peacock 

 ½kyf (e)     statue 
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သငနခမနးာမ  (၁) 

ရငွနးျ ခပကန 
1/ / omru^rQru...vnf;^yg  

 This pattern is similar to 'not only…but aslo' in English.  
 Oyrm-   

  - olomru uRefawmfvnf; oGm;r,f/  

  - Not only he but I will go.  
  - olu pmawmfonfomru olrsm;udk ulnDcsifpdwffvnf; 

  &Sdygw,f/  

  - He is not only smart in study but also man who want

  to help others.  
  - wyfrawmfü trsdK;om;rsm;omru trsdK;orD;rsm;vnf;  

  wm0efxrf;aqmifaevsuff&Sdonf/  

  - Not only men but also women are doing service in 

  army.  

2/ / vdk^ uJhodkY  

 In spoken language, we use former word but in writing, we use

 latter word. Those word bear the meaning of 'as, like'.  
 Oyrm-  

  - olemjyKq&mronf vlemrsm;udk udk,fhaqGrsdK;rsm;uJhokdYjyKpk\/

  - Nurse looks after patients as her own relatives.  
  - armifvSu armifjrvdk rawmfbl;/  

  - Maung Hla is not smart as Maung Mya do.  
 If ]vdk} follows a language it means not 'as or like' but means

 'in'.   
 Oyrm-  

  - jreffrmvdk a&;jyyg/   
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  - Please, write down in Myanmar.  
  - t*Fvdyfvdk ajymwwfw,f/  

  - He can speak in English. 

3/ / qdkwJĥ  [laom  

 These are statement words or making of adjective phrase used 

 after Noun.  
 Oyrm-  

  - ibqdkwJh v,form;[m odyf½dk;wmbJ/  

  - Farmer called 'Nga Ba' is very honest.  
  - vufzuf&nfqdkifqkdwJh jyZmwf  

  - The Opra called 'Tea Shop'  
  - EGm;ausmif;om;qkdwJh ½kyf&Sif  

  - The movie called 'cowboy' 

4/ / w,f...yguvm;  

 This pattern is used in praising somebody or something.  
 Oyrm-  

  - w,fvSygvm;/  

  - Very beautiful.  
  - w,f[kwfygvm;/  

  - Very good.  
  - w,fvkyfygvm;/  

  - You try very hard. 

5/ / qdkbJ  

 This word is used at end of the sentence to express the meaning

 of 'so it is said, according to reports'.  
 Oyrm-  
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  - tJ'D½kyf&Sifum;&JUZmwfvrff; awmfawmfaumif;w,f qdkbJ/

  - They say that that movie is very good.  
  - usaemfwkdYausmif;rSmvnf; tm;upm;NydKifyGJ usif;yr,fqkdbJ/

  - Our school will help sport competition, so they say.

  - olwkdY naerS a&mufw,f qdkbJ/  

  - They said that they arrived here only in the evening. 

6/ / &dS  

 This word is verb but this word is used as adjective here.  
 Oyrm-  

  - reD;ra0;&Sd ausmufwHk;BuD;ay:---  

  - On the big stone that sit neither near nor far  
  - atmufjrefrmjynf&Sd jrpfacsmif;rsm;wGif a&rsm;onf/ 

  - There are much water in the rivers and creeks in lower

  Myanmar.  
  - urÇmay:&Sd vkyfom;jynfolrsm; aoG;pnf;nDnGwfMu/ 

  - Be united all people on the world. 

7/ / ...&,f...&,f  

 We used this word as conjunction whe we list nouns or phrases. 
 Oyrm-  

  - armifausmfaqG&,f? armifcspfaqG&,f tm;vHk;oGm;w,f/ 

  - Maung Kyaw Sway and Maung Chit Sway all went.  
  - t0g&,f? tpdrf;&,f? teD&,f ta&mifoHk;rsdK;&Sdw,f/ 

  - There are three kinds of color; yellow, green and red. 
  - w½kwffvdk&,f? jreffrmvkd&,f? t*Fvdyfvdk&,f tm;vHk;ajym

  wwfw,f/  

  - He can speak all these; in Chinese, in Myanmar and in 

  English. 
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8/ / [m  

 This is exclamation word like 'Oh'.  
 Oyrm-  

  - [m- q&mygvm;/  

  - Oh- this is teacher then.  
  - [m- [kwfvm;? b,fvkdjzpfMuwmwkef;/  

  - Oh- Right? What happened to you?  
  - [m- w,faumif;ygvm;/  

  - Oh- goodness, this is very good! 

9/ / qdkawmh  

 This word is used as conjunction bearing the meaning of 

 'because it is something, as, since it is something'.  
 Oyrm-  

  - 0w¬Kqdkawmh Zmwfvrf;&Sd&r,f/  

  - Because it is novel, it must have story.  
  - rdausmif;qdkawmh aMumufMuwmaygh/  

  - As it is crocodile, they're all afraid.  
  - "edrdk; 0g;x&Humtdrfqdkawmh rD;pGJjrefwmaygh/  

  - As it is house of thatched roof and bamboo, it is fast

  to set fire.  

10/ / ...&usdK;eyf  

 This word function follow verb and it convey someone receive

 the benefit of something or being worth something.  
 Oyrm-  

  - 'Dwpfcg usaemf vm&usdK;eyfNyDvkdY qdk&rSmbJ/  

  - It must be said that I have advantage of coming this

  time.  
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  - tMumBuD;zwfayrJh zwf&usdK;reyfygbl;/  

  - Although I had read it long time, I hadn't had advantage

  of reading it.  
  - jynfolrsm;twGufao&if ao&usdK;eyfygw,f/  

  - If I die by doing service to the people, it worth die. 

 

 

 

 

 

 

 

ဖတနာမ 
&efukefNrdKUtaMumif; 

&efukefNrdKU[m jrefrmEdkifiH&JU 'kwd,NrdKUawmfjzpfygw,f/ jrefrmEdkifiH 

&JU tBuD;qHk;qdyfurf;NrdKUvnf; jzpfygw,f/ 1990 jynfhESpf oef;acgifpm 

&if;t& &efukefNrdKU vlOD;a&[m 2458700 avmuf&SdNyD; tckqdk&if 5-oef; 

eD;yg;avmuf &SdaeygNyD/  

 &efukefNrdKU&JUordkif;[m ESpfaygif; 2500 ausmf &SdNyD/ tpu Ouúvm 

y vkdYac:w,f/ 1171 ckESpf a&mufwJhtcg ]'*Hk}vdkY emrnfajymif;vkduf 

w,f/ 1755 ckESpfusawmhrS &efukeffqdkwJh emrnfopfudk &&Sdvmw,f/ t"d 
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yÜg,fu &eftaygif;ukd ukefapjcif;jzpfygw,f/ t&ifu rEÅav;NrdKUudk NrdKU 

awmfvkyffcJhw,f/ 1885 ckESpfu pNyD; &efukefNrdKU[m NrdKUawmfjzpfvmcJh 

w,f/  

 &effukeffNrdKU[m wpfEdkifiHvHk;&Sd NrdKUBuD;awGeJY rD;&xm;vrf;? armfawmf 

um;vrf;? avaMumif;vrf;awG qufoG,fxm;w,f/ &efukefNrdKUajrmuf 

zuf&Sd r*Fvm'Hkavqdyf[m acwfrDwJhavqdyfwpfckjzpfygw,ff/ &effukefNrdKU 

v,f&Sd &efukefblwm½HkBuD;u ykodrf? rEÅav;? jrpfBuD;em;? vm;½dI;? a&;pwJh 

NrdKUBuD;awGudk aeYpOf rD;&xm;tpD;aygif; tajrmufftjrm; ckwfarmif;Muyg 

w,f/ jrefrmEdkifiHt&yf&yfu xGufukefypönf;awGudk &efukefNrdKUuwqifh 

EdkifiHjcm;udk ydkYaqmifygw,f/ 'gaMumifh &efukefNrdKU[m jrefrmEdkifiH&JU wHcg;0 vkdY 

ac:Muygw,f/ 

 &efukefNrdKUeJY jrefrmEdkifiHwpf0Sef;vHk;omru urÇmhEdkifiHrsm;txd ausmf 

Mum;wJh a&Twd*HkapwDawmfBuD;[m a&Ta&mifw0if;0if;eJY oyÜg,fvSygw,f/ 

xif&Sm;wJh wjcm;apwDawGuawmh ql;avapwDawmfESihf urÇmat;apwD 

awmfwkdY jzpfygw,f/ 

 &effukefNrdKU[m jrefrmEdkifiH&JU EdkifiHa&;? pD;yGm;a&;? ,Ofaus;rIeJY vrf; 

yef;qufoG,fa&; A[kdtcsuftcsmNrdKUBuD;jzpfw,fvkdY qkd&ygw,f/ 
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ာကမးေျျ မ 
abusif;NrdKUtaMumif; 

 u/ / ausmif;om;  

 c/ / OD;aomif; 

u/ / OD;aomif;t&ifu abusif;NrdKUudk a&mufzl;vm;¿  

c/ / usaemf ra&mufzl;bl;/ ck yxrtBudrf vmvnfwmyg/  

u/ / t*Fvdyfvdkbmomjyefxm;wJh abusif;vrf;nGeffqdkwJh pmtkyfudk 

 OD;aomif; zwfzl;rSmaygh/  

c/ / [kwfuJh? zwfawmh zwffzl;ygw,f/ 'gayrJh ra&mufzl;awmh pm 

 awGUbJ&Sdw,f/ udk,fawGUr&Sdbl;av/  

u/ / 'Dwpfacguf abusif;NrdKUudka&mufawmh udk,fawGUaygh/  

c/ / abusif;NrdKU w,fBuD;ygvm;/  

u/ / [kwfygw,f/ abusif;NrdKU[m pwk&ef;uDvdkrDwm wpfaomif; 

 ajcmufaxmifausmf&SdNyD; vlOD;a& q,fhESpfoef;ausmf&Sdw,f/ urÇm 

 ay:rSm tBuD;qHk;NrdKUxJrSm wpfcktygt0ifjzpfygw,f/  

c/ / abusif;NrdKU[m a&S;a[mif;NrdKUawmfBuD;wpfNrdKUjzpfw,f qdkbJ/ 

 abusif;NrdKU&Sd ordkif;0if xif&Sm;wJha&S;a[mif; taqmufttHkeJY 

 ½Icif;om,mwJh ae&mXmersm;taMumif;udk ajymjyygvm;/  

u/ / abusif;NrdKU&Sd orkdif;0ifxif&Sm;wJhtaqmufttHkeJY ae&mXme 

 trsm;BuD;ygbJ/ urÇmay:rSm emrnffausmffMum;wJh ae&mrsm;rSm  

 a&S;a[mif; eef;awmf&,f? aEG&moDeef;awmf&,f? r[mwHwkdiff;&Snf 

 BuD;eJY edAÁmefbk&m;ausmif;&,fwkdY &Sdygw,f/  

c/ / aEG&moDeef;awmfxJu pBuFeff&SnfBuD;[m urÇmay:rSm t&SnffqHk;

 pBuFeffBuD;jzpfw,fvdkY ajymMuw,f/ bmxl;jcm;csuf &SdygovJ/ 

u/ / tJ'DpBuFefBuD;[m rDwm 700 ausmf&Snfw,fxifw,f/ pBuFeffrSm 
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 yeff;csDum; 8000 ausmf&SdNyD; yHkrsdK;pHkqGJxm;w,f/ vuf&m odyf

 ajrmufygw,f/  

c/ / r[mwHwdkif;&SnfBuD;[m urÇmhtHhzG,fwpfck jzpfygw,f/ usaemf

 wkdY jreffrmemrnffausmf pma&;q&maZmf*sD[m wHwdkiff;&SnfBuD;udk

 vnfywf Munfh½INyD;awmh uAsmwpfyk'fpyfqdkcJhygw,f/ zwfzl;vm;/ 

u/ / rzwfzl;ygbl;/ qdkjyygvm;/  

c/ / ]]BuD;vSygonf? &SnfvSygwum;? awmifpOfrSm 0yfumwGm;? wkdif;

 jynfapmihfe*g;}} wJh/  

u/ / OD;aomif;u rSwffÓPfodyfaumif;wmbJ/  

c/ / 'DuAsmvG,fvnf;vG,f? wkdvnf;wdkawmh rSwfrdwmaygh/ 'geJY us

 aemffwdkY[m Ak'b̈momudk;uG,fwJhvlrsdK;qdkawmh Ak'̈pG,fawmfjrwffudkodyf

 MunfndKw,f? odyfvnf; zl;arQmfcsifwmbJ/  

u/ / pdwfcsyg/ eufjzef usaemf vkdufydkYay;r,f/  

c/ / [m- 'Dvkdqdk odyfaumif;wmaygh/ bk&m;vnf;zl;&? ynmvnf;

 wkd;&qdkawmh 'Dwpfcg abusif;NrdKUudk vm&usdK;eyfNyDvkdY qdk&rSmaygh/

 cifAsm;udkvnf; trsm;BuD;aus;Zl;wifygw,f/ 

 

 

 

ာကမး ံု 
toGm;rawmfwpfvSrf; tpm;rawmfwpfvkwf 

 roifhwJhtpmudk wpfvkwfyJ pm;rd½HkeJY ab;Oy'fjzpfovdk roihf 

awmfwJh ae&mudk toGm;rawmff&ifvnf; ajcwpfvSrf;wnf;eJY tEÅ&m,f&Sd 

aMumif;ukd 'Dpum;yHkeJY owday;xm;wmyg/ 
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ေျလငကပငငနခမနး 
1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzyg/  

 1) abusif;NrdKU[m w½kwfjynfrSm tBuD;qHk;vm;¿  

 2) abusif;NrdKU[m tus,ft0eff;b,favmuf&SdygovJ¿ vlOD;a&

  b,favmuf&SdygovJ¿  

 3) abusif;NrdKU&Sd orkdif;0iftaqmufttHkeJY ½Icif;om,mwJhae&m

  rsm;ygovm;¿  

 4) aEG&moDeef;awmfxJu pBuFeff[m b,favmuf &SnffygovJ¿ 

 5) r[mwHwkdiff;BuD;ukd b,fESpffu pwnfaqmufcJhw,fqdkwm oif

 odygovm;¿  

 6) abusif;NrdKUrSm bk&m;zl;csif&if b,fudkoGm;zl;&ygovJ¿  

 7) &efukeffNrdKU&JUoufwrf;[m b,favmuf&SdNyDvJ¿  

 8) &efukefqdkwJhNrdKU&JUemrnf[m bmt"dyÜg,f&ygovJ¿  

 9) bmjzpfvkdY &efukeffNrdKUudk jrefrmEdkifiH&JU wHcg;0vdkY wifpm;ac:Mu 

 ygovJ¿  

 10) &efukefNrdKU&JU xif&Sm;ausmfMum;wJh apwDawmfrsm;udk ajymjyyg/ 

 11) &efukefNrdKU&JU vrf;yef;qufoG,fa&; yGifhveff;ygovm;¿  

 12) vef'efuae &efukefNrdKUudk oGm;csif&if b,fvkdoGm;&rvJ¿ 

 13) vef'efNrdKU[m t*FvefEdkifiH&JU a&S;tusqHk; NrdKUawmffvm;¿ 

 14) b,ftcsdeffupNyD; &efukefvdkY ac:MuovJ¿  

 15) &efukefrwdkifcif jrefrmEdkifiH&JU NrdKUawmf[m b,fNrdKUvJ¿ 

2/ / atmufygpum;ajymrsm;udk jrefrmbmomodkY jyeffqdkyg/  

 Well, thanks for that Stephen. That was a great lunch.  

 Ah- you're welcome. My pleasure! Now come on, we've got to

 get a move on.   

 Oh, wait a minute. They're nice.  

 Which one? Those boots?  
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 No, the shoes at the back- the black ones. Let's go in and have 

 a look.  

 What size are they? Why don't you try them on and see if they 

 fit?  

 Excuse me, can I try these on, please?   

 Have you got them in a size 6?    

 Thanks.  

 Oh wait, they've got them in green, too. Maybe they're nicer.

 What do you think?  

 Why don't you try them both on?   

 Sorry, can I try them both on, please?  

 The green and the black in a size 6.   

 Ok.   

 Thanks. 

3/ / atmufygpum;vHk;toD;oD;wkdYudk uGufvyfwGif qDavsmfatmif 

 jznfhyg/  

 pwJh ? zdkY ? yguvm; ? qdkbJ ?    ...&usdK;eyf?    uJhokdY 

1) abusif;a&mufrSawmh r[mwHwkdif;&SnfBuD;udk oGm;jzpfatmif 

oGm;.... aumif;ygw,f/  

2) vef'efrSm [dk[dk'D'DoGm;vnf.....pdwfrul;bl;vm;¿ 

3) vef'efNrdKUrSm Piccadilly Cirus, London Bridge, Trafalgar Square, 

Elizabeth Tower .....a&S;a[mif;taqmifttHkawG&Sd ygao; 

w,f/  

4) jrefrmEdkifiHwGif ucsif? u,m;? u&if? csif;? rGeff? jreffrm? &ckdif?  

&Srf;..... wdkif;&if;om; aygif;pHkwdkY aexkdifMuygonf/ 

5) w½kwfjynf&JU r[mwHwkdiff;BuD;[m w,fBuD;us,fcefYnm;.../ 

6) zwfwJhvl em;rvnf&if a&;.....r ..... bl;aygh/ 
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7) rlvwef;ausmif;rwufcif rlBudKwuf&ao;w,f...../ 
8) &efukefNrdKU&Sd avhvmoifhaomjywkdufrsm;rSm..... trsdK;om; 

jywkduf? ig;jywkduf? AdkvfcsKyfatmifqeff;jywdkufwdkY jzpfw,f... 

../ 

9) rdbrJhuav;rsm;udk udk,fhom;orD;rsm;..... apmihfa&Smuf 

xm;onf/ 

10)  uav;awGu iSufuav;rsm;..... ysHcsiffw,f/  

4/ / atmufyg0gusrsm;udk rSefatmif jyifa&;yg/  

1) vef'effNrdKU[m odyfom,mNyD; ae&mwpfckjzpfw,fvkdY Mum;zl;yg 

w,f/  

2) yDuif;wuúodkvfudk oGm;vnf,if aumif;ygw,f/  

3) vef'efa&mufwJhaemuf b,fae&mawG tvnftywfa&mufcJhNyD; 

vJcifAsm¿  

4) tvkyfudpöawGrsm;aeaMumifh ra&mufjzpfao;ygbl;/  

5) avqdyfeJY &efukeffwuúodkvfeJY b,favmufa0;ovJ¿  

6) armifvlat;eJY armifjrifh[m nDtudk&if;vdkwJh rdwfaqGaumif; 

jzpfygw,f/  

7) rEÅav;NrdKUonf jrefrmEdkifiH\ tBuD;qHk; qdyfurff;NrdKU jzpfygonf/ 

8) olYtaruvnf; ausmif;q&mrwpfa,muf jzpfw,fqdkwJh/ 

9) jyyGJ&JU tpDtpOftwdkif; eufjzef nae 4-em&DrSm jyyGJ½kyfodrf; 

oGm;r,f/  

10) ol aeraumif;jcif;vdkY ausmif;rwufEdkifbl;/ 

5/ / atmufyg0kdufuGif;xJrS ,SOfwGJazmfjyxm;aom pum;vkH;rsm;t 

euf qDavsmfaom pum;vHk;wpfvHk;udk a&G;cs,fyg/ 

1) oli,fcsif;(udk? qD? ae&m) pmra&;wm MumNyD/  
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2) vef'efwuúodkvf[m t*FveffEdkifiHrSm(tjyif? vnf;? omru) 

urÇmay:rSmvnf; emrnfBuD;w,f/  

3) udk,fhxufi,f&G,fwJhvlawGudk nDav;? nDrav;(ponfjzifh?  

ponfwdkY? pwJh) ac:Muw,f/  

4) usr tck(tcsdef? wavm? rSm) ausmif;rSm tppt&m&m tqif 

ajyygw,f/  

5) tck 11-em&DcGJyJ &Sd(ao;? ae? xm;) w,f/ 12-em&D xkd;zkdY rdepf 

oHk;q,fvkdao;w,f/  

6) ol aeraumif;wm ESpf(ywf? we*FaEG? we*FaEGwpfywf) 

awmifMumNyD/  

7) w½kwfjynf uGeffjrLepfygwDudk 1921-ckESpfrSm(wnfaxmif? wnf 

aqmuf? wnf&Sd) cJhygw,f/  

8) 'DaeY we*FaEGaeY(vdkY? rkdY? twGuf) pmMunfhwdkuf rzGifhbl;/  

9) ausmif;olausmif;om;rsm; pmusufae(wkef;? cg? tcsdef) q&m 

0ifvmw,f/  

10) wynfhwkdY? zwfpm(twdkif;? t&? tvdkuf) ul;Muyg/ 

6/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzifh 0guszGJYyg/  

 vdk ? qdkwJh ?   ...&,f...&,f ?    ...&usdK;eyf ?   omru 

7/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyfbmomodkY jyefqdkyg/  

 1) [D½dk;&SD;rm;NrdKUonf *syefEdkifiH\ qdyfurf;NrdKUwpfNrdKUjzpfonf/ xdk

 NrdKUonf ,Gef;xnf? aMu;xnfpaom vSyonfh vloHk;ypönf;rsm; 

 xGuf&m pufrIvkyfief;xGef;um;onfh NrdKUvnf;jzpfonf/  
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2) urÇmonf tjcm;Mu,frsm;xufvnf;aumif;? aexufvnf;

 aumif; BuD;yHk&onf/  

3) &efukefNrdKUrS jynfwGif;&Sd ae&mtESHYtjym;okdY a&vrf;? ukeff;vrf;?

 avaMumif;vrf;wdkYjzihf tvG,ffwul qufoG,foGm;vmEdkifonf/ 

4) uefawmfBuD;onf tvGefom,maom ae&mjzpfonf/ uef

 awmfBuD;ywf0eff;usifü avhvmp&mrsm;pGm &Sdavonf/  

5) ueffawmfBuD;\awmufbufü ig;jywkdufESifh wd&pämefO,smOf&Sd

 onf/ ta&SUbufü vSywifhw,foam u&0dwffa[mfw,f&Sdonf/ 

6) ajrmuffbufü AdkvfcsKyfatmifqef;aMu;½kyf&Sdonf/ AdkvfcsKyf

 atmifqef;aetdrfwnf&Sd&m wm0gvdrf;vrf;onfvnf; uefawmf

 BuD;\ ajrmufbufreD;ra0;wGif &Sdonf/  

7) uefawmfBuD;\ taemufajrmufbuf&Sd ajrya'omuRef;wGif 

 opfyifyef;refrsdK;pHkudk pdkufysdK;jyoa&mif;csavonf/  

8) &efukefNrdKUawmfwGif apwDykxkd;rsm;pGm&Sdonfhteuff a&Twd*HkapwD? 

ql;av;apwD? urÇmat;apwDESifh AdkvfwpfaxmifapwDwdkYonfxif 

&Sm;\/  

9) jrefrmEdkifiHrSm awma&mNrdKUyg vltrsm;tjym; vufzuf&nfMurf;udk 

 ESpfESpfNcdKufNcdKuf aeYwkdiff;aomufoHk;avh&SdMuw,f/  

10) pmzwffcef;xJrSm owif;pmawG&,f? ½kyfpHk*sme,fawG&,f? pm

 tkyfawG&,ff trsdK;rsdK;&Sdw,f/ 

8/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomodkY jyefqdkyg/  

 1) You can talk to him in Myanmar.  

 2) No one can do like her.  



142   Myanmar 
 
 3) He is not only so lazy but also dishonest.  

 4) I have never heard this vocabulary called 'iota' before.  

 5) He made presentation by title of 'democracy'.  

 6) Oh- That's very nice music.  

 7) This is very tasteful.  

 8) They say that one has lots of fun there.  

 9) The rumour was that the Persians had huge numbers of 

 archers.  

 10) The number of people on the bus is countless.  

 11) When I was young, I went to the primary school in the 

 village.  

 12) If you come all the way to Myanmar and don't go to the Shwe

 dagon Pagoda, where's the advantage of coming.  

 13) Since it was the rainy season it would surely be an umbrella.

 14) Maung Maung Lat, Ko Pyone Cho and I didn't agree with 

 them.  

 15) As you are a school teacher you must be interested in litera-

 ture. 
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အ ိဖုတနာမ 

jreffrmhausmufrsuf&wem 

 jrefrmEdkifiHonf ajray:ajratmufo,HZmwrsm; ayg<u,f0vSonf/ 

ajratmufo,HZmwrsm;teuf jrefrmhausmufrsuf&wemrsm;onf xif&Sm; 

onf/ urÇmay:wGif taumif;qHk;ESihf wefzdk;t&SdqHk;jzpfaom ywåjrm;udk 

rdk;ukwfausmufwGif;rsm;rS xGufonf/ odkYaomf e,fcsJUwkdif;wyg;om;rsm; 

tkyfpdk;pOftcgu rdk;ukwfywåjrm;udk tdÉd,EdkifiH bHkbdkifNrdKUaps;uGufrSwpfqifh 

a&mif;cscJh&ojzifh urÇmu bHkbdkifywåjrm;[líom od&Sdac:a0:cJhonf/ 

ywåjrm;\ t&nftaoG;udkyif bHkbkdif&nf[k owfrSwfoHk;EIeff;cJhMuonf/ 

ywåjrm;omru ausmufeD? eDvm paom ausmufrsuffrsm;udkvnf; rkd;ukwfNrdKU 

ausmuffwGif;rsm;rS xGufavonf/ 

 tjcm;xif&Sm;aom &wemrSm ausmufpdrff;jzpfonf/ jrefrmEdkifiH\ 

ausmufpdrf;rSm urÇmwGif ausmfMum;onf/ t&nftaoG;ESihf tom;tESpf 

aumif;rGefojzifh urÇmhaps;uGufwGif rsufESmyeff;vSonff/ 

 NrdwffuRef;pkrSxGufaom ykvJrsm;onfvnf; t&nftaoG;vSy aumif; 

rGefojzihf vlBudKufrsm;onf/ EdkifiHjcm;om; ausmufrsuf&wemukef onfBuD; 

rsm;u NrdwfuRef;pkrS xGufaomykvJudk urÇmhaps;uGufü *syefEdkifiHxGuf awmif 

yifv,fykvJtjzpf a&mif;csMuonf/ jrefrmEdkifiHxGuf urÇmhtBuD;qHk;ykvJ 

wpfvHk;udk 1868-ckESpfu jyocJhonf/ xkdykvJBuD;onf MuufOi,ft&G,f&Sd 

avonf/ tav;csdeftm;jzihf &wD 201 'or 13 &Sdavonf/ 

 jrefrmhausmufrsuf&wemrsm;udk xkdufwefpGm a&mif;cs&ef jreffrmh 

ausmufrsuf&wemjyyGJudk &efukeffNrdKUü 1964-ckESpfrS pwifí wpfESpfwpf 

Budrff? ,ckqdkvQif wpfESpfESpfBudrf usif;yvQuf&Sdonf/ EdkifiHwumrS &wem 

ukefonfBuD;rsm; vma&mufí tzdk;wefausmufrsuff&wemrsm;udk 0,f,l 

cJhMuonf/ ausmufrsuff&wemjyyGJrsm;wGif ausmufrsuf? ausmufpdrf;ESifh 
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ykvJ[laom &wemoHk;rsdK;udk t"duxm;í a&mif;csonf/ xkdYjyif ausmuf 

pdrf;½kyfwkrsm;ESihff vuf0wff&wemrsm;udkyg a&mif;csonf/ 
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ေျ  ါမရ 

 qdyfurf; (e)    harbour  

 oef;acgif;pm&if; (e)   census 

 vlOD;a& (e)    population  

 Ouúvmy (e)    Ukkalapa 

 '*Hk (e)     Dagon 

 &ef (e)     enmity 

 ukef (u)    be used up  

 rEÅav; (e)    Mandalay 
 qufoG,f (u)    contact 

 avqdyf (e)    airport 

 av,mOf (e)    aeroplane 

 ykodrff (e)    Pathein 
 jrpfBuD;em; (e)    Myitkyina 

 vm;½Id; (e)    Lashio 

 a&; (e)     Ye 

 tajrmuftjrm; (e)   lot, many  

 ckwfarmif; (u)    drive 
 t&yf&yf (e)    everywhere 
 xGufukeff (e)    product 
 opfawm (e)    wood 

 wHcg;0 (e)    entrance of door  

 0Sef; (e)     length and breadth  

 ausmfMum; (e)    famous 

 a&Twd*HkapwDawmf (e)   Shwedagon pagoda  
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 w0if;0if; (u0)   sparkle 
 oyÜg,f (e0)    beautiful  

 ql;av;apwDawmf (e)   Suelay pagoda  
 urÇmat;apwDawmf (e)  Kabaraye pagoda  

 EdkifiHa&; (e)    political affair  
 vrf; (e)    road 
 qufoG,fa&; (e)   communication 

 tcsuftcsm (e)   hub 

 vrf;nGef (e)    guide 

 pmawGU (e)    theoretical knowledge 
 udk,fawGU (e)    personal experience  

 uDvdkrDwm (e)    kilometre 

 NrdKUawmf (e)    city 

 orkdif;0if (e0)    historic 

 xif&Sm; (e0)    fame 
 Xme (e)    department 

 edAÁmef (e)    Nibbana 

 pBuFef (e)    path 
 xif (u)    think 

 xl;jcm;csuf (e)    difference 

 qGJ (u)     pull, drag  

 ajrmuf (e0)    standard 
 vuf&majrmuf (u)   be standard handiwork  
 tHhzG,f (e)    amazing thing  

 yk'f (r)     counting of item  

 pyfqkd (u)    compile 
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 awmiffpOf (e)    mountain range  

 0yf (u)    crouch 

 wGm; (u)    crawl 

 apmifh (u)    wait 

 e*g; (e)    large serpent  

 rSwfÓPf (e)    memory 

 pG,fawmffjrwf (e)   tooth relic  

 MunfndK (u)    venerate 

 zl;ajrmff (u)    pay respect 
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သငနခမနနးာမ   ၁) 

ရငွနးျ ခပကန 

1/ / wawG  

 This word is used to emphasize the plural pronoun. It has no

 particular meaning.  
 Oyrm-  

  - olwkdYwawG  

  - cifAsm;wkdYwawG 

2/ / yif  

 1? In writing, this word is used as particle to convey the 

 meanings of 'even, actually, indeed'. In spoken language, we 
 'bJ' instead of 'yif'.  

 Oyrm-  

  - olYtaronf rdef;rvSwpfOD;yifjzpfonf/  

  - His mother is beautiful women indeed.  
  - olonf wu,fyif atmfvdkufavonff/  

  - He actually shouted.  
  - rnfokdYyif aumif;aumif;rBudKufyg/  

  - How good it is, I even don't like. 

 2? Another similar word 'awmif' is used in spoken language in

 place of 'yif'. Meaning of this is 'even'.  

 Oyrm-  

  - olonf touf½Iyif rSm;aeavonf/  

  - He even missed his breath.  
  - ausmif;ydwffonfrSm 10-&ufyif &Sdavonf/  
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  - Vacation is even ten days.  
  - olawmif em;rvnfbl;? usaemf b,fem;vnfEdkifyghrvJ¿ 

  - Even he doesn't understand, how can I understand? 

3/ / zG,ff  

 This word is used after verb to make noun form in writing.  In 

 spoken language we used ]]p&m}} .  

 Oyrm-  

  - pm;zG,faomufzG,frsm;  

  - the food and drink  
  - tb,frSm qdkzG,ff&SdtHhenf;/  

  - Needless to say.  
  - pdwf0ifpm;zG,ffaumif;aom tjzpftysuffwpfck  

  - an interesting incident 

4/ / okdYaomf  

 This word is one of the conjunctions used at the beginning of the 

 coordinate clause with the meaning of 'but, 

 however'. ]]okdYaomfvnf;? odkY&mwGif}} ]]'gayrJh}} are synonym words

 of 'okdYaomf'.  

 Oyrm-  

  - olu tawGUtBuHK r&Sdbl;? okdYaomf BudK;pm;vkyfudkifí  

  atmifjrifcJhavonf/  

  - He lacks experience but he achieves because he works 

  hard.  
  - olonf tvGefBudK;pm;onf? odkYaomf enf;vrf;rrSefí 

  atmifjriffrI r&EdkifcJhacs/  

  - He works hard, however he couldn't succeed due to 
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  incorrect method.  
  - armiffarmifonf pmBudK;pm;\? okdY&mwGif *kPfxl;awmh 

  r&ay/  

  - Maung Maung worked hard in study, but he didn't get

  any distinctions.  
  - vlu awmfawmfyifyef;oGm;w,f? 'gayrJh pdwfxJrSmawmh

  0rf;om&Tifveff;wmaygh/  

  - Bodyly, I felt utterly exhausted, but mentaly, I felt ple- 

  ased. 

5/ / oa&GU  

  This word is used after verb as adverb. Following words are

  synonym words of 'oa&GU' ]]oavmuf}} ]]orQ}}. They bear the 

 meanings of 'as…as…'.  
 Oyrm-  

  - wwfEdkifoa&GU aqmif&Gufay;rnf/  

  - I will help as much as possible.  
  - uRefawmfod&oa&GU armifarmifonf vlaumiff;wpfa,muf 

  jzpf\/  

  - Maung Maung is good man as much as I know.  
  - uRefawmf ajymorQawG[m rsufjrifawGcsnf;bJ/  

  - All I told was all seen personally. 

6/ / xkdrQruao;  

 We use this phrase at the beginning of sentence to state 

 more information. Meaning of this phrase is 'more than that'. 

 We can say ]]'gwif ruao;ygbl;}}.  
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7/ / tp&SdwJh  

 This word is used after two or three things for the rest things. It 

 has the meaning of 'so on or etc'. We can also say ]]pwJh}} ]]paom? 

 tp&Sdaom? tp&Sdonfh? ponfh}}  phrases instead of 'tp&SdwJh'.  
 Oyrm-  

  - qyfjym? oGm;wkdufaq;? ZvHk? rsufESmokwfyk0g tp&SdwJh

    aeYpOfoHk;ypönf;awG [kdqkdifrSm a&mif;ygw,f/  

  - That shop sell daily utensils such as soap, toothpaste,

  bowl, towel, etc.  
  - Avmpmtkyf? cJwHeJY cJzsuf tp&SdwJh pma&;ud&d,mrsm;0,f

  cJhw,f/  

  - I bought stationery such as copy book, pencil, eraser, 

  etc.   
  - tifwmeufuwqifh pmtkyf? pD'DacGeJY tvSukefypönf; 

  pwJht&mawG 0,f,lEdkifygw,f/   

  - We can buy books, CD-ROM, cosmetic, etc, through

  Internet.  

8/ / taejzihf? taeESihf  

 These word follow the noun in writing while in spoken language,

 ]]taeeJY}} is used after noun. These words bear the meanins of

 'as, in the role of, from the point of view'.  
 Oyrm-  

  - uRefawmftaeESihfajym&vQif oabmrwlEdkifay/  

  - If I am to speak, I can't agree.  
  - jrefrmtpdk;&ESihf jynfoljynfom;rsm;\ udk,fpm;taejzifh 

    ajymMum;cGifh jyKapvkdygonf/  

  - I wish I'm allowed to speak on the behalf Myanmar
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  government and it's people.  
  - cifAsm;taeeJY 'DvdkvkyfEdkifayrJh usaemftaeeJYawmh rvkyfEdkif

    ygbl;/  

  - Although you can do like this, I can't do. 

9/ / onfhtaejzifh? onfhtaeESihf  

 This word function follow verb by the meaning of 'in the role 

 of, by way of'. In spoken language, we use ]]wJhtaeeJY}} in lieu

 of 'onfhtaejzifh? onfhtaeESihf'.  

 Oyrm-  

  - olYudk csD;usL;onfhtaejzihf Mobmay;Muonf/  

  - He was applauded by way of praising.  
  - wuúokdvftufOya'udk uefYuGufonhftaejzifhf ausmif;

     om;rsm; oydwffarSmufMuonf/  

  - The students boycotted in protest of university's Act. 
  - trSm;usL;vGefolawGudk n§mwmonhftaeESifh jyKjyif&ef

      tcGifhta&; ay;xm;onf/  

  - They gave chance to criminal to change his attitude out

  of consideration for him. 

10/ / xkdYaMumifh  

 This word is one of conjuctions used at the beginning of 

 subordinate clause. In spoken language, we say ]]'gaMumihf}} . 
 Oyrm-  

  - aqmif;&moDwGif &moDOwktvGefat;onf/ xkdYaMumifh

    trsm;u xlxl0wfqifMuygonf/  

  - Weather is very cool in winter. So most of people put

  on thick cloths.  



 ျ္မန္ မာမ   153 
 
  - þoifcef;pmonf cufvnf;cuf? &Snfvnf;&Snfonf/ 

  xkdYaMumifh pwkw¬ESpfzwffpmxJ xnfhrnf/  

  - This lesson is difficult and long. So, it will be put in 

  fourth year Reader.  
  - q&mzsm;aew,f/ 'gaMumifh eufjzef ausmif;rwufEdkif

    awmhygbl;/  

  - Teacher is running a fever. So, he can't go to school

  tomorrow.  

11/ / pm  

 This word is one of postpositions followed noun. This word 

 bears the meaning of 'for (certain number)'.  
 Oyrm-  

  - oHk;&ufpm  

  - For three days  
  - xrif;wpfa,mufpm ydkcsufxm;yg/  

  - Please, cook rice for one more man.  
  - c&D;onf wpfa,mufpm ae&mbJ&Sdw,ff/  

  - There is room noly for a traveller.  
  - vufESpffykdufpmcefY &Sdaomopfyif  

  - The tree that is large nearly two times round arms 
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ဖတနာမ 

½kdif;yifulnDMuufajceD 

 ]nD&if;tpfudkay 'kdYwawG} [laom aqmifyk'fonf MuufajceDtoif; 

\ aqmifyk'fjzpfygonf/ EdkifiHwkdif;vkdvdkyif MuufajceDtoif;rsm; zGJUpnf; 

xm;&SdMuonf/ toif;\&nf&G,fcsufrSm xdcdkuf'Pf&m&olrsm;? zsm;emolrsm;? 

twd'ku©a&mufaeolrsm;tm; ulnDu,fq,fjyKpk&ef jzpfonf/ 

 1859-ckESpf? ZGefvtwGif;u qGpfvlrsdK; [if;e&D;'l;eefYqdkolonf 

aqmfvzm&D;Edk;e,fwpf0kdufwGif c&D;vSnfhvnfcJhpOf aMumufrufzG,faumif; 

vSaom wkdufyGJESihf awGUBuHKcJh&onf/ wdkufyGJwGif 'Pf&m&olwkdY tqrweffrsm; 

vS\/ okdYaomf apmifha&SmufjyKpk ukoay;rnhfol enf;yg;aomaMumifh 

raooifhyJ aoaMuysufpD;Mu&onfudk awGU&\/ 'l;eefYonf'Pf&m&olwdkYudk 

rdrdwwfoa&GU ulnDjyKpkonf/ xdkrQruao; teD;tem;&Gmrsm;rS trsdK;orD; 

rsm;udk apwem0efxrf;olemjyKtzGJU zGJUay;NyD; 'Pf&m&olrsm;udk &efolrdwfaqG 

ra&G; jyKpkonf/ ¤if;rSm MuufajceDtoif;\ rlvtpjzpfonf/  

 ,cktcgwGif MuufajceDtoif;rsm;onf ppfajrjyif'ku©onfrsm; udk 

omru avab;? a&ab;? rD;ab;? ivsifab;tp&Sdonfh 'ku©onfrsm; 

udkyg 0kdif;0eff;ulnDMuonf/ MuufajceDtoif;\ txdrf;trSwfrSm tjzL 

a&mifatmufcHwGif teDa&mifMuufajcyg&Sdonfh tvHjzpfonf/ xkdtvHonf 

MuufajceDtoif;rsm; wnfaxmif&ef tBuHay;cJhol qGpfvlrsdK; [if 

e&D;'l;eefYtm; *kPfjyKonhftaejzihf qGpfZmvefEkdifiHtvHudk ta&mifrsm; 

ajymif;jyefvkyfxm;jcif; jzpfonf/ xdktvHudk tpGJjyKí MuufajceDtoif; 

[k ac:onf/ 'l;eefY\ arG;aeY arv-8&ufaeYudk urÇmMuufajceDaeYtjzpf 

txdrf;trSwfyGJrsm; jyKvkyfMuonf/ 
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 jrefffrmEdkifiHMuufajceDtoif;udk e,fcsJUtpdk;&vufxufuyif pwif 

wnfaxmifcJhonf/ urÇmhMuufajceDaeYwGif MuufajceDpGrf;&nfNydKifyGJrsm;? 

pHjyMuufajceDqk csD;jr§ihfjcif;rsm; jyKvkyfonf/ vli,fwkdYudk tm;vyf &ufrsm;wGif 

MuufajceDoifwef;rsm; zGifhvSpfavhusihfay;onf/ xkdYaMumifh ulnD½kdif;yif;onhf 

MuufajceDpdwff"mwfonf jynfolrsm;Mum;wGif ysHUESHUvsuf&Sdonf/ 

 

 

 

 

ာကမးေျျ မ 

aq;½HkoGm;jcif; 

 u/ / vlem  

 c/ / q&m0ef  

u/ / q&m? usaemf enf;enf;aeraumif;bl;Asm/  

c/ / b,fvdk jzpfvkdYvnf;/  

u/ / acgif;ukdufw,f? acsmif;qdk;w,f? wpfudk,fvHk;vnf; rtDrom 

 jzpfaew,f? pm;vnf; rpm;csifbl;/  

c/ / (ukd,fylwdkif;) omrkdrDwmeJY udk,fylcsdef t&ifwkdif;Munfh&atmif/ 

u/ / tylcsdef b,favmuf&SdovJ q&m/  

c/ / 38-'D*&D&Sdw,f/ udk,fenf;enf;ylw,f/ vQmxkwfjyyg/ yg;pyf[-

 ]tm;} vkdY atmfjyprf;yg/  

u/ / [kwfuJh- ]tm;}  
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c/ / vnfacsmif;a&mifaew,f/ tusÐMu,foD; jzKwfvdkufyg/ em;Muyf

 eJYppfMunfhr,f/  

u/ / bm a&m*gvJ q&m/  

c/ / udpör&Sdygbl;/ wkyfauG; r[kwfbl;/ ½dk;½dk;ESmap; acsmif;qkd;a&m*g

 yg/ aq;aomufNyD; aumif;aumif;tem;,lvkduf&if aysmufoGm;

 rSmyg/  

u/ / aq;xkd;zdkY rvkdbl;vm;¿  

c/ / aq;xkd;zdkY rvdkygbl;/  

u/ / q&m? usaemfhudk jrefrmwkdif;&if;aq;ay;yg/ usaemfu jrefrm

 wdkiff;&if;aq;eJYrS wnfhw,f/  

c/ / &ygw,f/ aq;jym;oHk;&ufpm ay;vdkufr,f/ NyD;awmh acsmif;qdk;

 aysmufaq;&nfvnf; ay;vkdufr,f/ wpfcgwpfjym;? wpfaeYoHk;cg

 a&aEG;eJYaomufoHk;yg/ 'Daq;nTef;eJY aq;ay;cef;rSm aq;oGm;,l

 vkdufyg/ 

u/ / tpm;taomuf a&Smif&rvm;¿  

c/ / tpyfudk acwåa&Smifyg/ tqDvnf; odyfrpm;eJY/ [if;oD;[if;

 &Gufudk ykdpm;yg/  

u/ / aus;Zl;wifygw,f q&m/ oGm;ygtHk;r,f q&m/  

c/ / aumif;ygNyD/ 
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ာကမး ံု 

cvkwffxdrS trdw 

 ajzmihfjzL;wJhvrf;udk avQmufwJhtcg trdudk owdr&ygbl;/ cvkwf 

wkdufrdwJhtcgrS ]tr,fav;} vkdY trdudk wovdk 'ku©eJYawGUcgrS udk;uG,f&mudk 

owd&avh&SdMuw,f/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

ေျလငကပငငနခမနး 

1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzqdkyg/  

 1) MuufajceDtoif;\ aqmifyk'fu bmvJ¿  

 2) MuufajceDtoif;\ &nf&G,fcsufu bmvJ¿  

 3) MuufajceDtoif;udk b,folu? b,fESpfu pwnfaxmifwmvJ¿

 4) tck MuufajceDtoif;u ppfajrjyif'ku©onfrsm;udkom ulnD

 ovm;¿  

 5) MuufajceDtoif;&JU tvH[m qGpfZmvefEdkifiHtvHeJY wlovm;¿

 6) bmaMumihf ESpfpOf arv 8-&ufaeYrSm MuufajceDtxdrf;trSwf
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 yGJ usif;yMuovJ¿  

 7) jrefrmEdkifiH MuufajceDtzGJU[m b,fESpffu pzGJUpnf;wmvJ¿ 

 8) t*FvefEdkifiH MuufajceDtzGJUaum b,fESpfu pzGJpnf;wmvJ¿

 9) oifwdkYNrdKUrSm MuufajceDtzGJU &dSovm;¿  

 10) oifhNrdKUu MuufajceDtzGJU&JU tvkyfwm0efu bmvJ¿  

 11) oifwkdY&JUrSm ausmif;om;rsm; zGJUpnf;xm;wJh apwem0efxrf; 

 tzGJU &Sdygovm;¿  

 12) apwem0efxrf; tzGJU0ifrsm;u bmawGvkyfMuovJ¿  

 13) cifAsm; aoG;vSLcsifovm;¿ bmjzpfvkdYvJ¿  

 14) jrefrmjynf MuufajceDtzGJUu urÇmhMuufajceDaeYrSm bmawG

 vkyfMuovJ¿  

 15) ppftwGif;rSm apwem0efxrf;olemjyKrsm;u bmjzpfvkdY 'Pf

 &m&olrsm;udk &efolrdwffaqGra&G; jyKpkMuovJ¿ 

2/ / atmufygpum;ajymrsm;udk jrefrmbmomodkY jyefqdkyg/ 

 Hello.  

 Hello.  

 Er, I'm visting Oxford for the day, what's the best thing to do?

 Well it's a lovely day. I suggest you walk around the colleges, 

 take a bus tour, explore the Bodlelian Library or take a punt on

 the river with a picnic.  

 How many colleges are they?  

 They are around 39.  

 What's the best way to see Oxford?  

 The best way to see Oxford is probably on foot with one of our 

 green and blue badge guides.  

 Great. Thank you so much.  
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 You're welcome.  

  

3/ / atmufyguAsmzwfNyD;aemuf oifhavsmfaom pum;vHk;rsm; a&G;

 cs,fNyD; uGufvyfjznhfyg/  

owfyHkESifhuAsm 

 qdyf ? qdwf  tdyf ? tdwf  csdyf ? csdwf 

 pdyf ? pdwff  &dyf ? &dwff 

 oabFmqkdufwm jrpfqdyf  

 yJyJ jrnfwmqdwf/  

 qdwfuav;twGuf jruffudk&dwf  

 xm;awmh opfyif&dyf/  

 jrufxnhfwm *keftdwff  

 qdwfav; rSDvdkYtdyf/  

 *kefftdwfay:rSm oHcsdwf  

 pmtdwfay: csdyfydwf/  

 qdwfykdif&Sifu ykwD;pdyf  

 at;csrf;vSwJh pdwf/  

1) jrpf..... okdY oabFmqdkufvmonf/  

þteD;ü oem;p&m..... uav;wpfaumif&Sdonf/ 

2) jruf..... MupkdY/  

opfyif.....rSm cPem;Muonf/ 

3) *kef..... ay:rSm bm&SdovJ¿  

tem;rSm aMumifuav;wpfaumif..... ae&Smonf/ 
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4) oH..... wpfckvkdonf/  

pmtdyfudk..... ydwfxm;yg/  

5) OD;OD;..... tvGefaumif;onf/  

ykwD;..... ae\/ 

4/ / atmufyg0gusrsm;udk NyD;jynfhpHkatmif a&;yg/  

1) olonf jreffrmjynfudk ra&mufzll;yg/ odkYaomf......./ 

2) rjzLjzLonf cgwdkif;wGif pmawmfolwpfa,mufjzpfonf/ 

odkYaomf........./  

3) armifvif;vif;onf rdbudk ½dkaoav;pm;onf/ odkYaomf.. 

........../  

4) ausmif;om;rsm;onf q&mudk ½dkaoMuonf/ xkdrQruao;... 

.........../  

5) olonf rDwm 200 ajy; NydKifyGJwGif yxrqk&oGm;onf/ xkdrQr 

uao; ............../  

6) uRefawmfwdkYq&monf EdkifiHawmfawmfrsm;rsm;udk a&mufzl; 

onf/ xkdrQruao; ............./  

7) uRefronff jrefrm½kyf&Siffudk wpfcgrQ rMunfhzl;ay/ xkdYaMumifh.. 

........../  

8) tarvkyfolonf t&rf;pdwfqdk;oGm;onf/ xkdYaMumifh...... 

......../  

9) oBuFefyGJawmftwGif; a&SmifMuOf&ef owfrSwfxm;onfh pnf; 

urf;rsm;vnf; &Sdonf/ odkYaomf.........../  

10) twef;acgif;aqmif taeeJY olu 'Dvdk rjyKoifhbl;/ 

xkdYaMumifh............./ 

5/ / atmufyg0dkufuGif;xJrS qDavsmffaompum;vHk;udk a&G;cs,fyg/ 

1) uRefawmfonff tar&duef? *syef? xkdif;? jrefrm(ponfwkdY? ponfh) 
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EdkifiHrsm;okdY a&mufzl;onf/  

2) pmar;yGJusoGm;ojzihf olonf tajymcH&(½Hkomru? tjyiff) 

t½kdufvnf; cH&onf/  

3) ESpfEdkifiH,Ofaus;rI yl;aygif;aqmif&Gufa&; oabmwlpmcsKyf (t&? 

tvkduf) olu EdkifiHjcm;udk oGm;NyD; ynmoifw,f/  

4) jrefrm tqkdtu(eJYywfoufNyD;? qdkif&m) bmawG odcsiffovJ¿ 

5) a&ueffxJrSm ig;arG;xm;(rkdY? wJhtwGuf) a&rul;wm r[kwfbl;/ 

6) tcsif;csif;qufqH(NyD;? &mrSm) wpfa,mufudk wpfa,muf ½dk 

aoav;pm;&r,f/  

7) ausmif;om;awGu Murf;wkduf? ausmif;olawGu pm;yGJESiffhuk 

vm;xkdifawG oefY&Sif;(atmif? zkdY) vkyfMuyg/  

8) olwdkYESpffa,mufonf vufxyfr*FvmyGJudk jrefrm½dk;&m"avh 

xkHk;pH(twdkif;? t&) usif;ycJhonf/  

9) tMumBuD;zwf(&mrSm? ayrJh) zwf&usdK; reyfygbl;/  

10) 'Dpmwpfapmif(udk? yJ) tao;pdwfawmh &Sif;jyEkdifrSm r[kwf 

bl;/  

6/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzifh 0guszGJUyg/  

'gayrJh ? taejzifh ? yJ ? xkdYaMumifh ? oa&GU  

7/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyfbmomokdY jyefqkdyg/  

1) tat;rdjcif;onf wpfOD;rSwpfOD;okdY ul;vG,faom a&m*gydk;wpf 

rsdK;aMumihfjzpfonf/  

2) tdyfa&;ysufaomtcg tat;rdvQif zsm;wwfonf/  

3) AdkvfcsKyfatmifqef;tygt0if &JabmfoHk;usdyfonf *syefjynfokdY 

vQdKU0SuffpGmoGm;NyD; ppfynmudk vufawGU qnf;zl;avhusifhcJhMu onf/

  

4) t*FvefEdkifiHom; *sdrfpf0yfonf a&aEG;aiGUpufudk wDxGifcJhol 
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jzpfonf/ xkdrQru olonf puftm;udkazmfjy&mü oHk;pGJaom jrif; 

aumifa&tm;udkvnf; wDxGifcJhonf/  

5) *sdrfpf0yfonf urÇmhyxrqHk;a&aEG;aiGUpuf xkwffvkyfaompuf 

½Hkudk wnfaqmufonf/ ¤if;puf½HkrSm xdkacwf\ tHhzG,ff&mwpfck 

jzpfvmonf/  

6) cifAsm;taeeJY tvkyfa[mif;uae tvkyfopfudk tqifajyajy 

ul;ajymif;vkyfudkifEdkiffygvdrfhr,f/  

7) oBuFefyGJawmf pwifay:aygufcJhonfh taMumif;t&if;ESihf ywf 

oufí tqdktrsdK;rsdK;&Sdonf/   

8) vkyfief;wpfck pawmhr,ffqdk&iff vltrsm;u bPfuae aiGacs; 

,lzdkYudkyJ yxrOD;pm;ay;taeeJY pOf;pm;Muw,f/  

9) tJ'DukrÜPD[m urÇmay:rSm tBuD;qHk;aMumfjimvkyfief;rsm;xJrSm 

wpfcktygt0ifjzpfonf/  

10) aps;rSm vloHk;ukeffrsdK;pHk? t0wftxnf? tpm;taomuf pHkpHk 

vifvif a&mif;cswmudk awGU&ygw,f/ 

8/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomodkY jyefqkdyg/  

1) I sent him the best present as token of my gratitude.  

2) Although you can take any lifes, I can't do like that.  

3) My mother slipped and almost broke her leg last night. So she 

couldn't walk now.  

4) He replied on phone asking me to do everything I could to help 

her.  

5) We must continue to serve the cause of national unity for as 

long as life is left to us.  

6) Persistence, patience, good method, etc are vital importance 

for a man who want to succeed in the word.  

7) A rural village that was tranquil and beautiful to behold.  
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8) I have to go somewhere in the afternoon.  

9) They brought with them items for donating to the monastery. 

10) The cooked rice left only for one man.  

11) He actually can't swim.  

12) Don't go anywhere will you? Stay right here!  

13) She wined fame and reputation. But she wasn't happy at all. 

14) It is difficult to change one's character. Nevertheless, it is 

important that we try.  

15) About 40 people attended the meeting, I think. No, more 

than that!  
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အ ိဖုတနနာမ 

[mo 2-ck 

 uRefawmf\uGefysLwmy&ifwm ta&mifawG rSdefvmaomaMumihf 

jynfwGif;jyKjyifa&;qdkifwpfqdkifudk qufoG,fvkduf&m tvGefcifrifESpffvdk 

zG,ffaumif;aom vlwpfa,mufa&mufvmygonf/ olu y&ifwmtajc 

taeudkMunhfNyD; oefY&Sif;a&;vkyfvkduf½HkESihf aumif;oGm;rnf[k qdkonf/ 

oefY&Sif;a&;vkyf½HkESihf olYqkdifu a':vm 50 ,lojzihf uReffawmfudk,fwkdif 

y&ifwmjyKjyifxdef;odrf;a&;vrf;nTefpmtkyfudk zwfNyD; vkyfygvm;[k olu 

tBuHay;onf/ uRefawmfu ol\ yGifhvif;ajzmifhrwfrIudk MunfEl;tHhtm; 

oihfoGm;NyD; cifAsm;tckvkd ajymvdkufwm[m vkyfief;ysufpD;&mysufpD; 

aMumif; vkyfvkdufwmyJqdkwmudk cifAsm;&JUolaX;odovm;/ wu,fqkd&if 

'g[m uRefawmhfolaX;&JU tBuHÓPfygyJcifAsm;[k olu wHkYwHkYqkdif;qkdif; 

ajymonf/ NyD;aemuf oluqufí ajymvkdufonfrSm uRefawmfwdkYu vl 

awGudk olwkdYbmomolwkdY t&ifqHk; jyifcdkif;NyD;rSyJ jyKjyifcudk ydkNyD;&avh&Sd vkYdyg 

[l\/ 

 

- rif; [kdtrsdK;orD;udk ydk;aew,fqdk/  

- at;uG? tJ'g bmjyKvdkYvJ/  

- rif; owdxm;aemf/ olYtpfudku vufa0SUcseffyD,HBuD;uG/  

- rif;uvnf;uGm/ ighudk vmNyD;Ncdrff;ajcmufraeprf;ygeJY/ iguvnf; tajy; 

  csefyD,HBuD;yguGm/ 
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ေျ  ါမရ  

½dkif;yif (u)    help 

MuufajceD (e)    Red Cross  

aqmifyk'f (e)    motto 
toif; (e)    team 

zGJUpnf; (u)     organize 

&nf&G,fcsuf (e)   purpose, ambition  

xdcdkuf (u)    injure 

'Pf&m (e)    injury 
zsm;em (u)    have a fever  

twd'ku© (e)    extremely suffering  

u,fq,f (u)    save 

jyKpk (u)     look after  

qGpfZvef (e)    Switzerland  

w0kduf (e)    around 

vSnhfvnf (u)    go around  

aMumufruff (u)   scare 
awGUBuHK (u)    confront 

tqrweff (u0)   extremely 

aoaMu (u)    die 

ysufpD; (u)    destroy 
teD;tem; (e)    nearby 

0efxrf; (e)    servant 

apwem0efxrf; (e)   volunteer 

&efol (e)    enemy 
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rlv (e)    origin 

ppfajrjyif (e)    battlefield  

ab; (e)    disaster 
ivsif (e)    earthquake 
0dkif;0ef; (u0)    roundly 

txdrf;trSwf (e)   memorial 
atmufcH (e)    background 
tvH (e)    flag 
tBuHay; (u)    suggest 

*kPfjyK (u)    honour 
ajymif;jyef (u0)   in reverse order  

tpGJjyK (u)    base on  

e,fcsJU (e)    colonial 
vufxuf (e)    at the time  

pGrf;&nf (e)    ability 

pHjy (e)     epitome 
csD;jrifh (u)    award 

tm;vyf&uf (e)   holiday 

zGifhvpf (u)    open 

pdwff"mwf (e)    spirit 
ysHUESYH (u)    spread 

vlem (e)    patient 

acgif;udkuf (u)    have headache  

acsmif;qdk; (u)    cough 

rtDrom (u0)    uncomfortable 

udk,fylwdkiff; (u)   measure the body temperature 
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omrdkrDwm (e)     thermometer  

udk,fylcsdef (e)    body temperature  

wdkif; (u)    measure 

ukd,fyl (e)    body heat  

vQm (e)    tongue 

yg;pyf (e)    mouth 
[ (u)     open 
vnfacsmif; (e)    throat 

a&mif (u)    swell 
Mu,foD; (e)    button 

jzKwff (u)    undo the buttons  

em;Muyf (e)    stethoscope 

a&m*g (e)    disease 

wkyfauG; (e)    flu 
ESmap; (u)    run nose  

aysmuff (u)    cure, disappear  

aq;xkd; (u)    inject 
wdkif;&if;aq; (e)   traditional medicine  

wnhf (u)    agree  

aq;jym; (e)    tablet 

aq;&nf (e)    mixture (liquid medicine) 

aq;nTef; (e)    prescription 

a&Smif (u)    avoid 
acwå (e)    for a moment  
tqD (e)    fat 
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သငနခမနးာမ  (၁) 

ရငွနးျ ခပကန 

1/ / ]]t}}  

 This word is one of the particles to be used before verb. Joining

 of 't' and any verb become noun form.  

 Oyrm-  

  - vm (u)  ....... tvm (e)  

  - oGm; (u)  .......toGm; (e)  

  - jyef (u)  .......tjyef (e)  

  - a&muf (u)  .......ta&muf (e)  

  - ajym (u)  .......tajym (e)  

  - pm; (u)  .......tpm; (e)  

  - oHk; (u)  ....... toHk; (e)  

  EkdifiHjcm;udk ta&mufrsm;wJhvl  

  The man who often went abroad  
  vl ta&mufenf;wJhae&m  

  The place where men hardly arrive  

 If verbs are two words verbs, we use ]]t}} twice before words

 each.  
 Oyrm-  

  - ulnD (u)   ....... tultnD (e)  

  - vkyfudkif (u)  ....... tvkyftudkif (e)  

  - ajymqkd (u)  ....... tajymtqdk (e)  

2/ / awmh  

 This word is one of the conjunctions in Myanmar language. 
 This word conveys the meanings of 'when, because'.  
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 Oyrm-  

  - ausmif;NyD;awmh bmvkyfrvJ¿  

  - When you accomplish school, what will you do?  
  - paeaeYnrSm vkyfp&mr&Sdawmh ysif;p&mBuD;bJ/  

  - Because there are nothing to do on the Saturday's night, 

  it is boring.  
  - rdk;vif;awmh rdk;oJoJrJrJ &Gmvmw,f/  

  - When the day broke, rain fell heavily. 

3/ / rd  

 This word is one of the verb particles. This word is used in the 

 situations of 'unintention, pity, suddenly, mistake'.  
 Oyrm-  

  - oludk uRefawmfoem;rdw,f/  

  - I feel pity on him.  
  - vlrsm;a&SUrSm pum;us,fus,f ajymrdw,f/  

  - I suddenly speak in front of many people loudly.  
  - qm;cJudk udkufrdw,f/  

  - I bit lump of salt. 

4/ / jyef  

 1) - This word is one of the verb particles. This word is used in 

 the situations of 'over again, back, re-V'.  
 Oyrm-  

  - vmar;jyefNyD/  

  - You come and ask again.  
  - usufxm;wm arhoGm;jyefNyD/  

  - I have forget again what I memorized.  



170   Myanmar 
 
  - 'DtaMumif; ajymjyefNyD/  

  - You say about this again.  

 2) Sometimes this particle is used before verb by the meaning 

 of 'over again, re-V'.  
 Oyrm-  

  - jyeffvkyfyg/  

  - Start over please.  
  - jyefajymyg/  

  - Speak again please.  
  - jyefzwfyg/  

  - Reread please. 

5/ / V + ½HkbJ + V  

 This pattern is used in situation of 'just only'.   
 Oyrm-  

  - Munfh½HkbJ Munfhvdkufw,f/  

  - I just only took a look.  
  - ajym½HkbJ ajymw,f/ rvkyfbl;/  

  - He just only speak. Don't do.  
  - oloabmrwl&if roGm;½HkbJ &Sdawmhw,f/  

  - If he disagree, just don't go. 

6/ / avmuf  

 1) avmuf + V (N)   
 When any verb follows this word, this word describes the  

 meaning of 'as much as,'.  
 Oyrm-   

  - armifausmif0if;u armifaZmf0dwfavmuf r0bl;/  
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  - Maung Kyaw Win is not fat as much as Maung Zaw 

  Wait does.  
  - usaemfa&;wm olYavmuf rjrefbl;/  

  - My writing is not as fast as he does.  
 2) avmuf + N/V (A)   

 Sometimes this word function bears the meanings of 'like, about'. 
 Oyrm-  

  - olonf olYtazavmuf tajymaumif;onf/  

  - He is eloquent like his father.  
  - 'DESpfaumufyJoD;ESHu rESpfuavmuf txGufaumif;r,f

  xifw,f/   

  - I think, this year, crops would yield like last year. 

7/ / qdk,ifbJ^ wmeJY  

 This word is one of postpositions followed by the verb bearing

 the meaning of 'as soon as'.  
 Oyrm-  

  - rdk;pJw,fqdk,ifbJ olwkdYjyeffoGm;Muw,f/  

  - As soon as rain stop, they go back.  
  - olu aq;½Hku qif;wmeJY tvkyfudkoGm;w,f/  

  - As soon as he got out of hospital, he goes to work. 
  - ausmif;ydwfwmeJY armifausmfolu olYoli,fcsif;eJY c&D;xGuf

  oGm;w,f/  

  - As soon as school year was end, Maung Kyaw Thu 

  toured with his friends.  

8/ / awmh  

 Here this word is one of the verb particles used in situation 

 of 'at leat, after all'. Verb postpositions are ]]onf ? w,f}} as a 
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 whole.  
 Oyrm-  

  - aemufqHk;rSm vGwfvyfa&; &&Sdygawmhw,f/  

  - Finally, independence was achieved.  
  - tcufftcJ&Sdawmh olYqDudk oGm;NyD; tultnDawmif;&yg

  awmhw,f/  

  - When I had difficulty, I had to go to him and asked 

  for his hands.  
  - ,ckrS olwkdYonf uRefawmfhtm; todtrSwffjyKMuayawmh

  onf/  

  - They recognized me just now. 

9/ / rsm;  

 This word is used in condition of uncertainty and sometimes it 

 have no particular meaning.   
 Oyrm-  

  - armifarmifrsm; ,loGm;ovm;rod/  

  - Maybe Maung Maung took.  
  - bmawGrsm; ajymoGm;wkef;/  

  - What he have said?  
  - [kwfrsm; [kwfaeNyDvm; rod/  

  - Possibly, It might be right.  
  - rdk;'DavmufBuD;aewm ol b,fvdkrsm; oGm;vJ¿  

  - It is heavy rain, How did he go? 

10/ / tprf;taeeJY  

 This word function is used as particle that describe the meaning

 of 'by way of trying'.  
 Oyrm-  



 ျ္မန္ မာမ   173 
 
  - tprf;taeeJY vkyfMunhfr,f/  

  - I'll try it. 

11/ / av  

 This is one of verb particles used as a sentence final marker

 to denote persuasion, in intimate.  
 Oyrm-  

  - [kdrSm xdkifaewJhtr,fBuD;[m olYtarav/  

  - Women sitting over there is his mother.  
  - olvnf; oGm;r,fav/  

  - He will also go, remember?  
  - olajymwm [kwfw,fav/  

  - What he said is correct, you know. 
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ဖတနာမ  

ajracG;eJYusD;uef; 

 wpfaeYrSm usD;uef;wpfaumif[m udk,fhom;orD;rsm;twGuf tpm 

xGuf&Smw,f/ tom;wpf wpfwHk;awGUawmh csDNyD;jyeftvmrSm opfyif 

wpfyifay:rSm em;&if; yDwdjzpfaew,f/ tJ'DtcsdefrSm ajracG;wpfaumif 

[mvnf; tpm&SmzkdY xGufvmw,f/ usD;uef;&JUEIwfoD;rSm tom;wpf wpfwHk; 

udkufcsDxm;wmudk jrifawmh tBuH,kwfwpfck BuHrdygw,f/ 

 aeaumif;w,faemfvkdY ajracG;u tcsdKqHk;rsufESmxm;eJY usD;uef;udk 

EIwffqufvdkuffw,f/  

 cifAsm;&JUuav;awGaum aeaumif;Mu&JUvm;vkdY ajracG;u ar; 

jyeffygw,f/ usD;uef;u acgif;iHkNyD; ajracG;udk Munhf½HkyJ Munfhvdkufw,f/ bmrS 

jyefrajymbl;/  

 cifAsm; oDcsif;qdkwm odyfawmfw,f/ taumif;qHk; tqdkausmffbJ vkdY 

tm;vHk;u ajymMuw,f/ cifAsm;avmuf oDcsif;qkdwwfwJh vlrawGUzl;bl;/ 

wpfyk'favmuf vkyfprff;ygAsm;vdkY ajracG;u ajymvkduffw,f/ 

 ajracG;&JUpum;udk Mum;&awmh usD;uef;u twkdif;rod0rf;ajrmuf 

0rf;omjzpfNyD; oDcsif;qdkcsifpdwfawmif ay:vmygw,f/ ol EIwfoD;[NyD; tm 

vkdY qdkvdkuf,ifbJ csDxm;wJhtom;wpf[m vGwfusoGm;ygava&m/ 

 ajracG;u usvmwJhtom;wpfudk csDNyD; xGufoGm;ygawmhw,f/ 
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ာကမးေျျ မ 

w,fvDzkeff;qufjcif; 

 u/ / udkatmifjriffh  

 c/ / ausmif;ol  

 */ / rcifESif;,k  

 C/ / atmfya&wm 

u/ / wqdwffavmuf ar;yg&ap/ jrefrmjynfudk b,fvkd zkef;quf&yg

 ovJ cifAsm;/  

C/ / jrefrmjynfudk + 95 eJY ac:&ygw,f&Sif/  

u/ / aus;Zl;wifygw,f/  

C/ / &ygw,f/  

u/ / [vdk? aus;Zl;jyKNyD; rcifESiff;,kudk ac:ay;ygcifAsm;/  

c/ / cPudkifxm;yg/ oGm;ac:vkdufygr,ff/  

u/ / aus;Zl;ygyJ/ [vdk? rcifESif;,kvm;/  

*/ / [kwfuJh? tck pum;ajymaewm b,folygvJ&Sif/  

u/ / usaemf atmifjrifhyg/  

*/ / aMomf- udkatmifjrifhvm;/ bmudpörsm; &SdvdkYygvJ¿  

u/ / reufu udkxGeff;wifusaemhfqD zkef;qufvmw,f/ a&SUvqeff;rSm

 usaemfwkdY EdkifiH,Ofaus;rI okckrtEkynmtzGJU[m jrefrmjynfudk

 oGm;rvdkYwJh/ tJ'DtzGJUu wifqufr,fh twD;trIwfeJY tqdktu

 awGudk tprf;taeeJY ujyrvdkYwJh/  

*/ / tJ'g bmjzpfwkef;/  

u/ / usaemfwdkYudk Munfhrvm;wJh/ Munfhcsiff&if vlb,fESpfa,mufvJ

 qdkwm olYqDzkef;qufay;? vufrSwfawG ydkYay;r,fwJh/  

*/ / tcGifhaumif;udk vufvTwfvdkY b,fjzpfrvJ/ MunfhrSmaygh/ &Sifaum/ 
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u/ / cifAsm;vdkyJ/ 'geJY 'djyifvlawGvnf; ar;Munhftkef;/  

*/ / [kwfuJh? nae ausmif;wufwJhtcsdeff vlawGtm;vHk;qHkrS ar;

 vkdufr,fav/ raumif;bl;vm;¿  

u/ / aumif;ygw,f/ qufqufar;NyD; usaemhfudk taMumif;jyefay;yg/ 

*/ / pdwfcsyg/ qufqufar;NyD; &Sifhudk taMumif;jyefyghr,f/ uJ-bdkiff;

 bdkif;/  

u/ / bdkif; bdkif;/ 

 

 

 

 

ာကမး ံု 

v,fxGefoGm;EGm;arh 

 v,fxGef&efoGm;olonf v,fxGefrnfhEGm; arhuseffaeygu v,f 

xGefí r&Edkifawmhay/ xkdYtwl rdrdvkyfaqmiff&rnhff trIudpörsm;twGuf 

vdktyfaom ypönf;rsm; arhuseffcJhygu tvkyfjzpfvdrfhrnf r[kwfaMumif; udk 

þpum;yHkjzihf owday;avh&Sdonf/ 
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ေျလငကပငနငခမနး 

1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzyg/  

 1) bmjzpfvkdY usD;uef;u tjyifxGuf&ovJ¿  

 2) usD;ueff;tjyifa&mufawmh bmawGawGUcJh&ovJ¿  

 3) tom;wpf wpfwHk;awGUawmh usD;uef;u csufcsiff;pm;ypfvdkuf

 ovm;¿  

 4) usD;uef;u bmjzpfvkdY yDwdjzpfaeovJ¿  

 5) ajracG; tpmxGuf&Smwmvnf; olYom;orD;awGtwGufvm;¿ 

 6) usD;uef;udk ajracG;jrifawmh tBuH,kwffwpfckxkwfw,f/ b,fvdk 

 tBuH,kwfvJ¿  

 7) ajracG;u usD;ueff;udk b,fvdkEIwfqufvdkufovJ¿  

 8) usD;uef;udk EIwffqufNyD; ajracG;u bmawGajymao;ovJ¿ 

 9) bmjzpfvkdY ajracG;u 'DvdkajymovJ¿  

 10) ajracG;pum;udk Mum;&awmh usD;ueff;u b,fvdkjzpfoGm;ovJ¿ 

 11) usD;uef;csDxm;wJh tom;wHk;[m bmjzpfvkdY ajracG;yg;pyfxJ 

 a&mufoGm;ovJ¿  

 12) 'DyHkjyif&JU teufoabmu bmvJ¿  

 13) i,fi,fwkef;u ajr;acG;eJY usD;ueff;qdkwJh yHkjyifav;udk Mum;zl;

 ovm;¿  

 14) tJ'DyHkjyifav;[m b,fEdkifiHu yHkjyifvJ¿  

 15) wjcm;ajracG;eJY ywfoufwJhyHkjyif Mum;zl;ovm;¿ 

2/ / atmufygacgif;pOfjzihf 0kdif;aqG;aEG;Mu&ef jyifqifxm;yg/  

 csD;rGef;jcif;tay: b,fvdk oabmxm;oifhovJ¿ 

3/ / atmufygpum;ajymrsm;udk jreffrmbmomodkY jyeffqkdyg/  

 Hello.  
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 Ashlie Walker?  

 Hi. That's me! Hi.  

 Hi. Thanks for coming. Shall we just get started?  

 Actually, before we begin, I'm really sorry but my brother was 

 supposed to take my dog and he let me down.   

 Do you mind if she's here? I promise she'll be quiet!  

 Not at all. She might be exactly what we're looking for.  

 Aren't you lovely? What's her name?  

 Poppy. I've done this kind of thing a few times.  

 Hi. Poppy. Aren't you lovely? How old is she?   

 She's six months. Could you tell me something about the  

 advertisement?  

 Wow, she's really lovely. Aren't you lovely? Who's lovely a girl 

 then?  

 Erm… are we ready to start?  

 What? Oh, yes. We're going to take a few photos of you.  

 Ok. Great.  

 Are you going to have your photographs taken too, Poppy? 

 Are you?  

4/ / atmufygpum;vHk;rsm;xJrS qDavsmfaompum;vHk;jzihf uGufvyf 

 jznhfyg/  

 jyef ?  cs ? awmh ?   xuf ? uJhokdY ?     ap  

 1) jyif;xefonfh Budrf'Pfay;NyD;aemuf &mxl;rS jzKwf.... vdkuf 

 onf/  

 2) olu at;at;aq;aq;yJ..... ajymvdkufw,f/  

 3) xkdvifr,m;onf xdkuav;udk om;t&if;..... cspfcifum 

 auR;arG;apmifha&Smufxm;onf/  

 4) 'Dowif;udk Mum;&......rif;BuD;u a'goxGufoGm;w,f/ 



 ျ္မန္ မာမ   179 
 
 5) ausmif;ydwf&ufrSm tdrfudkjyefNyD; oli,fcsif;awGeJY awGU.....

 odyf0rf;omygw,f/  

 6) taemf&xmrif;BuD;onf ppfrSefaomAk'̈t,l0g'udk wpfjynf

 vHk;udk;uG,f...... \/  

 7) usaemfwdkYtcef;u olwdkYtcef;...... oefY&Sif;w,f/  

 8) udkudkuqHk;rwJhtcgrSm nDav;u...... rajym&Jbl;/  

 9) olwkdYu jrefrmpm aumif;aumif;oifr,fvkdY oEédXmef......

 vdkuffygw,f/  

 10) tdrfuausmif;udk t.....rSm pmtkyfqdkifudk 0ifao;w,f/ 

5/ / atmufyg0dkufuGif;xJrS qDavsmfaompum;vHk;udk a&G;cs,fyg/ 

 1) wHigonf\(tBuHÓPfpdwful;? awG;awmcsuf) udkodMuojzihf

 wHigonfudk rsm;pGmtHhMocsD;rGrff;Muav\/  

 2) tm[m&"mwfpHkvifpGm yg&Sdaom MuufpGyfjyKwfaomufjcif;jzihf

 aoG;tm;(xyf? jyef)aumif;vmEdkifonf/  

 3) urÇmhvlOD;a& 90 &mckdifEIef;ausmf[m qHyiftrnf;a&mif&Sdol

 awGjzpfygw,f(qdkbJ? wJh)/  

 4) usaemfa&;wm[m ola&;wm(avmuf? xuf) raumif;bl;/ 

 5) av,mOfeJYoGm;wm[m avSeJYoGm;wm(avmuf? xuf) jrefw,f/

 6) 'gaMumihf 'DaeY(u? rS) pNyD; pmaumif;aumif;oifr,fvdkY oEédXmef

 csvdkufw,f/  

 7) rdrdoEédXmef(twdkif;? tvkduf) aeYwdkif; pmBudK;pm;oif,lw,f/

 8) tavmif;pnfolrif;onf Z&yf? wefaqmif;? odrfausmif;(p

 aom? ponfwkdY) udk rsm;pGm vSL'gef;cJhonf/  

 9) uRefawmf 6-ESpfom; t&G,fu vlBuD;rsm;ESihf(ywfoufaom? 

 qdkif&m) pmtkyfxJü tvGefxl;qef;onhf ½kyfyHkwpfyHkudk awGU&SdcJh
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 onf/  

 10) txufu azmfjyxm;aom yHk(twkdif;? t&) jzpfygonf/ 

6/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzihf 0guszGJUyg/  

 awmh  ?    ½Hkom  ? qdkwmeJY  ? avmuf  ? rd 

7/ / atmufygyHkjyifav;udk t*FvdyfbmomodkY jyefqdkyg/  

om;av;wdkY? 'DaeY OD;av;u usD;ueff;eJYywfoufwJh yHkjyifwpfck 

ajymjyr,f/ [kd;- a&S;a&S;wkef;u odyf t-wJhusD;uef;wpfaumif&SdowJh/ 

tJ'DusD;uef;[m wpfudk,fvHk; rnf;eufaewJhtwGuf odyf0rf;enf; 

aeygw,f/ wjcm;iSufawG&JU tifrwefvSywJh tarG;tawmifudk 

jriffawmh 'DusD;ueff;u odyftm;usrdw,f/ wjcm;iSufawGvkd vScsif 

w,f/ olrsm;vdk vSywJh tarG;tawmifawG &Sdcsifw,f/ 

 wpfaeYawmh wjcm;iSufudk,fay:u uRwffuswJh tarG;udk awGUawmh 

 tJ'DusD;uef;u 0rf;ajrmuf0rf;omjzpfrdygw,f/ [,f- w,fvSwJh 

 tarG;tawmifygvm;vkdY ajym&if; tJ'DtarG;udk aumuf,lvkdufw,f/ 

 aumuf&wJhtarG;udk udk,fay:uyfNyD; a&ay:rSm udk,fht&dyfudk rSef

 Munhfovkd cPcPoGm;Munfhw,f/ t&ifuxuf ydkvSvmw,fvdkY 

 xifNyD; wpfa,mufwnf; yDwdjzpfaeygw,f/ 

 tJ'DtcsdefrSm ajracG;wpfaumifu olYudkjrifawmh tBuH,kwffwpfck 

 ay:vmw,f/  

 odyfacsmwJhusD;uef;av;- aeaumif;w,faemfvdkY EIwffqufvdkufw,f/ 

 usD;uef;av;u odyfacsmwJhusD;uef;qdkwJhpum;Mum;&awmh twkdif; 

 rod 0rf;ajrmuf0rf;om jzpfrdygw,f/ 

 odyfacsmodyfvSwJhusD;uef;av;- &Sif 'DaeYodyfvSwmbJ/ tckvkdvS

 vmatmif b,fvkdvkyf&ovJ¿  
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 tarG;vSaumuf&wJhtaMumif; ajracG;rodapcsifvdkY usr raeYu 

 tarG;vSvSawG aygufvmw,fvdkY ajymvkdufw,f/ 

 ajracG;u [kwfvm;? 0rff;omvdkufwm/ tif;- 'gayrJh 0rf;enf;yg 

 w,f&Sif/ &Sifhudk usr aumif;aumif;rjrif&bl;vdkY ajymw,f/  

 usD;ueff;u opfyifay:uae ausmufwHk;ay:qif;&yfNyD; ar;w,f/ uJ- 

 jriff&NyDvm;/ a[m'DtarG; b,favmuf vSovJ¿ 

 tif;- enf;enf;awmh jriff&ygNyD/ 'gayrJh odyfroJuGJao;bl;vkdY ajr 

 acG;ujyefajymvdkufw,f/ 

 tvSjycsifwJhusD;uef;av;u touftEÅ&m,fudk owdrrlawmhbJ 

 ajracG;a&SUudk oGm;&yfjyw,f/ 'Dawmh ajracG;u usD;uef;udkckeftkyf

 zrf;qD; NyD; tarG;ygrusef pm;ypfvkdufygava&m/ 

8/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomodkY jyefqdkyg/  

 1) If you don’t like it, just left it.  

 2) Since they couldn't afford to spend very much they held (the

 wedding) at home.  

 3) His typing is as fast as I do.  

 4) He gets irritated when he can't find them.  

 5) She inadvertently walked off with my umbrella.  

 6) When did you get back here?  

 7) On the way to my home, it's started raining again.  

 8) That's enough, thanks; I can't eat any more.  

 9) When Sayadaw found him, he asked the monk his residence 

 and birthplace.  

 10) What can I help you?  

 11) I can't do it again. I'm very tired now.  

 12) As soon as he got home, he went to bed.  
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 13) Hen crouched down, as soon as she saw hawk.  

 14) He bumbed agaist the door.  

 15) He had already gone to downtown since early morning. 

 

 

 

 

 

 

 

အ ုိဖတနာမ 
EGm;uGJ usm;qGJ 

 [dk;a&S;a&S;wkef;u EGm;wpftkyfu awmifay:rSm jrufpm;aeMuwkef;? 

usm;wpfaumifeJYawGUawmh usm;&JU&effudk pnf;pnf;vHk;vHk; ckcHvkdufMuw,f/ 

usm;wpfwnf;rdkY t½IH;ay;vdkuf&w,f/  

 usm;u trJom;odyfpm;csifaeayrJh EGm;udk zrf;r&awmh wpfaumif 

wnf; a'goxGufaew,f/ 'gudk ajracG;uodawmh usm;tem;uyfoGm;NyD; 

tBuHay;vdkuffw,f/ ajracG;&JUtBuHay;csufudkMum;&awmh usm;[m twkdif; 

rod0rff;omoGm;NyD; uJ-rdwfaqG? wu,fvdkY ig EGm;wpfaumif zrf;vdk&&if 

rif;vdkYvnf; 0atmifauR;r,fvdkY ajymvdkufw,f/ ajracG;u yDwdjzpfNyD; 

EGm;rwpfaumifqD oGm;NyD;awmh aeaumif;w,faemfvdkY tcsdKqHk; rsuffESmxm;eJY 

EIwfqufvdkufw,f/  
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 EGm;ru ajracG;udkMunhfNyD; eifb,folwkef;/ eifhudk igrodygvm;vdkY 

jyefajzvkdufw,f/  

 cifAsm;uvnf; arhwwfvdkuffwm/ [kdaeYuawmiff usaemfu cifAsm; 

eJYtwl MuufoGm;zrff;pm;ao;w,fvdkY ajracG;u ajymw,f/ EGm;ru Muufudk 

igb,fwkeff;urS rpm;bl;vkdYajymw,f/ 

 ajracG;u 'gawGxm;vdkufygawmh/ usaemf tckowif;aumif; 

ajymcsifvdkY vmwmyg/  

 bm owif;aumif;vnf;vkdY EGm;ru ar;w,f/  

 ajracG;u tem;uyfNyD; wdk;wdk; ajymvdkufw,f/  

 cifAsm;udk tvSr,ftjzpfa&G;Mur,fwJh/  

 wu,fvm;/  

 wu,faygh/ cifAsm; wjcm;EGm;awGeJY twlraeeJY/ odvm;/ cifAsm; 

Munfh? olwkdYwpfudk,fvHk; &THUawGeJY b,favmufnpfywfovJ¿  

 EGm;ru wjcm;EGm;wGudk wpfcsufMunhfNyD; tif;- olwdkYeJY wwfEdkifo 

avmuf a0;a0;aer,fvkdY ajymw,f/ aemufwpfaeYusawmh tJ'DEGm;r[m 

aysmufoGm;ygava&m/ wjcm;EGm;awGu aysmufoGm;wJhEGm;rudk oGm;&SmMu 

w,f/ awmxJu opfyifwpfyifatmufrSm t½dkk;yHkwpfyHkudkyJ awGUMuawmhrS 

aysmufoGm;wJhEGm;r[m usm;pmjzpfoGm;rSef; odMu&awmhw,f/ 
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ေျ  ါမရ 

 usD;uef; (e)    crow 

 tom;wpf (e)    a piece of meat  

 csD (e)     carry off  

 yDwd (e)    rapture 
 yDwdjzpf (u)    delight 
 tpm&Sm (u)    search meal  

 EIwffoD; (e)    beak 

 udkuf (u)    bite 

 tBuH (e)    idea 

 ,kwf (e)    inferior 
 tBuH,kwf (e)    inferior idea  

 rsufESmxm; (e)    face expression  

 acgif;iHkY (u)    hang head  

 twdkif;rod (u0)   countlessly

 0rf;ajrmuf0rf;om (u0)  happily 

 ay: (u)    come up  

 vGwfus (u)    fall off  
 xGufajy; (u)    run away  

 w,fvDzkef; (e)    telephone 
 quf (u)    call, join  

 [vkd (t)    Hello  

 aus;Zl;jyK (u)    benefit 

 udkif (u)    hold 

 a&SU (e0)    prior 
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 vqeff; (e)    waxing of the month  

 okckrtEkynm (e)   art 
 wifquf (u)    perform 

 twD;trIwf (e)   instrumental music  

 wD; (u)    play 

 rIwf (u)    blow 
 tprf; (e)    trial 

 oabm (e)    wish, sense, disposition 

 vufvTwf (u)    lose 
 qHk (u)     come across  

 qufquf (u0)   without fail  

 taMumif;jyef (u)   response 

  

🛎 🛎 🛎 
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သငနခမနးာမ  ( ၁)  

ရငွနးျ ခပကန  
1/ / udef;  

 ck  q,f   &m  

 axmif  aomif;   odef;  

 oef;  uka#  

 Myanmar count the cash using the ]]odef;}} in enormous amount,

 others less figures are used after this; such as ]]aomif;}}ç ]]axmif}}

 etc.  
 Oyrm-  

  - wpfodeff;ig;aomif;  

  - A lakh and fifty thousands  
  - ESpfodef;&Spfaomif;  

  - Two lakhs and eighty thousands  

 Counting by ]]oef;}} in the beginning is very rare. If we count in 
 this way, others less figures are followed this; such as ]]odeff;}}. 
 Oyrm-  

  - wpfoef;ckESpfodef;  

  - One million and seven lakhs (q,hfckESpfodef;)  

 The most highest figure in Myanmar is ]]uka#}}. The second

 is ]]oef;}}.  

 Oyrm-  

  - ESpfuka#&Spfoef;  

  - Two billions and eight millions (ESpfq,hf&Spfoef;)  

  - oHk;q,hf&Spfuka#  

   - 38 billions (oef;aygif;oHk;&mh&Spffq,f)  
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  - uka#aygif;wpf&mhESpfq,f  

  - 120 billions (oef;aygif;wpffaxmifhESpf&m) 

2/ / NyD;vQif  

 This word function bears the meaning of 'after that'. This 

 meaning differs from ]]NyD;}}. 

3/ / ...yHk...yHk  

 When we say about portion, we used ]yHk} after numbers each. 
 Oyrm-  

  - oHk;yHkwpfyHk  

  - one-third  

  - q,fhig;yHkESpfyHk  

  - two-fifteenth   

  - av;yHkoHk;yHk  

  - three-fourth 

4/ / ponfwdkY  

 In writing, we use this word function after things when we 

 describe more than two things. Sometime ]]rSm? udk? wGif? ü}} are

 followed by this word. In spoken language, we use ]]pwmawG}}

 in place of ]ponfwdkY} . Meaning of this phrase is 'etc'.  

 Oyrm-  

  - atmufpzkdYpfwuúokdvf? vef'efwuúodkvfponfwkdYrSm  

  t*FvefEdkifiHwGif oufwrf;&SnfMumaom wuúodkvfrsm;jzpfMu

  onf/  

  - Oxford University, London University, etc are long 

  length of time Universitis in England.   
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  - tbd"mef? zwffpmtkyfESifhAvmpmtkyfponfwkdYudk ,loGm;

  &rnf/  

  - You must take Dictionary, Reader book, copy book,

  etc.  
  - qef? ESrf;? ajymif;? *sHKponfwdkYudk pkdufysdK;Mu\/  

  - They cultivate rice, sesame, corn, wheat, etc. 

5/ / &m  

 This word is one of conjunctions used between two clauses, 

 bearing the meaning of 'when'.  
 Oyrm-  

  - armifaeoGifu ½kwfw&ufxatmfvdkuf&m tyifay:u

  iSufrsm;onf xdwfvefYum xysHoGm;Muavonf/  

  - When Maung Ne Thon suddenly shouted, the birds 

  on the tree flew away in startling.  
  - uReffawmfwdkY vufckwfwD;Mu&m wpfceff;vHk; odrfhodrfhwkeff

  oGm;ayonf/  

  - When we applauded, the whole class became vibrated.

  - {&m0wDjrpfonf jrefrmEdkifiH\ajrmufbufrS awmifbuf 

  b*Fvm;yifv,fatmfxJokdY pD;qif;oGm;&m jrpff0Srf;wavQmuf

  rSm ajrMoZmaumif;\/  

  - Flowing down from northern Myanmar into Bay of 

  Bangle in the South, Ayeyawady River yield fertile soil

  along river. 

6/ / wavQmuf  

 This word is one of particles followed noun. This word bears 

 the meanings of 'all along, the whole, throughout'.  
 Oyrm-  
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  - &mZ0ifwavQmufrSm  

  - throughout the history  
  - yifv,furf;½kd;wef;wavQmuf  

  - all along the coast  
  - vrf;wavQmufrSm  

  - all along the road 

7/ / tjyif  

 When we use this word as a noun, this word has the meaning 

 of 'outside'. Here, it is not noun but postposition by the meaning

 of 'besides, as well as, else'.   
 Oyrm-  

  - 'Dtpnf;ta0;udk q&mrsm;tjyif ausmif;om;rsm;vnf;

  wuf&r,f/  

  - Not only teachers but students also must attend this 

  meeting.  
  - a&aMumif;tjyif avaMumif;ESihfvnf; o,f,lykdYaqmif

  Edkifonf/  

  - Besides by sea, we can transport by air as well.   
  - usrtjyif azazararwkdYvnf; odygw,f/  

  - Not only me but father and mother also know. 

8/ / rSty  

 In writing, we use this word function to express the meaning

 of 'except'. But in spoken language, we use the term ]uvGJvkdY}. 
 Oyrm-  

  - armifbaomif;rSty uRefawmfwdkYtm;vHk; pmar;yGJatmifMu

  onf/  

  - We all passed the exam except Maung Ba Thoung. 
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  - olonf i½kwfoD;rSty tjcm;[if;tm;vHk;pm;onf/ 

  - He eats all other currys except chilli.   
  - armifvSaomif;uvGJvkdY uReffawmfwdkY b,foludkrS rodbl;/

  - We don't know anybody else except Maung Hla Thoung. 

9/ / onhftjyif ? onhfjyif  

 This word function is used with other additional conjunction 
 word ]vnf;}, bearing the meaning of 'not only… but also…'.

 In spoken language, we say ''djyif ? wJhtjyif ? omru... vnf;yJ'. 
 Oyrm-  

  - armifarmifonf t&yfjrifhonfhtjyif ydefvnf;ydef\/ 

  - Maung Maung is not only tall but also thin.  
  - vef'efNrdKUudka&mufonfhtjyif vDygAl;NrdKU? bmrif*ifNrdKUodkY

  vnf; a&mufcJh\/  

  - I went not noly to London but also Liverpool and Ber-

  mingan.  
  - ausmif;pmMunhfwkdufwGif jrefrmbmompmtkyfrsm; &Sdonhf

  tjyif EdkifiHjcm;bmompmtkyfrsm;vnf; &Sdonf/  

  - In the library is not only Myanmar language books 

  but also Foreign Language books.  

10/ / aMumihf  

 This word is one of conjunctions used after noun. This word 

 bears the meaning of 'because of'.  

 Oyrm-  

  - 'Dukvm;xdkif[m usaemfhaMumifh ysufpD;oGm;wmyg/  

  - This armed-chair have damaged because of me.  

  - obm0o,HZmwrsm; aygrsm;jcif;aMumihf <u,f0aom 
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  EdkifiHwpfEdkifiH jzpfonf/  

  - This country is rich country because of innumerable

  natural resources.  

  - cifAsm;aMumihf usaemf ausmif;aemuffuswm odvm;/ 

  - I was late to school because of you, remember? 

11/ / 'grSr[kwf  

 This word is also one of the conjunctions used between noun

 and noun. This word has the meaning of 'or'. We use the term

 ]okdYr[kwf} in writing.  

 Oyrm-  

  - reuffjzeff nae 3-em&Dtcsdef pmoifcef;xJrSm 'grSr[kwf

  ½Hk;cef;xJrSm tpnf;ta0;vkyfr,f/  

  - We will hold the meeting in the class room or in the 

  office at 3 PM tomorrow.  
  - 'DaeYn usaemfwkdY a&Twd*Hkbk&m; 'grSr[kwf ql;av;bk&m;udk 

  oGm;Mur,f/  

  - We will go to Shwetagon Pagoda or Sulay Pagoda  

 tonight.  
  - {NyDv odkYr[kwf arvwGif w&m;pcef;zGihfrnf/  

  - We will open meditation retreat in April or May. 

12/ / uwnf;u  

 This word is also one of the conjunctions by the meaning of 

 'since'.  
 Oyrm-  

  - bk&m;vufxufuwnf;u vdkufemvmcJhMuwmbJ/  

  - They had been compling the law since king's regime. 
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  - 1949 ckESpfuwnf;u ajymcJhonf/  

  - Since 1949, he said it.  
  - &efukeffwuúokdvfa&mufuwnf;u yif;,aqmifrSm ae

  ygw,f/  

  - I have been staying at Pamya dom, Since I get at Yangon 

  University.  

13/ / atmif  

 This word is one of postpositions followed the verb. This word 

 bears the meaning of 'to'.  
 Oyrm-  

  - rif;wkdY em;vnfatmif cyfaES;aES; ajymjyr,f/  

  - I will speak a little bit slowly to you to be able to under-

  stand. 
  - oifwkdYa&m*g tjrefaysmufoGm;atmif þaq;ukd pm;yg/

  - Please, take this medicine to cure quickly your diseases.

  - todynm ydkrdkzGHUNzdK;vmatmif BudK;yrf;Mu&rnf/  

  - You have to strike to develop your knowledge.  
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ဖတနာမ  

jrefrmEdkifi H 

 jrefrmEdkifiHonf ta&SUawmiftm&S EdkifiHwpfEdkifiHjzpfonf/ ¤if;\ 

ajrmufbufwGif w½kwfjynfolYor®wEdkifiH? taemufbufwGif tdE´d,EdkifiHESihf 

b*Fvm;a'h&SfEkdiffiH? ta&SUbufwGif avmEdkifiHESifh xkdif;EdkifiH? awmifbufwGif 

b*Fvm;yifv,fatmfwdkY &SdMu\/ 

 jrefrmEdkifiH\ tus,fft0ef;rSm pwk&rf;uDvdkrDwmaygif; ajcmuf 

odef;ckepfaomif;ausmfjzpf\/ yifv,furf;½dk;wef;rSm uDvdkrDwmaygif; ESpf 

axmifhESpf&mausmf &Snfvsm;\/ jrefrmEdkifiH\ ajrmufbufpGef;rS awmifbuf 

pGef;txd uDvdkrDwm ESpffaxmifESihfig;q,fcefY&SdNyD;vsif ta&SUbufpGef;rS 

taemufbufpGef;txd udk;&mcefY us,f0ef;\/ 

 jrefrmEdkifiHwGif vlOD;a&av;q,fh&Spfoef; (av;uka#&Spfoef;) eD;yg; 

&SdNyD; wdkif;&if;om;vlrsdK;pkrsm;pGm&Sd\/ vlOD;a&ig;yHkav;yHkonf pdkufysdK;a&;jzihf 

toufarG;olrsm; jzpfMu\/ qef? ESrf;? ajymif;? ajryJ? 0g*Grf;? yJtrsdK;rsdK;? 

*kefavQmfponfwkdYudk pkduffysdK;Mu\/ {&m0wDjrpfonf jrefrmEdkifiH\ ajrmuf 

bufrS b*Fvm;yifv,fatmfxJodkY pD;qif;oGm;&m jrpf0Srf;wavQmufrSm 

ajrMoZmaumif;\/ jrpf0uRef;ay:a'owGif rdk;rsm;pGm &GmoGef;í qefpyg; 

trsm;tjym; pdkufysdK;&&Sd\/ 

 jrefrmEdkifiHwGif uRef;yifvnf;rsm;pGm aygufa&mufí uRef;opfrsm; 

pGmxGufonf/ qefpyg;ESihfuRef;opftjyif a&eH? cJrykyfponhfowåKrsm;? 

ausmufpdrf;? eDvmponhf ausmufrsuf&wemrsm;vnf; xGufao;\/ 

a&eHrSty "mwfowåKausmufrsuff&wemrsm;udk EdkifiHjcm;okdY wifydkYa&mif; 

cs&\/ uRef;opfrsm;pGmudkvnf; tvm;wl wifydkYonf/ jrefrmEdkifiHonf 

urÇmay:wGif EdkifiHjcm;okdY qeftrsm;qHk;wifydkYa&mif;csaom EdkifiHwpfEdkifiH 

jzpfonf/ 
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 jrefrmEdkifiHonf azmfjycJhonhftwkdif; &moDOwkESihfajrMoZm aumif; 

rGefí om,m0ajymonhfjyif "mwfowåKponhf obm0ypönf;rsm; aygrsm;jcif; 

aMumihf <u,f0aomEdkifiHwpfEdkifiH jzpf\/ 
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ာကမးေျျ မ 

cspfMunfa&; 

 u/ / ausmif;om;  

 c/ / q&m 

u/ / jrefrmjynfrSm&SdwJhw½kwfvlrsdK;awGudk jrefrmawGu aygufazmfvdkY

 ac:Muw,fqdk? [kwfvm;/  

c/ / [kwfw,f? jrefrmawG[m olwkdYeJY&if;ESD;wJh w½kwftrsdK;om;awG 

 udk aygufazmf 'grSr[kwf aygufazmfBuD;vkdYac:Muw,f/ w½kwft 

 rsdK;orD;awGudkawmh aygufazmfrvdkY ac:Muw,f/  

u/ / bmjzpfvkdY 'Dvkdac:MuygovJ¿ 

c/ / aqGrsdK;vdk nDtpfudkvdkcifrifwJhoabmaygh/ jrefrmawGu 'djyif

 vlrsdK;awGudkawmh 'Dvkdrac:Mubl;/  

u/ / aMomf-[kwfvm;¿  

c/ / w½kwfvlrsdK;eJYjrefrmawG[m tckrS 'Dvkd&if;ESD;Muwmr[kwfbl;/ 

u/ / 'gqdk b,fwkef;u pcJhwmvJ¿ qdkprf;ygtHk;/  

c/ / a&S;ya0oPDumvuwnf;u 'Dvdk&if;ESD;vmcJhMuwmyg/  

u/ / e,fcsJUorm;awG usL;ausmf0ifa&mufvmawmhrS tJ'Dvdk&if;&if;ESD;

 ESD;qufqHrI[m jywfcJh&w,f? r[kwfvm;/  

c/ / [kwffygw,f/ 'gayr,fh 1948-ckESpfrSm jreffrmjynf[m vGwfvyf

 a&;&&SdNyD;awmh 1949-ckESpfrSm w½kwfjynfopfxlaxmifvm&awmh

 ESpfEdkifiHtpkd;&eJY jynfolawG&JU qufqHrI[m ykdNyD;awmhawmif &if;

 ESD;vmw,f/  

u/ / [kwfw,f/ 'gaMumihf usaemfwkdY[m ESpfEdkifiHcspfMunfa&; ydkrdkcdkif

 NrJatmif BudK;pm;Mu&r,f/ om;pOfajr;quf cspfMunfoGm;&atmif 

 vnf; BudK;yrf;oGm;&r,ff/  

c/ / 'gaygh/ 'gaygh/ 
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ာကမး ံု 
rodvsifar; rpifvsifaq; 

 rodwmudkar;&if taMumif;pHktajzodygvdrhfr,f/ xkdYtwl tnpf 

taMu;rsm; ayusHae&if aq;aMumokwfoifrS pifMu,fayvdrfhr,ffqdkwm 

em;vnfapzdkY 'Dpum;yHk jzpfay:vmw,f/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ျ္မန္ မာမ   197 
 
ေျလငကပငငနခမနး 
1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzyg/  

 1) jrefrmEdkifiHb,frSm wnf&SdygovJ¿  

 2) jrefrmjynf[m b,fEdkifiHawGeJY qufpyfaeygovJ¿  

 3) jrefrmEdkifiHu b,favmufus,f0ef;ovJ¿ yifvifurf;½dkk;wef;

 b,favmuf&SnfygovJ¿  

 4) jrefrmEdkifiHrSm vlOD;a&b,favmuf&SdygovJ¿ pkdufysdK;a&;eJYt

 oufarG;ol b,favmuf&SdygovJ¿  

 5) jrefrmjynfv,form;awGu bmawGpdkufysdK;MuovJ¿ qefpyg;

 trsm;qHk;pdkufwJhae&m[m b,fae&mvJ¿  

 6) jrefrmjynfrSm qeffpyg;eJY uRef;opftjyif bmobm0o,HZmw 

 awG xGufao;ovJ¿  

 7) jrefrmEdkifiHu EdkifiHjcm;udk a&eHwifydkYa&mif;csovm;¿ bmawG 

 wifykdY a&mif;csovJ¿  

 8) tckurÇmay:rSm qeffpyg;trsm;qHk;wifydkYa&mif;cswJhEdkifiH[m

 b,fEkdifiHvJ¿  

 9) yifv,furf;½dk;wef;wavQmufrSm bmaMumihfNrdKUBuD;awG rsm;ovJ¿

 10) {&m0wDjrpff0uRef;ay:a'orSm bmaMumihfqefpyg;trsm;tjym; 

 pdkufysdK;EdkifovJ¿  

 11) jrefrmjynfrSm&SdwJh w½kwfvlrsdK;awGudk jrefrmawGu bmjzpfvkdY

 aygufazmfvkdY ac:MuovJ¿  

 12) w½kwffjrefrmcspfMunfa&;[m b,fwkef;u pcJhwmvJ¿  

 13) jrefrmEdkifiH[m b,fckESpfrSm vGwfvyfa&;&&SdcJhygovJ¿  

 14) ESpfEdkifiHcspfMunfa&; ydkrdkckdifNrJatmif usaemfwkdY b,fvdkvkyfMu&

 rvJ¿  

 15) jrefrmtaMumif; odoavmuf ajymjyyg/ 
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2/ / atmufygpum;ajymrsm;udk jrefrmbmomokdY jyefqkdyg/  

 Dear Valentine, I want the world to know I love you… Roses are

 red, violets are blue…  

 I love you more than I can say…  

 It's Valentine Day next week and I'm writing the cards I'm going 

 to send.  

 Are you going to send any?  

 Oh, what's the point? I never get any back.  

 I'm just so unlucky in love.  

 Oh, you're just not meeting the right people. You should send

 more.  

 The more cards you send, the more you receive.   

 I don't think it works like that, Stephen.  

 That's it, Ash. You need to join a dating agency.  

 You know, where they find the perfect partner for you.  

 Hmm, I don't know, Stephen. I think they just take your money

 and match you up with the first person who comes along.  

 And besides. I don't want a computer to make decisions for me.

 Well, what about speed dating?  

 What?  

 You know, speed dating. Where you meet lots of different 

 people in one night.  

 Like lots of little dates. Like an interview for a boyfriend. And..

 You get to choose someone. Or they get to choose you.  

 I'm sure there's a speed dating night down at the club.  

 It's a great chance to meet new people. And anyway, it'll be 

 a lot of fun.  

 Well, OK then. But would you come with me?  

 Of course, I will. If you meet the man of your dreams, I need to

 check him out.  
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3/ / atmufyg*Pef;awGudk zwfNyD;vsif t*Fvdyfvkd tjrefqHk; jyef

 qdkyg/  

 wpfodef;ig;aomif;  

 &Spfodef;oHk;aomif;  

 udk;odeff;  

 wpfoeff;  

 av;oeff;  

 udk;oef;ajcmufodef;  

 ig;q,fhav;odeff;  

 wpfoef;ig;odef;ckESpfaomif;  

 ESpfq,fhoHk;odef;wpfaomif;  

 wpfuka#  

 oef;aygif;ckESpfq,f  

 ESpfuka#&Spfoef; 

4/ / atmufyg*Pef;awGudk zwfNyD; jreffrmvkd tjrefqHk;jyefqkdyg/

 2500  3800  47000  24500          

 800000 978000 35740  28790  

 10-lakhs 15-thousands ten millions 

5/ / atmufygpum;vHk;rsm;xJrS qDavsmfaompum;vHk;ukd a&G;cs,fNyD;

 uGufvyfjznhfyg/  

 atmif  tjyif    onhftjyif     uvGJvdkY    aMumihf

 &m  

 1) olonf em&Djyifwwf.....pufbD;vnf; jyifwwfonf/ 

 2) pdkufysdK;arG;jrLa&;vkyfief;udk b,fvdk wdk;wufzGHUNzdK;..... aqmif 

 &Gufr,fqdkwmudk aqG;aEG;&r,f/  

 3) jrefrmEdkifiH..... xkdif;EdkifiHvnf; EdkifiHjcm;okdY qefpyg;trsm;
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 BuD; wifydkYa&mif;csonf/  

 4) jrefrmv,form;rsm;onf pyg;..... ESrf;? ajymif;ESifh0gudk

 vnf; pdkufysdK;Muonf/  

 5) aomMumaeYnaewGif uReffawmfwdkY ausmif;wuf&...... 

 tpnf;ta0;vnf; xkdifMu&ao;onf/  

 6) wwd,ESpfrSm uRefawmfwdkYonf twef;ESpfwef;cGJ...... 

 (u)twef;u vlydkrsm;onf/  

 7) jynfolwkdY\ wkdufxkwffrI...... e,fcsJUorm;wdkYonf jrefrm

 jynfu xGufajy;oGm;cJh&onf/  

 8) 'Dpmtkyf[m olY...... NyJoGm;w,f/  

 9) udkrsdK;0if;...... wjcm;ausmif;om;rsm;u tm;vHk;oGm;csif

 Muygw,f/  

 10) pyg;...... bmrS rpkdufawmhbl;/ 

6/ / atmufyg0gusrsm;udk rSefuefatmifjyifa&;yg/  

 1) usaemfajymwmtwdkif;vkyfyg/ usaemfvkyfwmtwdkif; rvkyfygeJY

 vdkY wcsdKUuajymw,f/  

 2) tat;rdwJhtcgrSm aq;raomuf&if oHk;av;aeYxJrSm a&m*gr

 aysmufjzpfwmaygh/  

 3) wpfESpffxJrSm pmtkyfudk NyD;atmifra&;wmyg/  

 4) [if;oD;[if;&Gufrsm;udk 0,fwJhtjyif usaemfbmrS r0,fcsifawmh

 bl;/   

 5) usaemf udk,hf[mudk rvmbl;vdkY 'Dpmudk a&;vdkufw,f/  

 6) ol BudK;BudK;pm;pm;pmoifayrJh pmar;yGJratmifawmhbl;/  

 7) [if;oD;[if;&Guftjyif usr bmrS r0,fvdkawmhbl;/  

 8) wpfESpffwnf;qdk,if 'Dpmtkyfudk a&;rukefbl;/  

 9) EGm;½l;a&m*g&wJhEGm;om;udk pm;rdwJhvlawGrSmvnf; a&m*g&NyD; 
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 usef;rma&;udk xdckdufygw,f/  

 10) w½kwfjynf\ pD;yGm;a&;wdk;wufajymif;vJrIrSm tvGefBuD;rm;

 aMumihf urÇmhpD;yGm;a&;e,fy,ftwGif; w½kwfjynfudk vufrcHí r

 &Edkifawmhay/ 

7/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzihf 0guszGJUyg/  

 ...yHk...yHk  ponfwkdY  &m   uwnf;u 

 tjyif  

8/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyfbmomokdkY jyefqdkyg/  

 1) trfbDattpDtpOfudk &efukefpD;yGm;a&;wuúokdvf pDrHcefYcGJrIXme

 uzGifhay;cJhwm 1995-ckESpfuwnf;uyg/  

 2) ,ifaumifonf a&m*gydk;rsm;udk tpmay:odkY o,faqmifoGm;

 ygonf/ xkdYaMumifh ,ifaumifaMumihfvnf; a&m*gjzpfygonf/ 

 3) rif;BuD;vnf; ig\yHkpHudk,lí owå0gwkdY\tusdK;udk aqmifyg

 avmh[k qHk;rpum;ajymNyD;vsif toufukef&Smavonf/  

 4) þvrf;rBuD;wpfavQmufwGif taqmiftOD;BuD;trsm;tjym;

 aqmufvkyf&ef pDpOfxm;ygonf/  

 5) olonfi,fpOfuwnf;u pmayA[kokwwkdYudk avhvmvkduff

 pm;cJhonf/  

 6) rdrdqHk;jzwfcsuftwkdif; wpfywfvsif pmtkyfwpftkyf zwfavonf/

 7) usefppfrif;BuD;onf rGefjrefrmpnf;½Hk;a&;tjyif omoempnf

 yifa&;twGufvnf; rsm;pGmaqmif&GufcJhonf/  

 8) xdkbk&m;onf tEkynmvuf&majrmufaom eH&Haq;a&;yef;csD

 rsm; yef;yk½kyfvHk;rsm;&Sdjcif;aMumihf tvGefxif&Sm;ausmfMum;onf/ 

 9) usefppfrif;BuD;vufxufwGif tdrfeD;csif;EdkifiHrsm;ESihf oifhwifh

 atmif qufqHcJhonf/ xkdYaMumifh jynfy&efuif;NyD; EdkifiHNidrf;csrf;

 om,mcJhonf/  
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 10) usefppfrif;BuD;onf EdkifiHpnf;½Hk;rIwnfwHhcdkifNrJa&;twGuf  rGef 

 jrefrmpnf;½Hk;a&;udk atmifjrifpGm aqmif&GufEdkifcJhonf/ 

9/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomokdY jyefqkdyg/  

1) I haven't seen hom since he didn't pass the exam.  

2) Since her husband died, her business gradually became 

declined.  

3)There are colours such as bronze, blue and grey.  

4) One-third are coverd with snow in every season.  

5) If you want to study the history or culture of China, you should 

learn Chinese Language.  

6) This book is available in the shops or on the internet.  

7) This work demands so mush skills besides much more efforts. 

8) He takes presponsibility for everything running smoothly. 

9) They will try every possible method to win the election, so that 

they gain power.  

10) So as to be more certain I questioned a young student. 

11) It is because there is a truly free education system that the 

citizens enjoy real freedom.  

12) Because most people were virtuous the weather was good. 

13) Lion never eat other food except meat.  

14) Most of the countries are developing rapidly apart from few 

countries in the world.  

15) When my sister passed the exam with five distinctions, all 

praised her. 
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အ ုိဖတနာမ 

odk;a&NcHKaom0HykavG 

 0HykavGwpfaumifonf awmifajcpm;usufwGif okd;wpftkyfudk awGU 

avonf/ 0HykavGonf okd;rsm;udk zrf;ípm;vdk\/ xkdYaMumifh okd;rsm;udk 

pm;&efBuHpnf\/ 0HykavGonf rdrdudk,fay:wGif okd;a&udkNcHKvGrf;í okd; 

[efaqmifum okd;tkyfxJokdY0if\/ xkdYaemuf okd;rsm;udk aeYpOfzrf;í pm;\/ 

odk;ausmif;om;onf [efaqmifxm;aom0HykavGudk owdrrlojzihf tb,fh 

aMumihf okd;rsm;pGmaysmufqHk;ae&onfudk pOf;pm;ír&yJ&Sd\/ okd;ukd cdk;oltm; 

rdatmifzrf;rnf[k qHk;jzwf\/ cdk;oludk rdvsif vnfyif;udk BudK;uGif;wyfí 

opfyifü qGJxm;vkdufrnf[k BuHK;0g;\/ 

 okd;rsm;rSm wpfaumifNyD;wpfaumif aysmufqHk;ae\/ odk;ausmif; 

om;onf odk;tkyfwGif;okdY0ifí aeYa&mnyg apmihfa&Smuf\/ wpfaeYoü 

odk;tkyfxJwGif okd;wpfaumifonf jrufudkvnf;rpm; tjcm;okd;rsm;uJhodkY 

ra&GU&Sm;onfudk tuJcwfrd\/ þtaumifonf okd;r[kwf? odk;a&NcHKxm; 

aom 0HykavGom jzpf&rnf[k qHk;jzwffvdkufonf/ odk;ausmif;om;onf 0H 

ykavGudk BudK;uGif;ypfí zrf;vdkuf\/ xkdYaemuf opfyifwGif wGJavmif;csnf 

xm;vdkuf\/  

 xkdtcsdefwGif tjcm;okd;ausmif;om;ESpfOD;onf a&muf&Sdvm\/ opfyif 

wGif wGJavmif;csnfxm;aom odk;wpfaumifudk awGUjrifMuí þokd;udk 

tb,faMumifh BudK;jzihf qGJcsnfxm;ygoenf;[k ar;av\/ 

 odk;ausmif;om;u þtaumifonf okd;r[kwfyg/ okd;a&NcHKxm; aom 

0HykavGom jzpfygonf[k jyefajzavonf/ xkdtcg odk;ausmif;om; ESpfOD;u 

rdwfaqG[effaqmifolonf aMumufp&mtaumif;qHk;&efoljzpfonf[k rSwf 

csufcsvdkufavownf;/  
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ေျ  ါမရ 

 or®w (e)    president  

 a&eH (e)    petroleum  

 bk&ifhEkdifiH (e)    kingdom 

 yifv,fatmf (e)   bay 
 b*Fvm;yifv,fatmf (e)  Bay of Bengal  
 tus,ft0ef; (e)   area 
 yifv,fuef;½kd;wef; (e)   coast 

 &Snfvsm; (e0)    long 

 pGef; (e)     edge 
 pdkufysdK;a&; (e)    cultivation 

 toufarG; (u)   earn living  

 0g*Grf; (e)    cotton 
 *kefavQmf (e)    jute fibre  

 {&m0wDjrpf (e)    Ayeyawady 
 pD;qif; (u)    flow 

 jrpf0Srf; (e)    river valley  

 wavQmuf (e)    along 

 ajrMoZm (e)    fertilizer 

 jrpf0uRef;ay: (e)   dalta 

 &GmoGef; (u)    rain 
 uRef;yif (e)    teak 

 aygufa&muf (u)   grow 
 uRef;opf (e)    teak wood  

 b*Fvm;a'h&Sf (e)   Bangladesh 
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 owåK (e)    metal 

 ausmufpdrf; (e)    jade 

 eDvm (e)    sapphire 

 ausmufrsuf&wem (e)   gem 

 "mwfowåK (e)    minerals 

 wifydkYa&mif;cs (u)   import 

 tvm;wl (u0)   similarly 

 aumif;rGef (e0)   good 
 om,m0ajym (e0)   prosperous 

 obm0o,HZmw (e)   natural resources  

 aygrsm; (e0)    abundant 

 <u,f0 (e0)    wealth 

 cspfMunfa&; (e)   friendship 

 vlrsdK; (e)    race 

 aygufazmf (e)    intimate friend  

 &if;ESD; (e0)    intimate 
 cifrif (e0)    fond of  

 a&S;ya0oPDumv (e)   ancient 

 e,fcsJUorm; (e)   colonist 
 usL;ausmf0ifa&muf (u)  invade 

 qufqHrI (e)    relationship 

 tajccH (e)    basis 

 cdkifNrJ (e0)    steadfast 

 ajr; (e)    grandson/granddaughter 

 om;pOfajr;quf (u0)   posterity 
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သငနခမနးာမ  ((၁)  

ရငွနးျ ခပကန 

1/ / um  

 This word is one of the postpositions that conveys action. This

 word bears the meaning of 'V-ing'. In writing, we say ]NyD;} in

 stead of ]um}.  
 Oyrm-  

  - olonf ukvm;xkdifay:xdkifum owif;pmzwfonf/ 

  - He read the newspaper sitting on armed-chair.  
  - uav;rsm;onf vG,ftdwfvG,fum ausmif;rSjyefvmMu\/

  - Childern came back from school slinging the bags over

  their shoulders.  
  - vufckwfwD;um olYudk vSrf;íac:onf/  

  - She called out him clapping her hands. 

2/ / apcsif  

 - This is verb to use after main verb when someone want some

 body to do something.  
 Oyrm-  

  - cifAsm;udk ygapcsifygw,f/  

  - I want you to participate.  
  - q&mhpum;udk em;axmifapcsifw,f/  

  - I want you to listen to teacher.  
  - b,folYudkrQ rvmapcsifyg/  

  - I don't want anybody to come.  
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3/ / ygbd  

 This word is used at the end of the sentence when someone 

 dislike something or want to praise something.   
 Oyrm-  

  - rkd;uvnf; oJygbd/  

  - Rain is very heavy.  
  - rdb\ aus;Zl;um; BuD;rm;vSygbd/  

  - Gratitude of parents are very tremendous.  
  - rif;uvnf; cufygbduGm/  

  - How so hard you are. 

4/ / um;  

 This word is one of subject postpositions. This word is followed 

 by ]onf? rSm? udk? ü? wGif? aomf? ESihf}.  

 Oyrm-  

  - ,aeYum; olYtwGuf aysmfp&maumif;aomaeY wpfaeY 

  jzpfavonf/  

  - Today is enjoyable day for him.  
  - taronf tjyifokdY xGuf\/ tdrfrSmum; uRefawmfwpf

  a,mufwnf; usef\/  

  - Mother went out. I alone left at home.  
  - q&ma&mufvmNyD/ uRefawmfwkdYESihfum; rawGU&ao;acs/ 

  - Teacher already arrived. But he didn't meet with us yet. 

5/ / aom   

 This word is used to show the adjectival status of numeral and 

 other adjectives.  
 Oyrm-  
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  - wpfckaom we*FaEGaeY  

  - one Sunday  
  - wpfvHk;aompm;yGJwGif xkdifum  

  - sitting over one of the tables  
  - wpfa,mufaomolonf  

  - one person 

6/ / ygp  

 This word is used as question word at the end of interrogative

 sentence.  
 Oyrm-  

  - aomw&Siftaygif;wkdY usef;rmMuygp&Sif/  

  - Are you well my fan?  
  - [kwfrS[kwfygp/  

  - Is it right or not?  
  - olu usaemhfudk owd&ygavp/  

  - Does she remember me? 

7/ / wnf;  

  This word is one of the postpositions and it shows the meaning 

 of 'only, just, not more'.  
 Oyrm-  

  - wpf&ufwnf; tem;,lw,f/  

  - I took rest noly one day.  
  - oHk;em&Dwnf;eJY NyD;rSm r[kwfbl;/  

  - It will not finish only during three days.  
  - olwpfa,mufwnf; oGm;w,f/  

  - He went alone. 
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8/ / rSmbJ  

 This word function is used at the end of the sentence to show

 something will happen or somebody will do something definitely

 in future.  
 Oyrm-  

  - ol,loGm;rSmbJ/  

  - Definitely, he brought.   
  - tarodoGm;&if eihfudk qlrSmbJ/  

  - If mother knows, she will scold you.  
  - tcGifhaumif;&Sd&if oloGm;rSmbJ/  

  - He will go, if there is good opportunity. 

9/ / ...rqdkxm;eJY  

 This phrase is used to show one more. This phrase is followed

 by ]awmif? vJ? yif}. ]rqdkxm;ESihf? rqdkxm;bd} are used in writing

 in place of ]rqdkxm;eJY}.  
 Oyrm-  

  - cifAsm;rqdkxm;eJY usaemfawmif rodao;bl;/  

  - Let alone you, I also don't know yet.  
  - t*Fvdyfpum;rqkdxm;eJY w½kwffpum;vnf; ajymwwfyg

  w,f/  

  - Let alone English, he can speak Chinese as well.  
  - udkifzdkY rqkdxm;bd jrif½HkESihf tHcsifoGm;w,f/  

  - Let alone touch, I felt like vomiting just by sight.  

10/ / ...rSr...bJeJY  

 This word patter is emphasis word patter. We can used ]awmif}

 in place of ]rS} for the same meaning.  
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 Oyrm-  

  - tceff;xJrSm vlrSr&SdbJeJY b,fqlnHrvJ/  

  - How it will be noisy. There are no people in the room. 
  - odrSrodbJeJY b,fvdkvkyfajymwwfrvJ/  

  - I even don't know how can I speak.  
  - oifrSroifzl;bJeJY b,fajymwwfrvJ/  

  - I even haven't learnt how can I speak. 

11/ / b,fvkdvkyf  

 This word can be used not only as question word but as simple

 word to show any way. This word bears the meaning of 'how'. 
 Oyrm-  

  - 'DtaMumif; rif;b,fvkdvkyf odovJ¿  

  - How do you know about it?  
  - olwkdY 'DavmufawmifqlnHaewm usaemfwkdY b,fvdkvkyf 

  pmusufEkdifrvJ/  

  - As they are making a noise, how can I memorize?  
  - cifAsm;wkdYqDrSm 'gudk b,fvkdvkyf pm;MuovJ¿  

  - How do you eat it in your place? 

12/ / acs  

 This word is used in spoken language with requests and in this 

 context appears to soften the force of the order. This word ]cJh}

 is strong force of the order.  
 Oyrm-  

  - pmoGm;usufacs/  

  - Go to memorize.  
  - tazhudk oGm;ac:acs/  

  - Go and call dad.  
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  - olYudk csrf;csrf;omom aeacsawmh qdkNyD; vTwfvkdufygw,f/

  - He was released in order to live in peaceful life. 

 

 

 

 

 

ဖတနာမ  

om;wpfa,mufudkomjrifonf 

 &GmOD;bkef;BuD;ausmif;a&wGif;wGif rdeff;rBuD;oHk;a,muf a&cyfaeMu\/ 

tbdk;tkdwpfa,mufonf reD;ra0;&SdausmufwHk;BuD;ay:wGif xkdifum tyef; 

ajzae\/  

 rdef;rBuD;wpfa,mufu usKyfom;onf tvGeftajy;jrefvSonf/ olYudk 

Ekdifatmif b,folrS rajy;Edkifyg[k ajym\/ 

 'kwd,rdeff;rBuD;uvnf; usKyfom;uawmh toHtifrwefaumif; 

onf/ oloDcsif;qdkoHudk awmfwdkYMum;apcsifprf;ygbd[k tm;usrcH <um; 

vdkufav\/ 

 wwd,rdef;uBuD;um; bmrQrajym/  

 rdef;rBuD;oHk;a,mufwkdYonf a&cyfNyD;aomtcg a&tdk;rsm;udk &Gwfí 

vufwGif a&yHk;rsm;qGJum &GmokdYjyefvmMu\/ tbdk;tdkvnf; rvSrf; rurf;rS 

vdkufygvm\/ twefi,foGm;rdMuaomtcg a&yHk;qGJvmaom vufrsm;vnf; 
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emusif? &Gufvmaoma&tdk;rsm;uvnf; av;vSojzihf rdef;rBuD;oHk;a,muf 

wdkYonf a&yHk;a&tdk;rsm;udk csí acwåem;Muav\/ 

 xkdtcdkuf &GmbufrS uav;oHk;a,mufonf olwkdY&Sd&mokdY vmMu 

avonf/ tem;okdYa&mufaomtcg wpfa,mufaomuav;u oHacG 

vSdrfh,if; ajy;upm;aeavonf/ 'kwd,uav;u OMooHuJhokdY om,m 

onhftoHESihf oDcsif;qkdum wajz;ajz;avQmufvmavonf/ usefuav; url 

rdef;rBuD;rsm;&Sd&modkY ajy;vmí olYrdcifjzpfol wwd,rdef;rBuD;xHrS a&yHk; 

ESihfa&tkd;udk aumuf,lxrf;ydk;um &GmbufokdY o,f,loGm;avonf/ 

 yxrrdeff;rBuD;ESihf 'kwd,rdef;rBuD;wkdYu tbkd;tdkbufvSnfhum usKyfwkdY 

om;rsm; jriffvdkufygp[k ar;&mwGif tbkd;tkdu &SifrwkdYom;qkdol rsm;um; 

tb,frSmenf;/ uREfkyfrl om;wpfa,mufwnf;udkom jrifygonf[k jyef 

ajymvdkufavonf/  
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ာကမးေျျ မ 

ukvm;tkwfw&m; 

 oJuEÅm&c&D;wpfckrSm ukefonfwpfpk[m ukvm;tkwfaysmufvkdY 

&SmazGaewJhtcg c&D;onfynm&SdwpfOD;udk awGUw,f/  

 ukefonfBuD;/ / usaemfwkdY ukvm;tkwfwpfaumifaysmufoGm;w,f/ 

   cifAsm; awGUrdovm;¿  

 ynm&Sd/ / cifAsm;wdkY&JU ukvm;tkwf[m nmbufrsufvHk; uef;NyD; 

  b,fbufajcaxmuf usdK;aeovm;¿ 

 ukefonfvwf/  / [kwfuJh? nmbufrsufvHk;uef;NyD; b,fbufajc

   axmuf usdK;aeygw,f/  

 ynm&dS/ / a&SUoGm;wpfacsmif; usdK;aeovm;¿  

 ukefonfi,f/ / [kwfuJh? a&SUoGm;wpfacsmif;usdK;aeygw,f/  

 ynm&Sd/ / *sHKwpfbuf? ysm;&nfwpfbuf 0efwifxm;w,f/ 

  r[kwfvm;¿  

 ukefonfBuD;/ / [kwfygw,f/ *sHKwpfbuf? ysm;&nfwpfbuf 0ef

   wifxm;ygw,f/  

 (tJ'Dawmh ukefonfwdkY[m olYxufig tvsifpvkd ynm&Sdudk ar;

 Muygw,f/)  

 ukefonftm;vHk;/ / ukvm;tkwfudk cifAsm;b,frSm awGUcJhovJ¿

 ynm&Sd/ / usaemf rawGUcJhygbl;/  

 ukeffonfvwf/  / (pdwfqdk;qdk;eJY) cifAsm;[m usaemfwkdY ukvm;tkwfudk 

   jrifvkdYom olYtaMumif;udk tckavmuf ajymEdkifwm/ 

   ukvm;tkwfay:wifxm;wJh aiGeJYausmufrsuf&wem

   awGudk cifAsm;,lrSmyJ/  

 ynm&Sd/ / aiGeJYausmufrsuf&wemawGudk ,lzdkYrqdkxm;eJY ukvm;tkwf



214   Myanmar 
 
   udkawmif rawGU&bl;/  

 (ukefonfwkdYvnf; ynm&Sd&JUpum;udkr,HkvdkY olUudk w&m;olBuD;

 wpfOD;qD ac:aqmifoGm;w,f/)  

 w&m;olBuD;/ / ukvm;tkwffudk rawGUcJhbJeJY nmbufrsufvHk;uef;

   wmudk cifAsm;b,fvkdvkyfodovJ¿  

 ynm&Sd/ / b,fbufujrufawGudkom pm;wmudkawGU&vkdY nmbuf 

  rsufvHk;ueff;wmudk odygw,f/  

 w&m;olBuD;/ / b,fbufajcaxmufusdK;wmudk b,fvkdvkyfod vJ¿

 ynm&Sd/ / b,fbufajcwpfacsmif;&JUajc&mu wjcm;ajc&mawGxuf 

  wdrfwmudk awGU&vdkY odygw,f/  

 w&m;olBuD;/ / a&SUoGm;wpfacsmif;usdK;wmudkaum? cifAsm; b,fvkd

   vkyfodovJ¿  

 ynm&Sd/ / ukvm;tkwfpm;wJhjrufawG&JUtv,frSm jrufenf;enf;usef

  aewmudk awGU&vkdY odygw,f/  

 ukefonfi,f/ / (jzwfNyD;) *sHKwpfzuf? ysm;&nfwpfzuf 0efwifxm;

   wmudk cifAsm; b,fvkdvkyfodovJ¿  

 ynm&Sd/ / vrf;wpfbufrSm *sHKaphawGudk awGU&vkdY? usefwpfbufrSm 

  ysm;awG0kdif;tHkaewmudk jriff&vkdY odygw,f/ tJ'Dtjyifukvm;

  tkwfajc&m&JUteD;rSm vl ajc&mrawGUvkdY aysmufaewJhukvm;

  tkkwfyJvkdY odygw,f/  

 w&m;olBuD;/ / cifAsm;[m ynm&SdyJ/ ½dk;om;w,fvkdYvnf; usKyf

   ,HkMunfw,f/ tkd-ukeffonfwdkY? 'Dynm&Sdudk awmif;

   yeffMuyg/ aysmufaewJh ukvm;tkwfudkvnf; oGm;

   &Smacs/ 
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ာကမး ံု  

olckd;"m;½kd;urf; 

 olckdk;ESifhrdrdvifa,musfm; owfykwfvHk;axG;aeckduf vifa,musfm; u 

"m;awmif;&mwGif rdrdviftm;"m;½kd;zufrS ay;&rnhftpm; "m;toGm; 

zufrSay;í olckd;tm; ESpfoufaompdwfjzifh "m;½kd;udkay;rdojzihf rdrdvif 

a,musfm;udk qHk;½HI;cJh&onf/  

 taMumif;&Sdvmaomtcg &efoltm; tm;ay;oludk olcdk;"m;½kd;urff; 

onf[k wifpm;Muonf/ 
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ေျလငကပငငနခမနး  

1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzyg/  

 1) &GmxJu rdef;rBuD;awG[m b,foGm;NyD;a&cyfMuovJ¿  

 2) tbdk;BuD;wpffa,mufu b,frSmxkdifaeovJ¿ bmvkyfaeovJ¿

 3) rdef;rBuD;awGu udk,hffom;udk b,fvkdcsD;rGrf;vdkufMuovJ¿ 

 4) rdef;rBuD;oHk;a,muf vrf;rSmem;aeMuwm udk,hfom;taMumif; 

 ajymcsifao;vkdYvm;¿  

 5) bmjzpfvkdY uav;ESpfa,mufu udk,hfrdcifqDvmNyD; rulnDMu

 wmvJ¿  

 6) usefuav;wpfa,mufu rdciftwGuf bmvkyfay;ovJ¿ 

 7) rdef;rBuD;awGu tzdk;BuD;udk bmar;ovJ¿  

 8) tzdk;BuD;u b,fvkd ajzvkdufovJ¿  

 9) bmjzpfvkdY tzdk;BuD;u om;wpfa,mufudkom jriffw,fvkdY ajym

 vkdufwmvJ¿  

 10) b,frdef;rBuD;u om;orD;udk qHk;r&mrSm tawmfqHk;vJ¿ 

 11) bmjzpfvkdY tawmfqHk;vkdY qkdEdkifwmvJ¿  

 12) udk,hfom;orD;udk vlawmfjzpfvmatmif b,fvkdqHk;roifho vJ¿

  

 13) ukefonfawGu bmaMumihf tprSm ynm&Sd&JUpum;ukd r,HkMu

 wmvJ¿  

 14) w&m;olBuD;u ynm&Sdudk ,Hkygovm;¿  

 15) 'D0w¬K&JU qkdvkd&if; t"dyÜg,fu bmvJ¿ 

2/ / ukvm;tkwfw&m;qkdwJh Zmwfvrf;av;udk ajymjyvdkufyg/ 

3/ / atmufygpum;vHk;rsm;xJrS qDavsmfaompum;vHk;jzihf uGufvyf

 jznfhyg/  
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 xuf rqdkxm;eJY ½Hkomru bJeJY  b,fvkdvkyf  

 1) 20-&mpkESpf&JUtpydkif;rSm ½kyfjrifoHMum;puf.....? a&'D,kd

 awmif rsm;rsm;r&Sdbl;/  

 2) em;rvnf.....em;vnfw,fvkdY rajymeJY? ½kdk;om;&r,ff/ 

 3) a&mufzl;zkdY...... tdyfrufawmif rrufzl;ygbl;/  

 4) q&mronf uav;awGudk pmrjy..... oDcsif;qkdjyaeonf/

 5) usaemfwkdY tweff;rSm ol[m touftBuD;qHk;jzpfw,f/ olY...

 ...toufBuD;ol r&Sdawmhbl;/  

 6) nDav;u oifcef;pmawGudk usuf.....a&;vnf;a&;w,f/

 7) armifjrifholu armifatmifqef;......t&yfjrifhayrJh ajy;

 wmolYavmuf rjrefbl;/  

 8) usr BudKwifjyifrxm;bJeJY......a[majymEdkifrvJ/  

 9) ESrav;onf uRefawmhf......6 ESpfi,fonf/  

 10) EdkifiHjcm;udk a&mufzl;zdkY...... wjcm;jynfe,fudkawmif r

 a&mufzl;ao;bl;/ 

4/ / atmufyg0gusrsm;udk rSefueffatmifjyifyg/  

 1) usaemftat;rdwdkif; udk,fwkdifaq;xkd;ay;ygw,f/  

 2) usaemfw,fvDzkef;qufwJhtcgrSm oluusaemfhudk ac:vmw,f/ 

 3) ausmif;wufvkduf? tpnf;ta0;xkdifvdkufeJY tm;r&Sdbl;/  

 4) usaemfwkdY &GmxJrSmaewJhtcgrSm reuf 4-em&DupNyD; 11-em&D

 txd aumufpdkufMuw,f/ aumufpdkufawmhyJ xrif;pm;w,f/ 

 5) usaemffwkdYEdkiffiH[m jrefrmEdkifiHtjyif urÇm&Sd wjcm;EdkifiHjcm;rsm;

 vnf;eJY oifhoifhjrwfjrwff&SdaeMuw,f/  

 6) bwfpfum;tjyif wuúpDvnf;pD;NyD; wd&pämef½HkoGm;w,f/  

 7) 10-rdepfwnf;eJY ola&aEG;xnhfavNyD;NyD½Hkomru tcef;vnf;

 oefY&Sif;a&;vkyfNyD;NyD/  
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 8) [kdolemjyKawGu vlemawGtwGuf a&aEG;oGm;xnhfvkduf? aq;

 xkd;ay; aq;pm;ay;vdkuf? tvkyfodyfrsm;w,f/  

 9) udk,furSm;NyD; awmif;yef&w,f/  

 10) tvkyfvkyfonfqkdNyD; Bud,myk'f&JU t"dyÜg,fubmvJ¿ 

5/ / teufft"dyÜg,fcsif;wlnDaompum;vHk;rsm;udk rsOf;aMumif;jzifh 

 qufjyyg/  

 ADpD'D     Internet 
 rdkufc½dkaqmhpf    IT technology  

 tifwmAsL;    Microsoft 
 'AvsLwDtdk    VCD  

 tiffwmeuff    Interview 

 tD;ar;vf    globalization 

 tdkifwDenf;ynm   European Uion  

 tmqD,HtzGJU    E-mail 

 Oa&my,leD,H    WIO 

 *vkdb,fvdkufaZ;&Sif;   Asian Organization 

6/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzifh 0guszGJUyg/  

 ...rqdkxm;eJY  b,fvkdvkyf xuf    um  ygbd 

7/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyfbmomokdY jyefqkdyg/  

 1) 'D0gusu o'´gt&rSefzkdYrqkdxm;eJY jynfhjynfhpHkpHkawmif r&Sdao;

 ygbl;/  

 2) þudpöESifhywfoufí rnfolYudkrQ ajymrjyapcsifbl;/  

 3) rpdrf;aronf tpuwnf;u olavQmufrnfhvrf;udk ola&G;NyD;

 om;jzpf\/  
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 4) ,aeYwGif uGefysLwmrSm pmoifcef;wpfcef;twGuf rygrjzpfypönf;? 

 t"dutusqHk; taxmuftulypönf; jzpfaeygNyD/  

 5) tcGefXmewGif aeYwpf0ufavmuf tcsdefukefcHNyD; tcGefaqmif

 &onhf'ku©rsm;ESifh uif;a0um uGefysLwm&Sd armufpfuav;udk 

 wpfcsufESdyfvkduff½Hkjzifh tcGeffaqmifNyD;jzpfonfh tifwmeufrS t

 cGefaqmifjcif;tpDtpOfudk xkdif;EdkifiHwGif pwifawmhrnf[k od&

 ygonf/  

 6) t,fvf'Dtufpfaq;½HkBuD;[m tar&duefjynfaxmifpk&Sd enf;

 ynmykdif;qdkif&m tqihftjriffhqHk;aq;½Hkrsm;xJwGif wpfcktygt0if

 jzpfygonf/  

 7) jrefrmjynfwGif;&Sd ausmfMum;xif&Sm;aom ae&ma'orsm;ESihf 

 pdwf0ifpm;zG,faumif;aom ae&mopfrsm;tjyif jynfyc&D;oGm;

 jcif;rsm;udkyg twwfEdkifqHk; avhvm&SmazGwifjyoGm;&ef &nf&G,f

 xm;ygonf/  

 8) b0rSm aMuuGJ0rf;enff;&rIawG? qHk;½HI;&rIawGqdkwmvnf; a&Smif

 vTJvdkYr&yg/ uav;awGudk qHk;½IH;rIawGeJY &ifqkdif&Jatmifvnf; ysdK;

 axmifay;&w,f/  

 9) uRefawmfhtxufuvlBuD;[m tNidrff;pm;,lawmhrSmqkdawmh

 b,fudpöudkrS jywfjywfom;om;tqHk;tjzwfray;awmhygbl;/ oleJY

 tvkyfvkyfae&wm uRefawmfpdwffysufrdw,f/ tvkyfudkvnf; NyD;

 atmifvkyf&r,f/ oluvnf; taESmifht,Sufvkyfaew,f/ b,f

 vkdvkyf&ygrvJ¿  

 10) tm&Swdkufudkjzwfí puFmylrS w½kwfEdkifiHulrifrSwpfqifh ab

 usif;txd awmufavQmufc&D;aygufrnhf rD;&xm;vrf;BuD;rSm NyD; pD;&eff 

 6-ESpfcefYMumrnf[k qkd\/ 
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8/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomokdY jyefqdkyg/  

 1) Have a wash now.  

 2) Come and help carrying the luggage, will you?  

 3) How can I teach you if you do not interest in it?  

 4) How can you catch the train after 10 minutes late?  

 5) Teacher can translate these papers only in a day.  

 6) Can you do it alone?  

 7) You even don't work hard how will you succeed.  

 8) I even am not well how can I practise.  

 9) Let alone to go to movie theatre, I don't have leisure time.

 10) Let alone you, even teacher can't understand this meaning.

 11) Air is very thick.  

 12) Traffic congestion is very severe everywhere.  

 13) We want you to come tonight party.  

 14) We don't want you to resign your directorship.  

 15) Sister went on holidady. But brother just took a rest at home. 
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အ ုိဖတနာမ 

rsufrjrifykPÖm;ajcmufa,muftaMumif; 

 a&S;a&S;wkeff;u rsufrjriffykkPÖm;ajcmufa,muf&SdowJh/ wpfaeYrSm 

rsufrjrifykPÖm;ajcmufa,mufwkdY[m qif&JUyHkoP²mefudkodcsifvdkY qifwpf 

aumifudk vufeJYprf;oyfMuowJh/  

 yxrykPÖm;[m qif&JUus,fjyefYwJh eHab;udk prf;oyfrdw,f/ 'Dawmh 

olu qif[m tkwfeH&HBuD;eJYwlygw,fvdkY ajymowJh/  

 'kwd,ykPÖm;u qif&JUtpG,fudk prf;oyfrdw,f/ 'Dt&m[m acsm 

rGwfw,f/ vHk;vnf; vHk;w,f/ cRefwJhtzsm;vnf; &Sdw,f/ 'gaMumihf qif[m 

vSHeJYwlw,fvdkY ajymowJh/  

 wwd,ykPÖm;[m &Snfvsm;aysmhaysmif;wJhESmarmif;udk udkifrdw,f/ 

qifqdkwm a>rvdkyJudk; vdkYatmfajymowJh/  

 pwkw¬ykPÖm;[m qif&JUajcaxmufudk prf;rdw,f/ qif[m uRef; 

wkdifBuD;eJYwlw,fvdkY ajymw,f/  

 yÍörykPÖm;[m wzsufzsufcwfaewJh qif&JUem;&Gufudk prf;rdw,f/ 

'gaMumihf qif[m uRef;wdkifeJYrwlbl;/ ,yfawmifeJYwlw,fa[hvkdY ajym 

vkdufw,f/  

 qXrykPÖm;u qif&JUtNrD;udk qGJrdw,f/ rif;wkdYtm;vHk; rSm;MuNyD/ 

qif[m BudK;wpfacsmif;eJY cyfqifqifyJvkdY ajymowJh/  

 vlwkdY[m udk,fodjriforQudkom trSefvkdY rxifrSwffoifhMubl;/ 

aoaocsmcsm rpHkprf;yJ qHk;jzwfcsuf cs,if rSm;wwfw,f/ &,fp&mvnf; 

jzpfwwfw,f/  
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ေျ  ါမရ 

&GmOD; (e)    the head of village  

bkef;BuD;ausmif; (e)   monastery 

a&wGif; (e)     well 
rdef;rBuD; (e)    woman 
a&cyf (u)    carry water  

reD;ra0; (e)    neither far nor near  

ausmufwHk; (e)    stone 

tyef;ajz (u)    relax 

Edkif (u)    win 

tm;usrcH (u0)   in emulation  

<um; (u)    boast, show off  

&Guf (u)    carry 

a&yHk; (e)    water bucket  

qGJ (u)     pull 

rvSrf;rurf; (e)   in distance  

twefi,f (u0)   a little  

vdkufyg (u)    come along  

emusif (u)    pain, suffer  

tckduf (e)    meanwhile 

oHacG (e)    iron circle  

vSdrfh (u)    roll 

OMo (e)    cuckoo 

aumuf,l (u)    pick up  

xrf;ykd; (u)    carry on shoulder  



 ျ္မန္ မာမ   223 
 

o,f,l (u)    bring 
vSnhf (u)    turn 

ukvm;tkwf (e)   camel 

w&m; (e)    sermon 

oJuEÅm& (e)    desert 

ukefonf (e)    merchant 

pk (r)     group 

aysmuf (u)    lose, cure  

&SmazG (u)    search, look for  

nm (e)     right side  

rsufvHk; (e)    eye 

uef; (u)    blind 

b,f (e)    left side  

ajcaxmuf (e)    leg 

usdK; (u)    break 

vwf (e0)    fresh 

*sHK (e)     wheat 

ysm;&nf (e)    honey 

0ef (e)     burden, load  

wif (u)    load, put on  

olYxufigOD; (u0)   in getting ahead than other 

tvsifpvdk (u0)   in rush  

,Hk (u)     believe 
w&m;olBuD; (e)   judge 
ac:aqmif (u)    bring someone  

jruf (e)    grass 
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ajc&m (e)    footprint 

wdrf (e0)    shallow 

usef (u)    remain 
jzwf (u)    cut 

aph (e)     seed 

0kdif;tHk (u)    surround 
½kd;om; (e0)    honest 

awmif;yeff (u)    request 

 

 

🥇  🥇  🥇 
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သငနခမနးာမ  ((၁)  

ရငွနးျ ခပကန 

1/ / teuf  

 This word is used after noun as postposition. Meaning of this

 word is 'among, out of'.  
 Oyrm-  

  - ausmif;om; 5-a,mufteuf 2-a,mufom pmar;yGJajz

  EdkifcJhonf/  

  - Among the five students, only two could take the exam. 
  - wefcdk;BuD;aom bk&m;rsm;teuff usdKufxD;½dk;bk&m;onf

  xl;jcm;aom bk&m;wpfqljzpfonf/  

  - Among the famous pagodas, Kyait Htee Yoe is extraord-

  inary one.  
  - avhvmp&mrsm;teuf Ak'b̈momonfvnf; wpfcktyg

  t0ifwpfckjzpfonf/  

  - Among things to be studied, Buddhism is one of them. 

2/ / twkdif;  

 This word is also used as postposition bearing the meaning of

 'as, according to'.  
 Oyrm-  

  - q&majymonhftwkdif; vkdufemoifhonf/  

  - We should comply as the teacher said.  
  - 'Dvrf;twdkif; oGm;vsif &Gmudka&mufvdrffhrnf/  

  - You will get to village, if you go in this path.  
  - olY&JUtvdkqEt́wkdif; ig rvkyfEdkifbl;/  

  - I can't do according to his wish. 
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3/ / aom  

 This word is one of particles and this word is used to change

 verb into adjective form. In spoken language, we used ]wJh}

 instead of ]aom}.  

 Oyrm-  

  - armifausmfbonf ÓPfaumif;aomolwpfa,mufjzpf

  onf/  

  - Maung kyaw Ba is a brainy person.  
  - olqGJaom yeff;csDum;onf tvGefvSyonf/  

  - The painting he painted is very beautiful.  
  - atmifjrifaom vlwpfa,mufjzpfatmif BudK;pm;&rnf/

  - I must work hard to be a successful person. 

4/ / wGif  

 This word is one of the postpositives that can be used after

 place or time. Other similar words are ]ü ? rSm ? 0,f}. The mean-

 ings of these words are ' in, at, on'.  
 Oyrm-  

  - uRefawmfwdkY&GmwGif bkef;BuD;ausmif; ESpfausmif;&Sdonf/

  - There are two monasteries in our village.  
  - 5-em&DwGif usaemfwkdY ausmif;qif;&onf/  

  - We have to go back home from school at 5 pm.  
  - vrf;xdyfwGif aps;qdkiff&Sdonf/  

  - There is shop at the edge of the street. 

5/ / tjzpf  

 This word is one of the postpositions followed the noun. This

 word bears the meaning of 'as'.  
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 Oyrm-  

  - olYudk vlawGu Ouú|tjzpf a&G;vdkufMuw,f/  

  - The people elected him as president.  
  - olu vlqdk;tjzpf o½kyfaqmif&w,f/  

  - He acts as outlaw.  
  - 'DtzGJUrSm olr u tzGJU0iftjzpf yg0ifw,f/  

  - She includes in the organization as a member.  

6/ / Budrf  

 This word is one of the articles and is used to show the frequent

 of an action.   
 Oyrm-  

  - 'DESpf 3-Budrfajrmufw&m;yGJ usif;yr,f/  

  - This year, 3rd Dhamma Talk ceremony will be held. 
  - uReffawmf olYudk tBudrfBudrff ajymcJhw,f/  

  - I told him again and again.  
  - ol wpfBudrfrS pmar;yGJ ratmifbl;/  

  - He never passed the exams. 

7/ / \  

 This word is one of the postpositions used after proper noun. 

 This word expresses the 'genitive meaning'. In spoken langu-

 age, we can use ]&JU} in place of ]\}.  

 Oyrm-  

  - olronf armifvSjrifh\ nDrjzpfonf/  

  - She is Maung Hla Myint's sister.  

  - rdb\pum;udk em;axmif&rnf/  

  - We have to listen to the parent's words.  
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  - armifatmifatmif\ vufa&;u awmfawmfvSonf/ 

  - Maung Aung Aung's handwritings is very beautiful. 

8/ / trsdK;rsdK;  

 When we want to say various kings of things, we use this word

 function after noun.  
 Oyrm-  

  - pmtkyfqkdifwGif pmtkyftrsdK;rsdK;a&mif;onf/  

  - Various kings of books are sold in the book shop.  
  - vlom;rsm;onf tom;trsdK;rsdK;udk pm;Muonf/  

  - Humans eat many kinds of meats.  
  - uRefawmhfoli,fcsif;onf bmompum;trsdK;rsdK; ajymwwf

  onf/  

  - My friend can speak many kinds of languages.  

9/ / ygu  

 This word is conjuction and is used in place of ]&if}. This word

 ]u} is also possible without ]yg}. This word has the meaning of 
 'if'.    
 Oyrm-  

  - rkd;&Gmygu usaemfausmif;roGm;Edkifyg/  

  - If it is raining, I can't go to school.  
  - NydKifyGJrSm tEdkif&ygu qkaiG 1-odef;&rnf/  

  - If you win in competition, you will get 1 lakh prize. 
  - BudK;pm;u bk&m;jzpf/  

  - If one tries hard, one achieves Bhodihood. 
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10/ / jcif;tm;jzihf  

 This word bears the meaning of 'by means of , by way of' and 
 is used after verb. Sometimes we can use ]jcif;jzihf} without ]tm;}. 
 Oyrm-  

  - yHkrSefvrf;avQmufjcif;tm;jzihf usef;rma&;aumif;apEdkif

  w,f/  

  - You can gain good health by walking regularly.  
  - avhusifhjcif;tm;jzihf wdk;wufvmEdkifw,f/  

  - You can improve by practising.  
  - olYpum;udk qdwfqdwfaejcif;tm;jzihf vufcHMuw,f/ 

  - They accept his idea by means of silence. 

11/ / ...jzpfjzpf...jzpfjzpf  

 This pattern is used after noun or verb to express the 

 meaning of 'whether…or…'. The same pattern is ]...jzpfap? 

 ...jzpfap}.  

 Oyrm-  

  - cJwHeJYjzpfjzpf? abmyifeJYjzpfjzpf a&;Ekdifygw,f/  

  - You can write whether by pencil or by pen.  
  - qif;&JwJhEdkifiHrSmyJjzpfjzpf? csrf;omwJhEdkifiHrSmyJjzpfjzpf o

  bm0ywf0ef;usif xdef;odrf;zkdYu ta&;BuD;ygw,f/  

  - Whether it be poor country or rich country, it is import-

  ant to conserve the natural environment.  
  - oGm;onfjzpfap? roGm;onfjzpfap taMumif;udkrl jyefvnf

  ajymMum;&ygonf/  

  - Whether you go or not, you must imform back the 

  message.  
  - pmoifcef;xJrSmyJjzpfjzpf? pmMunfhwkdufrSmyJjzpfjzpf aq;
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  vdyfraomuf&bl;/  

  - Whether in the classroom or in the library, don't smoke. 

 

 

 

 

 

 

ဖတနာမ 

OD;oefYaetdrfjywkduf 

 jywdkufqdkonfrSm trsm;avhvmzG,f&mrsm;udk cif;usif;jyoxm;aom 

taqmufttHkjzpfygonf/ ,Ofaus;rIjywkduf? tEkynmjywkduf? yeff;csDjywkduf? 

orkdif;jywkduf? ppforkdif;jywkduf[lí trsdK;rsdK;&Sdygonf/ 

 xdkjywdkuftrsdK;rsdK;teuf OD;oefYaetdrfjywkdufonfvnf; wpfckt 

ygt0ifjzpfygonf/ OD;oefYaetdrfjywkdufonf &efukefNrdKU tif;vsm;vrf;rS 

qif;oGm;í yef;0gvrf;twkdif; 0ifoGm;ygu U Thant House OD;oefYtdrf 

vrf;nTeffqkdif;bkwfudk awGUEkdifonf/ NcHeHygwf 31-wGif OD;oefYaetdrffjywkduf 

&Sdygonf/ OD;oefYjywdkufonf OD;oefYaexkdifcJhaom NcH0if;xJ&Sd ESpfxyfwkduf 

jzpfygonf/  

 OD;oeffYudk {&m0wDwkdiff;a'oBuD; yeff;waemfNrdKUwGif 1909 ckESpf 

Zefe0g&Dv 22 &ufaeYwGif zGm;jrifcJhonf/ yef;waemf trsdK;om;txuff 

wef;ausmif;ESifh &efukef ,leDAmpDwDaumvdyfwGif ynmoif,lcJhonf/ 1930 

ckESpfwGif yef;waemf trsdK;om;ausmif;wGif txufwef;jyq&m tjzpftrI 
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xrf;cJhonf/ t*Fvdyfjrefrmq&mjzpfoif txufwef;ausmif;rS pmar;yGJ 

atmifcJhNyD; ausmif;tkyfBuD;tjzpf trIxrff;cJhonf/ q&mBuD;OD;oefYonf 

wynhfrsm;udk vlawmfvlaumif;jzpfatmif BudK;pm;zkdY qHk;ravh&Sdonf/  

 OD;oefYonf ukvor*¾taxGaxGtwGif;a&;rSL;csKyftjzpf oufwrf; 

ESpfBudrf xrf;aqmifcJhonf/ urÇmhjyóemBuD;rsm;udk xl;xl;cRefcReff ajz&Siff; 

EkdifcJhaom urÇmausmfyk*¾dKvfBuD;jzpfygonf/  

 1971-ckESpffwGif tNidrf;pm;,lcJhonf/ 1973-ckESpf Ekdif0ifbmv (25) 

&uf touf(65)ESpfwGif uG,fvGefcJhonf/   

 OD;oefYonf urÇmausmff jrefrmEdkifiH\ om;aumif;&wemwpfOD;jzpf 

ygonf/ 
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ာကမးေျျ မ 

jrefrmjynfudkoGm;jcif; 

 u/ / ausmif;om;  

 c/ / udkol&def 

u/ / [vdk? b,folygvJ cifAsm/ aMomf- udkol&defvm;¿ aeaumif;

 w,faemf/  

c/ / aumif;ygw,f cifAsm/ cifAsm; rvmwmMumNyD/ bmawG tvkyf

 rsm;aevdkYvJ¿  

u/ / rsm;aewmu jreffrmjynfcspfMunfa&;tzGJUu abusif;a&mufae

 w,f r[kwfvm;¿  

c/ / [kwfw,f/ tJ'geJY bmqkdifvdkYvJ¿  

u/ / qdkifwmayghAsm/  

c/ / cifAsm; pum;jyefoGm;vkyfaevkdYvm;¿  

u/ / 'gaygh/  

c/ / aMomf- 'Dvkdudk;/ uJ-qkdprf;ygtHk;/  

u/ / cifAsm;vnf; odwJhtwkdif;bJ/ w½kwfjreffrm ESpfEkdifiHjynfoljynf 

 om;rsm;[m aqGrsdK;aygufazmfvkd cspfcif&ifESD;Muw,f/  

c/ / odwmaygh/ 'DcspffMunfa&;[m a&S;ya0oPDuwnf;u wnf&Sd

 vmwmrkdY olrwlatmif cdkifrmw,f/  

u/ / rSefygw,f/ ESpfEdkifiHacgif;aqmifrsm; tjyefftvSefvnfywfjcif;

 tm;jzihf ESpfEdkifiHjynfolrsm; ydkrdkem;vnfrI &SdvmMuvdrfhr,f/  

c/ / EdkifiHawmf xlaxmifa&;rSmbJjzpfjzpf? EdkifiHwuma&;&mrSmbJjzpf

 jzpf yl;aygif;aqmif&GufvmMuvkdYvnf; 'DcspfMunfa&;[m ydkNyD;ckdif

 rmwnfhwHhvmw,f? ydkNyD; wkd;wufvmw,f/  

u/ / [kwfygw,f/ tck usaemf zkef;quf&wJhtaMumif;&if;uawmh
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 &JabmfwifatmiftaMumif;udk odcsifvkdYyg/  

c/ / aMomf-[kwfom;bJ/ olYtaMumif; usaemfvnf; ajymjyrvkdYbJ/ 

u/ / ol jrefrmjynfukd oGm;NyD;vkYd Mum;w,f/ [kwf&JUvm;¿  

c/ / [kwfygw,f/ w½kwfjrefrmESpfEdkifiH yl;aygif;aqmif&GufrI oabm

 wlpmcsKyft& w½kwfacs;aiGeJY jrefrmjynfrSm oMum;pufwpfvHk;

 aqmufay;r,f/   

u/ / 'Dawmh oluyg&*ltzGJUeJY vkdufoGm;wmaygh/ [kwfvm;/  

c/ / [kwfw,f/ roGm;cif oluajymao;w,f/ usaemfwkdY jrefrmpm

 oifwmrMumao;bl;/ enf;enf;yg;yg;bJ wwfao;w,f/ tvkyf

 aumif;aumif; aqmif&GufEdkifr,frxifbl;wJh/  

u/ / [kwfwmaygh/ 'gayrJh [dka&mufawmh tvkyfvkyf,if;eJY oifEdkif

 ao;wmbJ/  

c/ / olvnf; tJ'Dvkdajymygw,f/ aemufNyD;awmh olYtaMumif; cif

 Asm;udk ajymjyvkdufygvdkYvnf; rSmoGm;ao;w,f/  

u/ / aMomf-aus;Zl;bJ/ uJ-ajymcsifwmuawmh wyHkwacgif;BuD;bJAsdKU/

 'gayrJh usaemfhtem;rSm zkef;qufcsifwJh vlawGapmifhaevkdY olwkdY udk 

 tm;emygw,f/ aemufrS qufajymr,ffaemf/  

c/ / 'gqkd? 'Dwe*FaEGaeYtm;&if usaemhfqDvmcJhyg/ tm;&yg;&pum;

 ajym&atmifav/  

u/ /[kwfuJh? vmcJhyghr,f/ 
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ာကမး ံုုုုုုုုုုုုုုုုုု 

rD;avmif&mavyifh  

 rD;avmif&mrSm avu ulyifhwkdufcwfay;vkdufvsif rD;onfydkNyD; 

avmifvmouJhokdY jyóemwpfckudk tajctaeydkqkd;atmif 0ifNyD;ajymqdk 

jyKrlwmudk azmfjywJhpum;yHkjzpfygw,f/  
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ေျလငကပငငနခမနး 

1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzqdkyg/  

 (u) jywdkufqkdonfrSm tb,fenf;¿  

 (c) OD;oefYaetdrfjywdkuf[m b,frSm &SdovJ¿  

 (*) OD;oefYu b,fa'ouvnf;¿ b,fckESpf b,fv b,faeYrSm

 arG;zGm;cJhovJ¿  

 (C) OD;oefYu b,frSm ynmoifcJhovJ¿  

 (i) OD;oefYu wynfhrsm;udk b,fvkdqHk;ravh&SdovJ¿  

 (p) OD;oefY[m ukvor*¾rSm bmvkyfcJhovJ¿  

 (q) OD;oefY[m ukvor*¾rSm wm0effxrf;aqmifpOf bmawGvkyfcJh

 ovJ¿  

 (Z) OD;oefY[m b,fckESpfrSm tNidrf;pm;,lcJhovJ¿  

 (ps) OD;oefY[m b,fckESpf? toufb,favmufrSm uG,fvGefcJhovJ¿

 (n) OD;oefYu bmaMumihf om;aumif;&wemwpfa,muf jzpf&wmvJ¿ 

2/ / atmufygpum;ajymrsm;udk jrefrmbmomodkY jyefqkdyg/  

 That's amazing.  

 I can't believe they played my favourite song.  

 That one's my favourite too.  

 We've just been to see one of my favourite bands playing live.

 That was awesome.  

 Live music is so much better than listening to it through 

 headphones.  

 Yeah, I know all their songs.  

 It was great singing along with the lyrics.  

 Talking of singing, how's your band going?  

 Have you got a name yet?  

 We can't make up our minds.  
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 We were thinking about The Mysteries.  

 The Mysteries.  

 Hmm, I'm not sure it's very catchy.  

 It's not fair that you're in a band.  

 I want to be in a band too.   

 I'd be great.  

 Well, I don't really think you'd fit in to our band.   

 Anyway, you can't play any musical instruments.  

 How hard can it be?  

 I'm a really fast learner.  

 I could learn to play the drums in no time.   

 And you know what a great singer I am.  

 Well, we're meeting at the studio to rehearse tomorrow.  

 Oh, let me come along.  

 Please, Ash!  

 OK, I suppose you can come and watch. 

3/ / teuft"dyÜg,fcsif; wlnDaompum;vHk;rsm;udk rsOf;aMumif;jzifh

 qufyg/  

 t,f'Dwm    stock share  

 tdkiftrftufzf    virus 

 uGefysLwm    nuclear 

 pawmh&S,f,m    beer 

 0kdif,mvufpftifwmeuf  computer  

 a&mifpHky&ifwm    editor 

 Adkif;&yfpf    passport 

 EsLuvD,m;    wireless internet  
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 bD,m     color printer  

 ywfpfydkY     INF 

4/ / atmufygpum;vHk;rsm;xJrS qDavsmfaompum;vHk;jzihf uGufvyf

 jznfhyg/  

 aMumifh  aMumif; qdkif&m  ESifhtnD tm; yrm

  

 1) 1948-ckESpf? Zefe0g&Dv 4-&ufaeYwGif jrefrmEdkifiHonf vHk;0

 vGwfvyfaom EdkifiHjzpf...... urÇmokdY aMunmvkdufonf/ 

 2) jynfolvlxk wpf&yfvHk;\ vGwfvyfa&;&vkdaom jyif;jyonfh

 qE´ESihf nDnGwfrItiftm;wkdY...... NAdwdoQtpkd;&onf jreffrm

 EdkifiHtm; vHk;0vGwfvyfa&; ay;&avawmhonf/  

 3) a':wifonf a':cif...... txnfudk jyonf/  

 4) vGwfajrmufa&;wyfrawmfom;rsm;onf trdEdkifiHawmfudk 

 udk,fhtouf...... umuG,fapmihfa&SmufMu\/  

 5) &moDOwk...... rpdkufysdK;vsif oD;xGufaumif;vdrfhrnf r

 [kwfay/  

 6) jrefrmjynf....... w½kwfoH½Hk;ü tvkyfvkyfaeolrsm;xJ wGif

  uRefawmfwdkYXmerSm ausmif;wufoGm;onfh ausmif;om; 4-5

 a,mufyif&Sdonf/  

 7) pmoifMum;ydkYcsa&;...... udpö&yfrsm;udk eufjzefuRefawmf wdkY 

 wkdifyifaqG;aEG;rnf/  

 8) ausmif;om;OD;a& wdk;vmonf...... pmoifMum;jyornfh

 q&mrsm;udkvnf; ydkrdkceffYxm;&ef vdkayonf/  

 9) olonf tjynfjynf...... udpö&yfrsm;udk tvGefpdwf0ifpm;

 onf/  

 10) 'Dukvm;xkdif[m usaemfh...... ysufoGm;wmyg/ 
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5/ / atmufyg0gusrsm;udk rSeffatmifjyifyg/  

 1) olonf aqG;aEG;yGJwufaom{nhfonfrsm;ESihf toD;oD;aus;&Gm

 rS v,form;rsm;tm; vufawGUjyoMu\/  

 2) q&mausmfonf olYom;orD;rsm;udk uav;upm;p&m tm;ay;

 onf/  

 3) *kPfjyKnpm pm;yGJtm; 'kwd,EdkifiHjcm;a&;0effBuD;vnf; wuf

 a&mufonf/  

 4) arNrdKUonf awmiftqifhqihfay:wGif wnfxm;aMumihf awmif

 avScg;NrdKU[lívnf; wifpm;ac:avh&Sdonf/  

 5) taraomaMumihf uRefawmf ausmif;wufaemufusonf/ 

 6) armifbonf OD;jrtm; tazt&if;ouJhodkY av;pm;\/  

 7) usaemfwkdYNrdKUrSm 'Dowif;rsdK;[m awmrD;ouJhokdY ysHUESHUvG,fygw,f/

 8) 'kEdkifiHjcm;a&;0efBuD;ESpfOD; awGUqHkaqG;aEG;&mu ESpfEdkifiHqdkif&m

 udpö&yfrsm;eJY ywfoufvkdY tjriffcsif;zvS,fcJhMuw,f/  

 9) EdkifiHawmf csrSwfxm;aom pnf;urf;rsm;aMumihf usifhBuHonf/

 10) eufjzef ausmif;wufp&m&SdrdkY apmapmtdyf&m0ifw,f/ 

6/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzihf 0guszGJUyg/  

 jcif;tm;jzihf  ...jzpfap...jzpfap  rkdY

 eJYtnD  udk; 

7/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyffbmomokdY jyefqkdyg/  

 1) we*FaEGaeY\naeydkif;jzpfonfESihftnD AËKvyef;NcHw0dkufrSm 

 cgwdkif;aeYrsm;xuf vlpnfum;vsuff&Sdonf/  

 2) 'kEdkiffiHjcm;a&;0efBuD;ESpfOD; cspfMunf&if;ESD;pGm awGUqHkaqG;aEG;

 jcif;tm;jzihf ESpfEdkifiHtMum;wnf&Sdaeaom cspfMunfrIESihf yl;aygif;

 aqmif&GufrItwGuf trsm;BuD;taxmuftuljzpfvdrfhrnff[k uRef

 awmff ,HkMunfygonf/  



 ျ္မန္ မာမ   239 
 
 3) jynfaxmifpkjreffrmEdkifiHawmf or®wBuD;ESihftzGJUonf xkdif;EdkifiH

 \ acgif;aqmifwpfOD;ESihftwl puf½kHokdY oGm;a&mufavhvmMu

 onf/  

 4) *kPfjyKaeYv,fpm pm;yGJNyD;vsif EdkiffiHawmfor®wBuD;ESihfftzGJUonf

  xkdif;EdkifiH EdkifiHjcm;a&;0efBuD;vdkufygvQuf rdausmif;ueffodkY xGufcGg

 oGm;Muonf/  

 5) usm;BuD;onf wJtwGif;ü tzGm;tdkr&SdaMumif; odaomtcg t

 zGm;tdk[efaqmifvQuf orD;wkdYa&? tarjyeffvmNyD? wHcg;zGihfMuyg 

 OD;[k ajymvdkufonf/  

 6) taemf&xmrif;BuD;onf yk*Hüomru a&mufav&mt&yfwkdiff;

 wGif bk&m;rsm;wnfxm;cJh\/  

 7) tJ'DtcgrSm AkdvfcsKyfatmifqef;u uRefawmf[m cifAsm;wkdY

 t*FvdyffvlrsdK;awGudk rrkeff;ygbl;/ 'gayr,fh t*Fvdyffjzpfjzpf? *syef

 jzpfjzpf? b,fEdkifiHom;yJjzpfjzpf? uRefawmfwdkYwkdiff;jynfudk ocif

 vkyfNyD; vmtkyfcsKyfaewmudkawmh tvkdr&Sdbl;vkdY ,Of,Ofaus; aus; 

 jyefajymvdkuffw,f/  

 8) olwpfyg;\ tajymtqkd? toHk;tEIef;? trlt&m[effyeffESihf pif

 ay:pifatmuf qufqHa&;qkdif&m xl;jcm;aumif;rGefaom tcsuf

 uav;rsm;udk rSwfom;yg? twk,lyg/ okdYaomf xyfwlum; ul;r

 csygESihf/  

 9) ESpfpOf orD;arG;aeYa&mufwkdif; NyD;cJhonfhwpfESpfwmtwGuf pm

 wpfapmif orD;xH uReffawmfa&;onf/ onftxJrSm wpfESpft wGif; 

 jzpfysufcJhonfh orD;ESifhfpyfvsOf;aom xl;xl;jcm;jcm;jzpf&yfav;awG? 

 tcuftcJawG? aysmfp&mawG? uRefawmhfb0twGuf ta&;BuD;wJh 

 udpöawG? orD;b0twGuf ta&;BuD;wJh udpöawG? ta&;BuD;wJhurÇmh 

 jzpf&yfawG? tem*wfESifhywffoufonhf uRefawmhf &nfrSeff;csufawG? 

 taxGaxGaom uRefawmhfpdwful;awGponfjzihf  pHkvifpGm yg0ifonf/  
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8/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomodkY jyefqkdyg/  

 1) Among the Thirty Comrades, General Aung San was the leader.

 2) Of the four brothers and sisters, he was the youngest. 

 3) Whether he comes or not, I will be here.  

 4) Whether he works hard or not, he can't succeed without good

 technique.  

 5) You can be skilful by practising.  

 6) We can develop our memory by studying something.  

 7) I had already decided that I would eat them (anyway) as a

 way of acknowledging his kindness.  

 8) If you don't want to sit exam next time, you must try to pass

 only in a time.  

 9) Even though teacher expound again and again, we can't unde-

 rstand yet.  

 10) Person who devote his time to reading can become 

 wiseman.  

 11) Lazy man is ever hopeless.  

 12) As usual she said Thank you with a smile.  

 13) Every staffs had to start doing the job in accordance with 

 their regulations.  

 14) My friend can creat various arts.  

 15) If you be late, you won't get anything. 
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အ ိဖုတနာမ  

olYxufomol  

 olaX;OD;xGef;rif;onf ESajrmwGefYwdkwwfoljzpfonf/ tapcHwpf 

a,mufiSg;vdkonfudkyif NrdKUrSvludkriSg;bJ aus;vufawm&GmrS &SmNyD;iSg; 

onf/ vcay;onhftcg oufom&efjzpfonf/ 

 wpfnwGif awmufwkdr,f&ckdif;&ef awmrSac:vmaom vl&G,fonf 

rD;jcpfqHudk w&SJ&SJjcpfaeonf/  

 a[haumif-rD;jcpfqHawGudk bmvkdYjzKef;wD;ae&wmvJ¿ igapmihfMunhf 

aewm q,fqHavmufukefoGm;NyDxifw,f/  

 rD;jcpfqHusoGm;vkdY&Smaewmyg/ ckvdkrSr&Sm,if tJ'DusoGm;wJhrD;jcpf 

qHu tvum;jzpfoGm;r,f r[kwfvm;/  

 awmfyguGm/ r&SmeJYawmh/ aeygap/  

 [if;tif-bbBuD;u rESajrmayrJh usaemfu ESajrmw,fcifAsm/ 

tv[órjzpf&atmif &Smudk&SmtHk;r,f/ &SJ...  

 rD;jcpfoHu qufvufay:vmonf/ OD;xGef;rif;\&ifwGif eifhí 

oGm;cJhonf/ 
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ေျ  ါမရ 

jywdkuf (e)    museum  

 avhvmzG,f&m (e)   something to study  

 cif;usif;jyo (u)   display 

 tygt0if (u)    include 

 vrf;nTef (u)    guide 

 NcH0if; (e)    yard 
 zGm;jrif(arG;zGm;) (u)   born 

 txufwef;ausmif; (e)  high school  

 oif,l (u)    learn 

 trIxrf; (e^u) someone in the service of an organization or government 

 pmar;yGJ (e)    examination 

 atmif (u)    pass 

 vlawmfvlaumif; (e)   brilliant man  

 ukvor*¾ (e)    United Nation  
 taxGaxG (e)    general 

 jyóem (e)    problem 

 xl;xl;cRefcRef (u0)   outstandingly 

 tNidrf;pm;,l (u)   retire 
 uG,fvGef(ao) (u)   pass away  

 ckwavm (e)    currently 
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 qdkif (u)    regard 
 pum;jyef (e)    interpreter  

 a&S;ya0oPD (e)   time long past  

 cdkifrm (e0)    strong 

 tjyeftvSef (u0)   vice versa  

 yl;aygif; (u)    join 
 aqmif&Guf (u)    perform 
 yl;aygif;aqmif&Guf (u)   cooperate 

 wnfwHh (u)    exist 

 taMumif;&if; (e)   main reason  

 oabmwl (u)    agree 
 pmcsKyf (e)    contrast 
 acs;aiG (e)    loan 

 oMum;puf (e)    sugar mill  

 yg&*l (e)    specialist 

 wyHkwacgif;BuD; (e)   many 

 tm;&yg;& (u0)   vigorously 
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သငနခမနးာမ  ((၁) 

ရငွနးျ ခပကန  

1/ / vdk  

 In this context, this word conveys the meanings of 'like, desire 

 to'. This word has other denotation meanings like 'likely to, 

 in, etc'.  
 Oyrm-  

  - trsm;tusdK;aqmifvdkol  

  - person who has desire to do service to others.  
  - tckvkdawGU&wm 0rf;omygw,f/  

  - I'm very glad to see you like this.  
  - 'DpmtkyfrsdK;udk zwfvdkpdwf r&Sdawmhygbl;/  

  - I have no wish to read this kind of book any more. 

2/ / wwf  

 This word is used after verb as verb particle.  

 1) First meaning of this word is 'can'.  

 Oyrm-  

  - ol jrefrmpum;ajymwwfw,f/  

  - He can speak Myanmar.  
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  - usr jrefrmpmudk 0dkif;atmif ra&;wwfbl;/  

  - I can't write Myanmar alphabets to be round.  
  - jyóemudk ajz&Sif;wwfrS tm;vHk;tqifajyrnf/  

  - Only when you can slove the problem, everything will

  be OK.  
 2) Secondly, this word is used in 'habitual or usual action'.  
 Oyrm-  

  - bmvJvkyfvkyf &rf;vkyf&if rSm;wwfw,f/  

  - If you whatever do carelessly, it is likely to be wrong. 
  - olwpfyg;udk raumif;BuHvsif? udk,f raumif;usdK;udk&wwf 

  onf/  

  - If one plots against others, one oneself will receive

  bad result.   
  - þum; vkyfcgpwGif awGU&wwfaom tcuftcJjzpfonf/

  - This is usual difficulty encountered at the beginning. 

3/ / ...vkduf...vkduf  

 This pattern is used in complementary meaning, sometimes 

 with short complements; frequently with marker ]eJY} or ]ESihfç jzihf}. 
 Oyrm-  

  - tpnf;ta0;vkyfaecsdefrSm 0ifvkduffxGufvdkufrvkyfeJY/ 

  - While we hold the meeting, don't get in and get out

  of the room.  
  - uav;awGu ajy;vkdufvTm;vkdufeJY aqmhaeMuw,f/ 

  - Children are playing by running and jumping.  
  - vli,fawGu uvkdufqdkvdkufeJY oBuFefaeYrSm ETJaysmfaeMu

  w,f/  

  - The young perform water festival dancing and singing. 
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4/ / r...rcsif;  

 In spoken language, this pattern bears the meanings of 'until,

 for as long as sth has not V-ed'.  
 Oyrm-  

  - tvkyfrNyD;rcsif; qufvkyfr,f/  

  - I will continue the work until it was completed.  
  - cifAsm; vmrac:rcsif; apmihfaer,f/  

  - I will wait until you come and pick up.  
  - toufraorcsif; wkdufyGJ0ifoGm;r,f/  

  - We will fight until the end of lifes. 

5/ / ½Hkomru  

 This phrase is used in place of ]omru} and is followd by the

  ]vnf;} after and verb. Similar pattern is ]omru...vnf;}.

 This pattern has the meaning of ' not only…but also'.  
 Oyrm-  

  - rdk;&Gm½Hkomru rkd;BudK;vnf; ypfw,f/  

  - It is not only raining but also thundering.  
  - olu ajym½Hkomru vufawGUvnf;vkyfw,f/  

  - He not only just says but pratically carries out.  
  - uRefu oleJYod½Hkomru &if;vnf;&if;ESD;w,f/  

  - I not only just know but am on friendly term with him. 

6/ / OD;^ tkef;  

 Frist one is regarded as the correct spelling and second one is

 used in spoken; only used in imperatives and with verb markers

 ]r,ffç rnff}.  

 Oyrm-  
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  - eufjzefausmif;wuf&OD;rvm;¿  

  - Will you have to go to school tomorrow?  
  - 'DtaMumif;t&meJYywfoufvkdY q&mxyf&Sif;jytkef;r,ff/

  - I will explain again concerning with this fact.  
  - eufjzef usaemffNrdKUxJ oGm;tkef;r,f/  

  - I am going to go to downtown tomorrow. 

 

 

 

ဖတနာမ 

usef;rma&;rSL;  

 uRefawmfwkdY\ useff;rma&;rSL; rEG,f0if;onf trsm;tusdK;aqmif 

vdkolwpfOD;jzpfonf/ olonf olemjyKoifwef;udk wufzl;onf/ aq;xkd; 

wwfonf/ tyfpkdufwwfonf/ 

 wpfaeYaomnwGif wpfcef;wnf;aeausmif;ol rcifEGJU Adkufemaom 

tcg rEG,f0if;u csuffcsif;tdyf&mrS xí pufbD;jzifh aq;½HkykdYay;onf/ 

rcifEktwGuf rSwffyHkwifay;vkduf? aq;,lay;vdkufESifh xkdnwpfnvHk; 

aumif;aumif;rtdyf&&Smay/ q&m0efrSmvdkufonfhtwdkif;vnf; rcifEGJU 

a&m*graysmufrcsif; aeYwdkif;aq;xkd;ay;onf/ tppt&m&m vdkavao; 

r&Sdatmif jyKpkapmifha&Smufí rcifEGJUonf jreffjreffusef;rmvmonf/ 
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 uRefawmfwkdY wpfcgwpf&H ajcyGef;vuf&S&Sdvsifvnf; aq;½HkoGm;jy 

&efrvkd? rEG,f0if;uyif t&ufysHjzihf 'Pf&mrS ykd;rsm;owfay;jcif;? aoG; 

wdwffaq;vdrf;ay;jcif;wkdYjzihf temaysmufuif;oGm;onf/ 

 ausmif;olausmif;om;rsm;onf rEG,f0if;ESihfcifMuonf/ olYapwem 

ESihfrdom;pkpdwf"mwfudk csD;usL;½Hkomru twkvnf;,lMuygonf/ 

 

 

 

 

 

ာကမးေျျ မ 

ajy;ckefypfNydKifyGJ  

 u/ / ausmif;om;armifxGef;jriffh  

 c/ / ausmif;olrcifcif  

 */ / tm;upm;q&m 

u/ / q&m-jrefrmjynf&JU ajy;ckeffypftqifhtwef;[m b,fvkdaeovJ¿ 

*/ / tm&SwkduffEdkifiHrsm;eJYpm&if tqifhtwef;jriffhw,fvkdY qdkEdkifyg

 w,f/ txl;ojzifh 11-Budrffajrmuftm&Stm;upm;NydKifyGJrSm jrefrm

 jynfu a&TwHqdyftrsm;qHk; &cJhygw,f/  

u/ / urÇmhpHcsdefeJY,SOfMunfh&ifaum? b,fvdkaeovJ¿  

*/ / urÇmhpHcsdefeJY,SOfMunfh&if ajy;ckefypfbufrSm tawmfaemuffusae



 ျ္မန္ မာမ   249 
 
 ao;w,f/ urÇmhpHcsdefudkrDzdkY trsm;BuD;BudK;pm;&tHk;r,f/  

u/ / abmvHk;NydKifyGJbufrSmaum/  

*/ / abmvHk;tm;upm;bufrSm tqihftwef;edrhfao;w,f/ tJ'g

 aMumihf abmvHk;0goemygolwkdYu tm;rvkdtm;r&jzpfaeMuw,f/

 'gayrJh abmfvDabm bwfpuufabmawmh urÇmhtqifhtweff;

 rDvmNyD/ txl;ojzihf trsdK;orD;abmfvDabmtoif;[m csefyD,H 5cg

 awmif&cJhw,f/ tav;rNydKifyGJrSmvnf; AdkvfpGJcJhygw,f/  

c/ / [kwffwmaygh/ usr[m trsdK;orD;abmfvDabmtoif;twGuf

 txl;*kPf,lrdygw,f/  

u/ / 'gwif ruao;ygbl;/ tajy;? MuufawmifpwJhbufrSmvnf; 

 jreffrm[m tifrwefxl;cRefygw,f/  

*/ / rif;wkdYajymwm rSefygw,f/ 'djyif a&ul;NydKifyGJrSmvnf; a&TwHqdyf

 aiGwHqdyf awmfawmfrsm;rsm; &cJhygw,f/ avSavSmfbufrSmvnf; 

 wajz;ajz; urÇmhpHcsdeffudk rDvmygNyD/  

u/ / 2008-ckESpfrSm 28 Budrfajrmuf tdkvHypftm;upm;NydKifyGJudk ab

 usif;NrdKUrSm usif;ycJhw,f/ abusif;NrdKUolNrdKUom;rsm;omruw½kwff 

 jynfoljynfom;tm;vHk; 0rf;ajrmuff0rf;omjzpfcJhMuNyD; *kPf,lrdMu 

 ygw,f/   

c/ / [kwfwmaygh/ tJ'Dwkeff;u usrwdkYjrefrmtm;upm;toif;vnf;

 oGm;a&muf,SOfNydKifcJhygw,f/  

*/ / w½kwftm;upm;orm;rsm;[mvnf; 2008-ckESpf tdkvHypftm;

 upm;NydKifyGJrSm a&TwHqdyfrsm;rsm;&atmif BudK;BudK;pm;pm;,SOfNydKif

 upm;cJhMuw,f/  

u/ / tJ'Dwkef;u usaemf NydKifyGJoGm;MunhfcJhw,f/  

c/ / usrvnf;oGm;NyD; jrefrmtm;upm;orm;awGudk tm;ay;cJhw,f/ 
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ေျလငကပငငနခမနး 

1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzyg/  

 1) rEG,f0if;qdkol[m b,fvkdvlrsdK;v¿ olu wu,fhq&m0effrvm;¿

 2) rEG,f0if;[m wjcm;ausmif;om;awGudk b,fvkdjyKpkapmifha&Smuf

 ovJ¿  

 3) rEG,f0if;[m bmaMumihf wjcm;ausmif;om;awGudk vdkavao;

 r&Sdatmif jyKpkapmihfa&SmufovJ¿  

 4) b,fol oifay;vdkY rEG,f0if;u aq;xkd;wwfwmvJ¿  

 5) rEG,f0if;qDu bmawGrsm; twk,loifhovJ¿  

 6) wpfcgwpfav ajcyGef;vuf&S&Sd&if b,fvkdvkyfMuavh&SdovJ¿

 aq;xkd;zkdY vdkovm;¿  

 7) aq;rxkdk;cif olemjyKq&mru bmvkyfay;&ovJ¿  

 8) aq;rsm;udk udk,fpm;csifwkdif; pm;vdkY&ovm;¿ b,fvkdvkyfrS 

 rSefovJ¿  

 9) aqmif;&moDrSm tat;rdwwfw,f/ tat;rrdatmif b,fvkd

 vkyf&ygovJ¿  

 10) ausmif;om;awG aq;½Hkwuf&if aq;zkd;0g;c ay;&ovm;¿ 

 11) cifAsm;wkdY twef;rSm useff;rma&;rSL;&Sdygovm;¿  

 12) tat;rd? 0rf;oGm;wJhtcg q&m0efoGm;jyovm;¿  

 13) tat;rdjcif;[m vltrsm;qHk;jzpfwwfwJh a&m*gvm;¿  

 14) ESm&nf,dk acsmif;qkd;olESihf twleD;uyfpGmae&if b,fvkdjzpf

 wwfygovJ¿  

 15) tat;rd&if b,fvkdvkyfoifhovJ¿ 

2/ / atmufygpum;rsm;udk jrefrmbmomodkYjyefqkdyg/  

 What's the time? She should be here by now.  

 It's five past nine. She'll be here in a minute.  
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 We're at Paddington Station with our friend Tristan.  

 And we're waiting for Tristan's friend Jay Marie to arrive from

 the airport. She's just flown in from the States.  

 Here she is! Hi, Jay Marie!  

 Hi.  

 Stephen, Ashlie, this is Jay Marie.  

 Hello.  

 Hi! I've heard so much about you guys. It's great to meet you.

 It's so awesome to be in London.  

 Ah, great. So, are you guys ready for some sightseeing?  

 Sure. Sounds cool.  

 OK- let's drop off your bags, and we're ready to go.  

 Cool!  

 OK, guys. So, we're going to take a double-decker tour around 

 the city.  

 A what?   

 A double-decker. You know, a bus with two floors. It should be 

 here any minute now.  

 Ah!  

 Oh! Oh no, Stephen! I'm so sorry. All over your pants.  

 My pants? No, no, no. It just went on my trousers. I'm fine. 

 Oh, look. I think that must be our bus coming.  

 The one without a roof?  

 Yeah, so we can see more.  

 Oh, great.  

 Come on, let's jump on.  
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3/ / trSefudka&G;cs,fyg/  

 1) (tdwf? tdyf) udkjrpfqdyfrS o,f,lcJhyg/  

    (tdwff? tdyf) aysmf[efaqmifoludk EdI;&cufygonf/ 

 2) bk&m;yGJawmfonf Muuf(ysH? jyef) ruspnfum;\/  

    araronf rEÅav;NrdKUrS(ysH? jyef) vmonf/ 

 3) yef;q,frsdK;qdkonfrSm tEkynmvkyfief;q,frsdK;udk qdk(csif? vdk)

 onf/  

 4) jynfolvlxkudk aq;ynm(jzihf? udk) ulnDapmifha&Smufrnf/ 

 5) q&m0efnTefMum;(ESihftnD? onfhtwkdif;) *½kwpdkuf aexkdiffpm;

 aomufonf/  

 6) uRefawmfwdkY&GmwGif aq;ay;cef;wpf(ck ? vHk;) &Sdonf/ aus;&Gm

 wGif aq;ay;cef;xm;jcif;(u ? \) t"du&nf&G,fcsufrSm aus;&Gm

 om;wkdYudk a&m*grsm;umuG,fay;(&ef ? onf) jzpfonf/ odkYaomf

 vdktyfvQif aq;0g;vnf;ukoay;ygonf/ aq;ay;cef;wGif olem

 jyKq&mruav;wpfOD; &Sdonf/ rusef;rrmolrsm;(jzpfonhf ? ESihf) 

 ajcyGeff;vuf&S 'Pf&m&olrsm;onf aq;ay;cef;okdY vma&mufuk

 oMuygonf/ q&mruav;onf tNrJyif oyfoyf&yf&yf 0wfqif

 xm;onf/ olYrsufESmuvnf; tNrJyif(csdK ? csdK;) aeonf/ aq;ay;

 cef;odkY a&mufvmaomvlemrsm;udk q&mruav;u tpOftwdkif;

 ac:aomtcg aq;cef;xJokdY wpfOD;(csif; ? wkdif;) 0if&ygonf/ q

 &mruav;u vlemudk pdwf&SnfpGm ar;NyD;rS aq;ay;avh&Sdygonf/

 ta&;BuD;aom vlemrsm;udk q&mruav;onf tcsdef(rqdk ? ra&G;) 

 ukoay;onf/ xkdYaMumifh &Gmol&Gmom;wkdYonf aq;ay;cef;ESihf q&mr 

 uav;udk rsm;pGmtm;xm;Muygonf/ 
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4/ / teufft"dyÜg,fcsif;wlaom pum;vHk;udk rsOf;aMumif;jzihfqufyg/

 enf;jyq&m   judo 

 'kdifvlBuD;   penalty 

 *kd;orm;   area 

 yife,fvfwD   water polo  

 {&D,m    marathon 

 qDrD;zkdife,f   goal keeper  

 *sL'dk    coach 

 rm&oGef   referee 

 0gwmydkvkd   semi-final 

5/ / atmufyg0gusrsm;&Sd uGufvyfrsm;wGif qDavsmfaompum;vHk;udk

 jznfhyg/  

 1) oD&dvuFmEdkifiHESihfjrefrmEdkifiHwdkY[m Ak'ömoemwnfwHh.....

 tcsif;csif;ulnDcJhMuw,f/  

 2) vGefcJhwJhtESpffESpfaxmifausmf...... oD[dkVfjrefrmESpfEdkifiHwdkY[m 

 &if;&if;ESD;ESD;qufqHvmcJhygw,ff/  

 3) 'DAD½dk[m <uuf......ysufpD;oGm;w,f/  

 4) olY...... usaemfwkdY NydKifyGJrSm ½HI;oGm;w,f/  

 5) e,fcsJUorm;......usaemffwdkYEdkifiH&JUpD;yGm;a&; acwfaemufus

 oGm;w,f/  

 6) wwd,ESpfrSm usaemfwkdY[m twef;ESpfwef;cGJ......twef;

 (u) uvlydkrsm;w,f/  

 7) þESpfwGif uRefawmfwdkY t*Fvdyffpmayoif&......jrefrmpm

 ayudkvnf; oif&onf/  

 8) usef;rma&;.....¤if;? cspfMunfa&;......¤if;? c&D;xGuf

 MuygpkdY/  
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 9) uav;rsm;twGuf.....? vlBuD;rsm;twGuf.....? tm;vHk;

 twGuftusdK;&Sdygonf/  

 10) olwkdYonfqdk&S,fvpf xlaxmifa&;twGuf.....? uGefjrL

 epf0g' atmifjrifa&;twGuf..... wuf<upGm yg0ifcJhMuonf/ 

6/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzihf 0guswpfckpD zGJUjyyg/  
 ½Hkomru vdkuf...vdkuf... r...rcsif; wuf   pD 

7/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyfbmomokdY jyefqkdyg/  

 1) ,ifrSwpfqihf a&m*gul;pufwwfonf/ roefYaomvufrSwpf

 qifhvnf; a&m*gul;pufwwfonf/  

 2) tpmrpm;rD vufaq;jcif;rSm usef;rma&;twGuf aumif;aom 

 tavhtusihfwpfckjzpfonf/  

 3) 0rf;avQma&m*gjzpfonhftcg rMumcP0rf;oGm;jcif;? Adkufemjcif;? 

 wpfcgwpf&Hzsm;jcif;paom a0'emrsm;udk cHpm;&wwfonf/ 

 4) a&m*gydk;ygaom roefY&Sif;onhf a&ESihftpm;rsm;udk pm;oHk;vsif

 ¤if;? npfywfaomvufudk yg;pyfxJxnhfvsif¤if; 0rff;avQma&m*g

 jzpfwwfonf/  

 5) jcif;vHk;upm;jcif;onf jreffrmtrsdK;om;wkdY\ udk,fykdiftm;upm;

 enf;wpfck jzpfygonf/  

 6) *syefwdkYonf jrefrmEdkifiHodkY a&mufaomtcg ppfrSefaomvGwf

 vyfa&;udk ray;½Hkomru jrefrmjynfolvlxkudkvnf; n§Of;yef;Mu

 ao;\/  

 7) yxrESpfrSm pD;yGm;a&;pDrHcefYcGJrIqkdif&m bmom&yf 12-bmomudk 

 r,lrae&bmomtjzpf oif,l&w,f/  

 8) vufawGUavhvm&r,hftcsdefrSm ukrÜPDawG? tpdk;&Xmeqkdif&m

 vkyfief;XmeawGudk tzGJUuav;awGcGJNyD; vufawGUuGif;qif; avh

 vmMu&w,f/  
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 9) oifwef;rSm EdkifiHjcm;om;{nhfygarmu©awG yHkrSefvma&mufaqG;

 aEG;oifay;w,f/  

 10) yHkESdyfpufudk jrefrmEdkifiHodkY c&pf,mefomoemjyKrsm; ,laqmif

 vmjcif;jzpfonf/ omoemjyKrsm;onf jreffrmEdkifiHwGif c&pf,mef

 omoemjyefYyGm;atmif jyKvkdMuonf/ olwdkYbmomw&m;udk vlwdkif; 

 zwfapvkdonf/ vlwdkif;zwfEdkif&ef yHkESdyfpufjzifh yHkESdyfay;zkdY vdkonf/ 

 a[majymvsif em;axmifol wpfpkomMum;Edkifonf/ pmyHkESdyfía0iS

 vsif vlwdkif;vufxJokdY a&mufayrnf/ xdkYaMumihf jrefrmpmudk 

 avhvmMuonf/ wwfajrmufaomtcg olwdkYEdkifiHodkY jyefí jrefrmpm 

 vHk;rsm; oGef;vkyfMuonf/ yHkESdyffpufESihf jrefrmcJpmvHk; rsm;udkjrefrm 

 EdkifiHodkY ,laqmifvmMuonf/ odkYjzihf jrefrmEdkifiHwGifyHkESdyftwwf 

 ynm jyefYyGm;vmonf/ 

8/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomokdY jyefqkdyg/  

 1) The matter is as plain as a pikestaff.  
 2) I have a fervent desire to be an educated person.  
 3) Can you speak Myanmar?  
 4) Ma Mon usually helps her friends.  
 5) Chirldren are playing by running up and down the stair.  
 6) Bo Bo alternated between consulting his watch and looking
 down the road.  
 7) Yesterday, I didn't stop writing an essay until finished. 
 8) My brother was waiting me until I arrived back.  
 9) It wasn't just the students at Yangon University, but also the 
 students at high schools and middle schools in the districts who
 boycotted their schools.  
 10) Maung Mya is not only clever but also good-natured.  
 11) He can only be five years old by now.  
 12) Why not come again to Myanmar?  
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အ ိဖုတနာမ  

tat;rdjcif; 

 tat;rdjcif;onf a&m*gydk;wpfrsdK;aMumihffjzpfonf/ a&m*gydk;onf 

&SL&SdKufaomavESifhtwl vlYudk,fwGif;okdY0ifí touf&SLvrf;aMumif;wGif 

tema&m*gjzpfonf/ vltrsm;qHk; jzpfwwfaoma&m*gvnf; jzpfonf/  

tdyfa&;ysufaomtcg tat;rdNyD;vsif zsm;wwf\/ upm;ckefpm;NyD;csdefü 

jzpfap? yltkdufaomtcgüjzpfap rdrdukd,ffay:u t0wftusÐudk cRwfí 

tat;tvGefcHvsif tat;rdí zsm;wwf\/ pdkpGwfaomt0wfudk Mum 

&SnfpGm0wfvsifvnf; tat;rdwwfonf/ tat;rdolonf udk,fvufr 

tDromjzpfwwf\/ udkufcJwwfonf/ ESm&nf,dkí acsmif;qkd;wwf\/ 

 ESmacsonfhtcg vufudkifyk0gjzihf ESmacgif;udkydwfí acs&onf/ 

acsmif;qkd;onhftcgvnf; vufudkifyk0gjzihf yg;pyfudk ydwfí acsmif;qkd;& onf/ 

xkdokdYrjyKygu tjcm;olwpfOD;okdY avrSwpfqifh ul;pufwwfonf/ ESm&nf,dk 

acsmif;qkd;olESihftwl eD;uyfpGmaevsif a&m*g&vG,f\/ xkdol toHk;jyKNyD; 

aomyk0gudk oHk;rdvsifvnf; a&m*gul;pufonf/ tat;rdí zsm;aeonhftcg 

tdrfwGiftem;,l&onf/ vwfqwfaomopfoD;&nf? oefYpifaomaomufa& 

wdkYudk rMumcPaomuf&onf/ qm;&nfESihf yvkwfusif;&onf/ 

 tat;rdjcif;? zsm;emjcif;uif;atmif txufazmfjyyg tavhtx 
rsm;udk tNrJ*½kjyKí avhusifh&monf/ 
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ေျ  ါမရ  

 trsm; (ep)    others 

 wajz;ajz; (u0)   gradually 

 wwf (ux)    usually 

 tyf (e)    needle 

 tyfpkduf (u)    push the needle into the skin

 csufcsif; (u0)    in no time  

 vdkavao;r&Sd (u0)   nothing to be desired  

 ajcyGef;vuf&S (e)   getting wounds on limbs 

 t&ufysH (e)    methylated spirit  

 ydk; (e)     virus 

 owf (u)    kill 

 aoG;wdwfaq; (e)      medicine that stop running out blood

 vdrf; (u)    apply 

 tem (e)    wound 

 aysmufuif; (u)   cure 

 rdom;pkpdwf"mwf (e)   family spirit  

 csD;usL; (u)    praise, compliment  

 twk,l (u)    imitate  
 ajy;ckefypfNydKifyGJ (e)   game of track and field events

 pm (u)     compare to  

 txl;ojzihf (u0)   specially 

 Budrfajrmuf (r)    time 

 a&TwHqdyf (e)    good medal  

 pHcsdef (e)    record 
 ,SOf (u)    compare with  
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 tawmf (u0)    very 

 aemufus (u)    be late  

 rD (u)     catch 

 edrhf (e0)    low 

 tm;rvkdtm;r& (u0)   unsatisfactorily 
 AdkvfpGJ (u)    be a champion  
 xl;cRef (e0)    outstanding  

 tdkvHypf (e)    Olympic 
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သငနခမနးာမ  ((၁)  

ရငွနးျ ခပကန  
1/ / ap&ef  

 This word is one of postpositions and is used to show the 

 meaning of 'so as to'. We use ]ap} before ]&ef} to express the

 purpose for others. In spoken language, we use ]apzkdY} instead of

 ]ap&ef}.  

 Oyrm-  

  - ynma&;vkyfief;udk wkd;wufzGHUNzdK;ap&ef wuúodkvftrsm;t

  jym; wnfaxmifcJhonf/  

  - (The government) set up lots of Universitis so as to

  develop education.  
  - olwkdYvmEdkifap&ef um;ESifhoGm;BudKrnff/  

  - I will go and welcome them so that they can come. 
  - ol 0rff;omoGm;ap&eff þowif;aumif;udk jrefjrefajymjycsif

  ygonf/  

  - I want to tell him this good news so that he is happy. 

2/ / ...NyD;...  

 In this context, this word is used between two nouns as 

 conjunction. Meaning of this function is 'one after another'.

 Oyrm-  

  - pmtkyfwpftkyfNyD;wpftkyf xkwfjyaeonf/  

  - He took out and showed the books one after another. 
  - wpfa,mufNyD;wpfa,muf ajymyg/  

  - Speak one after another, please.  
  - arsmufonf wpfyifNyD;wpfyif ckefaeonf/  

  - Mokey was jumping over tree after tree. 
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3/ / ukef  

 We use this word for the plural verb. This word has the sense of

 'wholly, all'.  
 Oyrm-  

  - olwkdY oGm;ukefNyD/  

  - They all have gone.  
  - opfudkif;awG ajcmufaoGUukefNyD/  

  - The branchs all had dried.  
  - acsmif;a&[m wpfpufrS rusefawmhbJ cef;ukefw,f/ 

  - Stream had wholly dried not leaving any drops.  

5/ / t...vkduff  

 This word is one of the particles used after noun. This word 

 bears the meaning of 'by, in'.  
 Oyrm-  

  - tpnf;vdkuf  

  - by the bundle  
  - tpkvdkuf  

  - in group  
  - taumifvkduff  

  - by the body 

6/ / aomf  

 This is one of conjunctions used in middle of two sentences.

 In writing, we can use another similar meaning ]vsif} instead of

 ]aomf}. In spoken language, we use ]&if}. This word bears the 

 meaning of 'if, when'.  
 Oyrm-  

  - rdk;r&Gmaomf usaemfvmcJhrnf/  
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  - If it looks like no rain, I will come.  
  - oifwkdY BudK;pm;cJhaomf ratmifbJ r&SdEdkif/  

  - If you tried hard, you will succeed.  
  - wpfa,muftm;ESiffh,laomfr&? wpfaxmiftm;ESihff,laomf

  &\/  

  - It can't be achieved by one's effort, can be achieved by

  thousand's effort. 

7/ / pD  

 This is one of particle used to show distributive meaning 'each'. 
 Oyrm-  

  - wpfa,mufpD 0ifyg/  

  - Enter one by one.  
  - olwkdYarmifESrawGu wpfa,mufwpfae&mpD c&D;xGuffMu

  w,f/  

  - They (sister and brother) went out on journey to each

  place.  
  - uav;wpfa,mufudk oMum;vHk; 3-vHk;pD a0w,f/ 

  - He distributes 3 candys to each children. 

8/ / ownf;  

 This word is emphatic word used at the end of sentence.  
 Oyrm-  

  - jynfolY tmZmenfrsm; xm0pOfwnfNrJygapownf;/ 

  - May the people's Martyrs exist forever.  
  - aemufqHk;wGif atmufjriffrIudk &oGm;avownf;/  

  - Finally, he met with success.  
  - jyKrSm;acsaomf 'ku©awGUBuHK&wwfownf;/  

  - If you behave wrong, you will likely to confront ill-luck. 
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9/ / udk   

 This word is one of particles and shows the meaning of 'really, 

 even'.   
 Oyrm-  

  - ar;udk ar;r,f/  

  - I will really ask.      
  - rSwfudk rrSwffrdEdkiffbl;/  

  - I can't remember at all.  
  - oGm;udk oGm;r,f/  

  - I will go really.  
  - ,Hkudk r,Hkbl;/  

  - I don't believe at all.  
  - ajymudk rajymcsifawmhbl;/  

  - I don't even want to say it. 

10/ / BuD;  

 This word is use to lay emphasis on negative sence. It has no 

 particular meaning.  
 Oyrm-  

  - pdwfnpfp&mBuD;/  

  - very disappointed  
  - 'gBuD; rBudKufbl;/  

  - I don't like this.  
  - nBuD;oef;acgif bmvkyfrvdkYvJ¿  

  - What will you do at midnight?  
  - we*FaEGaeYBuD; vmrac:eJY/  

  - Don't come and pick up on Sunday. 



 ျ္မန္ မာမ   263 
 
11/ / ...r...  

 This word is used for negative sence. We use double verb before

 and after this word to lay emphasis on verb.  
 Oyrm-  

  - oGm;oGm;roGm;oGm;? cifAsm;oabmyg/  

  - It is up to you whether go or not.  
  - trSwfaumif; &&r&&? ta&;rBuD;bl;/  

  - It is not important whether attain good marks or not. 
  - igatmifatmifratmifatmif oleJYrqkdifbl;/  

  - It isn't concerned with him whether I pass or not.  
  - aumif;aumif;raumif;aumif; rif;tvkyfr[kwfbl;/ 

  - It isn't concerned with you whether good or bad. 

12/ / ...raeprf;ygeJY  

 This function is used after verb when we spur somebody not 

 to do something.  
 Oyrm-  

  - ajymraeprf;ygeJY/  

  - Don't say that.  
  - oGm;raeprf;ygeJY/  

  - Don't go there.  
  - vkyfraeprf;ygeJY/  

  - Don't do that. 

13/ / om;bJ  

 This phrase is used at the end of the sentence to mark an emph-

 atic statement, suggesting sudden realisation, agreement, surp-

 rise, relish, obviousness, etc.  
 Oyrm-  
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  - olqdkwm aumif;om;bJ/  

  - Yes, her singing is fine.  
  - ola&;wm rSeffom;bJ/  

  - Yes, his writing is correct.  
  - owåd&Sdw,fqdkayrJh &ifawmh tckefom;bJ/  

  - Even though I'm valiant, I feel indeed nervous.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ျ္မန္ မာမ   265 
 
ဖတနာမ  

pnf;vHk;jcif;tusdK; 

 a&S;oa&mtcg tbdk;tkdwpfa,muf&Sd\/ xdktbkd;tdkonf rdrd 

uG,fvGefonfhtcg om;wkdYpdwf0rf;ruGJMuap&efESihff pnf;pnf;vHk;vHk;&SdMuap&ef 

om;wdkYudk ac:íqHk;r\/  

 tbdk;tkdonf om;wkdYtm; xif;pnf;wpfpnf;udk ay;tyfum wpf 

a,mufNyD;wpfa,muf csdK;ap\/ om;wkdYonf cGeftm;pdkufí wpfa,muf 

wpfvSnhf csdK;Muygaomfvnf; xif;pnf;um; rusdK;ay/  

 xdktcg tbdktdk;u xif;pnf;udk ajzapí wpfa,mufwpfacsmif;pD 

csdK;ap\/ xif;acsmif;rsm;vnf; tvG,fwulusdK;ukef\/ 

 tbdk;tkdu cspfom;wkdY jrifMuNyDvm;/ xif;pnf;udk tpnf;vdkuf csdK; 

aomf rusdK;/ wpfacgif;pD csdK;rS usdK;Edkif\/ xdkYuJhokdYyif cspfom;wdkYonf 

pnf;pnf;vHk;vHk;&SdMuaomf olwyg;wkdYu rESdyfpufEdkif/ xif;pnf;ajyouJh 

okdY wpfuGJwpfjym;pD aeMuygrlum; oifwdkYudk olwyg;wdkYu tvG,fwul  

ESdyffpufEdkifvdrfhrnf/ xkdYaMumifh pnf;pnf;vHk;vHk; cspfcspfcifcifaeMuyg [k 

qHk;rav\/  

 om;wkdYuvnf; aumif;ygNyD zcif? om;armifwdkY pnf;pnf;vHk;vHk; 

cspfcspfcifcif aeMuygrnf[k uwdjyKMuavownf;/  
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ာကမးေျျ မ 
pmar;yGJ  

 u/ / armifausmfpdk;  

 c/ / ausmif;om; 

u/ / (pmusufoH) w&Ha&mtcg nDtpffudk...  

c/ / armifausmfpdk;? cifAsm; bmawGqdkaewmwkef;¿  

u/ / oifceff;pmudk tvGefjyefusufaew,fav/ cifAsm;aum? b,fvkd

 vJ¿ tm;vHk;&NyDxifw,f/  

c/ / b,fuvm? wcsdKUa0g[m&awG rSwfudk rrSwffrdEdkifbl;/ pdwfnpf

 p&mBuD;bJ/ acgif;awmif ajcmufaeNyD/ pmar;yGJu eufjzefpawmhrSm/ 

u/ / pdwfnpfraeprf;ygeJYAsm/ pmar;yGJqkdwm omrefA[kokweJY jrefrm

 pm t&nftcsif; b,favmuf&SdovJ od&atmif vkyfwmbJ/ ppf

 a&mufrS jrm;cRefqdk,ifawmh tvum;bJ/ acgif;at;at;xm;yg/

 pdwfrylygeJY/  

c/ / usaemf pdwfrcsbl;Asm/  

u/ / pdwfrcsp&mr&Sdygbl;/ cifAsm; cgwdkif;rSm awmfom;bJ/ 'DtcsdefrsdK;

 rSm t"du[mawGbJ jyefusufxm;,if NyD;wmbJ/ trSwfaumif;

 aumif; &rSmbJ/  

c/ / [m- cifAsm;ajymwm r[kwfao;ygbl;/ usaemfwkdY pm;ar;yGJajz

 ae&wm trSwfaumif;&zdkY r[kwfbl;/  

u/ / 'gawmh [kwfwmaygh/ 'gayrJh BudK;BudK;pm;pm;oifNyD; trSwff

 aumif;aumif;r&&if b,fauseyfvdrffhrvJ/  

c/ / trSwfaumif;&&r&& ta&;rBuD;bl;/ oifcJhwmawG ykdifrydkifqdk

 wmu ta&;BuD;w,f/  

u/ / usaemf wpfa,mufwnf; pmusufaeawmh ydkifNyDvdkYatmufarh

 aewmbJ/ wu,fusawmh ydkifrykdiff b,fodyghrvJ/  
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c/ / 'gjzihf? usaemfwkdY wpfa,mufuar; wpfa,mufuajz vkyfMu&

 atmif/  

u/ / aumif;om;bJ/ wpfa,mufwnf; pmusufwmxufaumif;w,f/ 

 'gNyD;,if abmvHk;twlwloGm;upm;Mu&atmif/ 

 

 

 

 

 

 

 

ာကမး ံု  
ppfa&mufrSjrm;cReff 

 wpfzuf&efolu ppfwkdufvmaomtcsdeffwGif rdrdwdkYzufrSm tqif 

oifhrjzpfyJ ypf&efjrm; cRefae&vQif wpfzufowf zdítwdkufcH&ojzifh ppf 

yGJ t½IH;ay;&efom &Sdonf/  

 xkdYaMumifh t&m&mwGif BudKwifjyifqifrI &Sdtyfonf/ BudKwifjyif 

qifrI r&Sdolonf atmifjrifrIenf;yg;í qHk;½HI;rIudkom &wwfonf/ BudK 

wifjyifqifapvkdí þpum;yHkjzihf wifpm;cdkif;EdIfif;Muonf/ 
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ေျလငကပငနငခမနး 
1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzyg/  

 1) tbdk;tkdu bmjzpfvkdY om;rsm;udkac:NyD; qHk;r&ovJ¿  

 2) tbdk;tdku b,fvdkenf;eJY om;wkdYukd qHk;rovJ¿  

 3) xif;pnf;udk om;tm;vHk; wNydKifeufcsdK;cdkif;wmvm;¿  

 4) xif;acsmif;awG usdK;oGm;atmif b,fvdkvkyf&rvJ¿  

 5) xif;udk tpnf;vdkufcsdK;awmh usdK;roGm;wm[m bmoabmudk

 jyovJ¿  

 6) nDtpfudkawG wuGJwjym;pDae&if b,fvdkjzpfoGm;wwfovJ¿ 

 7) tbdk;tkd&JUqHk;rpum;udk Mum;&awmh om;wkdYu b,fvkduwdjyK

 MuovJ¿  

 8) aoG;pnf;nDnGwfrI[m tiftm;bJqdkwm bmudkqdkvdkwmvJ¿ 

 9) pnf;pnf;vHk;vHk;nDnDnGwfnGwf&Sd&if bmtusdK;&SdygovJ¿  

 10) pnf;vHk;nDnGwfrI&SdvdkY atmifjriffrI&&SdwJhtaMumif; 'grSr[kwf

 pnf;vHk;nDnGwfrIr&SdvdkY ratmifjrifwJhtaMumif; ajymjyyg/  

 11) cifAsm;wkdYtweff;u ausmif;olausmif;om;rsm; pnf;vHk;nD

 nGwfrI&Sdygovm;¿  

 12) oli,fcsif; tcsif;csif; &efjzpfwJhtcgrSm b,fvkdvkyf&rvJ¿ 

 13) aqGrsdK;om;csif;awG wuGJwjym;pDae&if b,fvkdjzpfoGm;wwf

 ovJ¿  

 14) wpfcef;wnf;ae ausmif;aezufawG pnf;vHk;nDnGwfrI&Sdatmif 

 b,fvkdvkyf&rvJ¿  

 15) pnf;vHk;nDnGwfrIta&;BuD;aMumif; azmfjywJhwjcm;yHkjyif;av;

 udk Mum;zl;ygovm;¿ 

2/ / atmufygpum;ajymrsm;udk jreffrmbmomodkY jyefqkdyg/  

 Oh, This is lovely, Ashlie! I've always wanted a traditional English
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 afternoon tea.  

 Yes, it's nice, isn't it? Though we don't do it every day.   

 Really? I thought afternoon tea was a meal for you. Breakfast, 

 Lunch, tea?  

 Well, actually, it's a bit confusing. Some people call 'Lunch' 

 'dinner' and 'dinner' 'tea' but not like afternoon tea like this.

 And then of course, there's the tea that you drink.  

 Hmm, you'll have to explain it to me later. This looks delicious. 

3/ / atmufyguHrygBud,mrsm;udk uHygBud,mtjzpfa&;jyyg/  

 Edk;...    usdK;...  

 usuf...   us...  

 uGJ...    ysuf...  

 vGwf...   ayguf...  

 ajy...   yGifh... 

4/ / qDavsmfaom rsdK;jypum;vHk;jzihf uGufvyfjznhfyg/  

 ,ifwpf...   tusÐwpf...  

 xriff;wpf...  ygarmu©wpf...  

 [if;csdKwpf...  aq;vdyfwpf...  

 pmvHk;wpf...  qyfjymwpf...  

 ½Hk;cef;wpf...  pmtkyfwpf...  

 opfyifwpf...  c&rf;csOfoD;wpf... 

5/ / atmufygvHk;csif;pum;vHk;(yk'f&ifwpfck)ESihf teuft"dyÜg,ffcsif;

 wlnDaom? odkYr[kwf eD;pyfaomESpfvHk;wGJ aygif;pyfpum;vHk;udk 

 a&;jyyg/  

 yHkpH/  awGU   awGUBuHK  

  uG,f....  <u,f...  



270   Myanmar 
 
  qdkuf....  ayg....  

  wnf....  u,f....  

  aumif;....  &Sm....  

  xl;....  awmif;....  

  a&S;....  p..... 

6/ / atmufygay;xm;aom pum;vHk;rsm;xJrS qDavsmfaompum;vHk;

 udk a&G;cs,fNyD; uGufvyftoD;oD;üjznhfyg/ NyD;vQif t*Fvdyfbm

 omokdY jyeffqdkyg/  

 ap&ef  r...bJ ½Hkomru uwnf;u ap

 1) wDxGifrIjyKvkyf&mwGif wcgw&HoHk;av;&ufqufí ...tdyf

 ....vkyfudkifavh&SdNyD; wcgw&H pm;&efudkyif arhaewwfonf/ 

 2) olonf rdrd,HkMunfcsuftwdkif; jrefrmtrsdK;om;wkdYtm; EdkifiH

 a&;Edk;Mum;rI&Sd..... pnf;½Hk;odrf;oGif;onf/  

 3) jynfoljynfom;rsm; wef;wltcGifhta&;&.....twGuf tESpff 

 20-cefY aqmif&GuffcJhonf/  

 4) ukvor*¾zGJUpnf;&jcif;\ t"du&nf&G,ffcsufrSm ppfudkwm;qD;

 &ef? Nidrf;csrf;a&;wnfwHhckdifNrJ.....? EdkifiHtcsif;csif; yl;aygif;

 aqmif&GuffEdkif&efESihf em;vnfrI? cspfcif&if;ESD;rI wdk;yGm;..... p

 onfwkdY jzpfonf/  

 5) okdYaomf olonfpdwftm;.....i,f..... pmukd BudK;pm;

 usufrSwfcJhonf/  

 6) zrff;qD;&rdaom oHkYyef;rsm;udk ......owf.....rdrdvuf

 atmufwGif trIxrf;aponf/  

 7) puf½HkwGiff tvkyfcsdefavQmhcsay;cJh..... vkyfcudkvnf; wdk;

 jr§ifhay;cJhonf/  

 8) xkd0w¬K&SnfBuD;onf zdvpfykdifvlrsdK;wkdY\ rsdK;cspfpdwffudk vIYHaqmf
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 ay;cJh..... tkyfcsKyfolpydwffwkdY\ rw&m;rIrsm;udkyg xif&Sm;pGm

 azmfjyxm;\/  

 9) tp...... rvkyfeJYvdkY usaemf ajymNyD;om;bJ/  

 10) trdEdkifiHawmftwGuf tusdK;aqmifEdkifrJhvljzpfvm......

 csifygw,f/ 

7/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzihf 0guszGJUjyyg/  

 udk pD ...r... ap&ef  ...NyD;... 

8/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyfbmomokdY jyefqdkyg/  

 1) ausmif;wufwJhtcsdeffrSm pmoifcef;xJrSma&m pmoifaqmif 

 ywf0eff;usifrSmyg atmfBuD;[pfus,f rjyK&bl;/  

 2) jrefrmvlrsdK;wkdY[m a,musfm;a&mrdeff;ryg vHkcsnf0wfavh&Sdw,f/ 

 abmif;bD0wfwJhvlu enff;w,f/  

 3) tcsdeffudk jrwffEdk;wwfwJhvlqdkif&if &nfrSeff;csufyef;wkdifudk 

 a&mufEdkifwmaygh/  

 4) a&eHqDudk xrif;[if;csuf&mü¤if;? rD;xGef;&mü¤if;? vQyfppf

 "mwftm;xkwf,l&mü¤if; toHk;jyKMuonf/  

 5) þokdYaompdwfrsdK;om&SdMurnfqdkvQif rnfonhftvkyfrsdK;yifjzpfap 

 vkyfudkifEdkiffMurnfrSm trSefyif/  

 6) pmaumif;ayaumif;rsm; ay:xGef;ap&ef &nf&G,ffcsufjzihf tm;

 ay;jcif;jzpfonf/  

 7) tcsdefESihff'Da&onf qif;&Jcsrf;omra&G; rsuffESmrvdkuff ¤if;wkdY

 jyKvkyfNrJtwdkiff; oGm;aeonf/  

 8) a&TaoG;*sme,fudk tysif;vnf;ajy? A[kokwvnf;&ap&ef &nf

 &G,fí xkwfa0onf/ jrefrm? t*FvdyfESpfbmomjzifh tywfpOf

 xkwfa0onf/ Zmwfvrf;ygaom a&mifpHkumwGef;rsm; jzpfonf/ 

 9) pmayAdrmeftzGJYü tjcm;&nf&G,fcsufESihf vkyfief;rsm;&Sdao;onf/ 
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 pmzwfol wdk;yGm;apvkdonf/ pmaumif;ayaumif; ay:xGufap

 csifonf/ ,Ofaus;rI xdef;odrf;vdkonf/  

 10) urÇmt0Srf;&Sd EdkifiHtoD;oD;uvnf; rdrdwdkYEdkifiH&Sd awmwGif;

 wd&pämefrsm; rsdK;okOf;roGm;ap&ef pDpOfaqmif&Gufvsuf&Sdonf/ 

 jreffrmEdkifiHwGifvnf; om;aumifESifaus;iSufrsm; ypfcwfjcif;rjyK

 &aom ab;rJhawmrsm;udk owfrSwffí awm½kdiff;wd&pämefrsm;udk 

 umuG,fay;xm;avonf/ 

9/ / atmufyg0gusrsm;ukd jrefrmbmomokdY jyeffqkdyg/  

 1) You know very well that I don't drink.  

 2) When I thought back over my life, I was indeed sad.  

 3) You must take the exam indeed.  

 4) I really don't know about it.  

 5) Don’t think about her.  

 6) Stand clear. Don't get in the way.  

 7) Don't worry whether she come or not.  

 8) Don't pay attention whether he looks at you or not.  

 9) He sadly passed away in 1999, in the 60th year of his life. 

 10) They sentenced him to death.  

 11) Each individual is entitled to cast one vote.  

 12) Give them three dollars each.  

 13) They flocked to the beach in groups.  

 14) They are sold in sets.  

 15) Police looked into our face one after another. 
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အ ိဖုတနာမ 

rme&Sif\t½IH; 

 a&S;tcgu &Gmwpf&GmwGif xif;ckwfform;wpfOD; &Sdavonf/ xif; 

ckwform;onf awmokdY aeYpOfoGm;í xif;acGonf/ eHeufwdkif; NrdKUodkY 

wufí xif;a&mif;avonf/  

 wpfaeYaomtcg xif;ckwform;onf xdk;xkd;axmifaxmifESihfxif; 

pnf;BuD;wpfpnf;udk xrff;í NrdKUaps;odkY oGm;avonf/ aps;odkYa&mufaomtcg 

aps;twGif;&Sd vrf;usOf;uav;wGif vlrsm;ydwfqkdYaeojzifh enf;enf;avmuf 

vrf;z,fay;MuygcifAsm? enf;enf;avmufvrff;z,fay;MuygcifAsm[k atmfum 

aps;twGif;okdY 0ifoGm;avonf/ 

 xif;ckwform;\atmfoHaMumifh vlrsm;uvrf;z,fay;Mu\/ odkYaomf 

csrf;om<u,f0aom rme&Sifvl0BuD;rSm xif;a&mif;orm;qif;&Jom;\pum;ukd 

*½kpkdufp&mrvdk[k vrff;z,fray;yJ vrff;v,fwGif &yfae\/ xif;ckwf 

orm;onf rnfokdYrQ a&SmiffuGif;ír&yJ rdrd\xif;acsmif;rsm;ESihf vlcsrf;om 

rme&Sif vl0BuD;\ tzdk;weftusÐudk csdefrd&m tusÐpkwfNyJoGm; avonf/  

 rdrdtusÐpkwfNyJoGm;onfudk awGU&aomtcg rme&Sifvl0BuD;onff rsm; 

pGmpdwfqdk;\/ xkdYaMumifh xif;a&mif;orm;udk zrf;qD;um NrdKU0efxH qGJac: 

oGm;avonf/  

 NrdKU0effxHa&mufaomtcg rme&Sifvl0BuD;u þxif;a&mif;orm;onf 

uREkfyf\tzdk;wefftusÐudk pkwfNyJatmiff jyKvkyfojzihf xkdufoihfaom tjypfay; 

yg[k wkdifMum;avonf/  
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 NrdKU0efonf xif;a&mif;orm;tm; rnfonhftwGufaMumihf þ 

yk*¾dKvfBuD;\ wefzkd;BuD;vSaom tusÐpkwfNyJatmiffvkyfoenf;[k ar;av\/ 

xif;a&mif;orm;onf NrdKU0efa&SUwGif usHKUusHKUxkdifum bmrQjyefrajymbJ 

aeavonf/ NrdKU0efonf xif;a&mif;orm;tm; ar;cGef;aygif;rsm;pGm 

ar;aomfvnf; pum;wpfcGef;rQ jyefrajymí a'goxGufvm\/ xkdYaMumifh 

NrdKU0efonf rme&Sifvl0BuD;tm; oifonf pum;rajymwwfoludk tb,f 

aMumihf ighxH ac:vm&oenf;[k jypfwifajymqkdavonf/ rme&Siffvl0 BuD;u 

NrdKU0efrif; xif;a&mif;orm;onf pum;ajymwwfygonf/ ol pum;ajym 

onfudk uRefawmfem;ESihf qwfqwfMum;cJh&ygonf[k ajym\/ 

 þwGif NrdKU0efu onfvlpum;ajymonfudk oifem;ESifh qwfqwf 

Mum;&onfqkdvQif onfvlrnffonfhpum;rsm; ajymonfudk oifMum;cJho 

enf;[k ar;av\/ xkdtcg rme&Siffvl0BuD;u xif;a&mif;orm;ajymonhf 

pum;twdkiff; enf;enf;avmuf vrf;z,fay;MuygcifAsm? enf;enf;avmuf 

vrf;z,fay;MuygcifAsm[k vltrsm;a&SU aps;v,facgifrSm ajymcJhonfudk 

Mum;&ygonf[k jyefajymavonf/ 

 rme&Sifvl0BuD;\pum;udkMum;vQif onftwdkif;rSefvQif xif;a&mif; 

orm;u enf;enf;avmufvrff;z,fay;MuygcifAsm[k awmif;yefygvQuf 

oifvrf;z,fray;yJ aeaomaMumihf tusÐrSm xif;udkif;ESiffhNidí pkwfNyJoGm; 

&jcif;jzpfonf/ xif;a&mif;orm;ü tjypfr&Sd[k NrdKU0efu qHk;jzwffvkduffav 

ownf;/ 
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ေျ  ါမရ 

 uG,fvGef (u)    pass away  

 pnf;pnf;vHk;vHk; (u0)   in uniting  

 xif;pnf; (e)    firewood bundle  

 pnf; (r)    bundle 

 ay;tyf (u)    give 

 cGeftm;pkduf (u)   exert strength  
 csdK; (u)    break 

 ajz (u)    undo 

 ESdyfpuf (u)    torture 

 ajy (u)    be loosened  

 wuGJwjym; (u0)   in separating out  

 om;armif (e)    son 

 uwdjyK (u)    promise 
 pmusuf (u)    memorize 

 w&Ha&mtcg (e)   once 

 &Gwf (u)    carry (female)  
 tvGwfjyefusuf (u)   memorize by heart again 

 pdwfnpf (u)    be unhappy  

 tHkwHkwHk (u)    be uncomfortable  

 omref (e0)    mornal 

 ppf (e)     war 

 jrm; (e)     arrow 

 cReff (u)    be sharp  

 tvum; (e)    free 
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 acgif;at;at;xm; (u)  keep calm  

 trSwf (e)    mark 

 ydkif (u)    own 

 atmufarh (u)    remember 

 wu,f (u0)    indeed 
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သငနခမနးာမ  ((၁)  

ရငွနးျ ခပကန 

1/ / tu,fí...aomf  

 We used, in writing, this pattern to show the meaning of 'if'. 
 In spoken language, we say ]wu,fvkdY...&if} for the same 
 meaning.  
 Oyrm-  

  - tu,fíajrNydKcJhaomf rcufaybl;vm;¿  

  - It will be problem if landslide happened.  
  - tu,fíolvmaomf taMumif;pHk ajymjyrnf/  

  - I will tell you all if he comes.  
  - tu,fírdk;rdaomf tat;rdvdrhfrnff/  

  - You will get a cold. 

2/ / tHhenf;  

 This is question word used at the end of sentence. In spoken

 language, we say ]rvJ} but in writing, we can say another 

 word ]rnfenf;}.  

 Oyrm-  

  - uRefawmfwdkY tb,fokdY vkyf&tHhenf;¿  

  - How should we do?  
  - tb,fokdYoGm;í ae&tHhenf;¿  

  - Where would I go to and live in?  
  - tb,folu tajzay;EdkiftHhenf;¿  

  - Who can give the answer? 
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3/ / avmh  

 This word indicates command, request and used in very for-

 mal Myanmar. It is just a marker.  
 Oyrm-  

  - rdrd\wdkif;jynftwGuf BudK;pm;Muavmh/  

  - Work hard for your country.  
  -wdkif;&if;om;tcsif;csif; aoG;pnf;nDnGwfMuavmh/  

  - Be united mutually among the ethnic groups.  
  - oifwkdYonf þtdrfrS ,ckcsufcsif; xGufoGm;avmh/ 

  - Go out of this house now. 

4/ / aomf  

 This word is one of the conjunctions used between two 
 clauses. In spoken language, we use ]awmh} in place of 
 ]aomf} bearing the meaning of 'when'. There is another ]aomf}

 used in the pattern of ]tu,fí… aomf}. But different meaning. 

 Oyrm-  

  - xdk,kefajy;onfudk tjcm;,kefi,fwpfaumif jriffaomf t

  b,faMumihf ajy;oenf;[k ar;\/  

  - When another rabbit saw that rabbit running, It asked

  'Why did you run?'  
  - ajrNydKonfudk tb,foljrifoenf;[k ar;aomf qifod

  onf[k qkd\/  

  - When he asked 'Who saw the happening of landslide?',

  they said 'Elephant knew.  
  - rdk;rrSefaomf vlom;rsm; 'ku©a&mufvdrhfrnff/  

  - If rain is not regular, human will starve. 
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5/ / okdYjzihf  

 This word is one of conjunctions and is used at the beginning of 
 sentence. Another same word is ]okdYESifh} but in spoken language,

 we say ]'DvkdeJY}. This word bears the meaning of 'in this way, thus'. 
 Oyrm-  

  - uRefawmfwkdY aeYpOf jrefrmpmzwf\? a&;\/ okdYjzihf wpf

  aeYxuf wpfaeY wdk;wufvm\/  

  - We read and write Myanmar everyday. In this way, 

  we come to develop day by day.  
  - uRefawmfwkdYonf wpfcef;wnf;wGif twlaecJh&onf/ odkYjzihf 

  wpfOD;ESihfwpfOD; &if;ESD;vmcJhMu\/  

  - We had to stay together in a room. Thus, we became

  friendly each other.  
  - vlom;rsm;onf opfyifrsm;udk vGefvGefuJuJ ckwfvSJvm

  Muonf/ okdYjzihf &moDOwk ajymif;vJvmonf/  

  - People have excessively been cutting down the trees. 

  Thus, climate become change.   

6/ / wef&m  

 When we say something that is not uncertain, we use this word 

 in writing. In spoken language, we say ]avmufw,f}. This word

 bears the meaning of 'be likely, be usual'.  
 Oyrm-  

  - jzpfwef&m\/ ([kwfavmufw,f/)  

  - It would likely be.  
  - olonf þuJhokdY rajymwef&m/ (rajymavmufbl;/) 

  - He would not speak in this way.  
  - tu,fíolYtazonf vGwfvyfa&;wkdufyGJwGif rusqHk;
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  vQif ,cktcsdefwGif EdkifiHawmf\ acgif;aqmifBuD;wpfOD;jzpf

  wef&m\/  

  - If his father fell in the battle of independence, he would

  probably be a great leader of the State. 

7/ / tHh  

 This word is used to indicates future, intended action or 

 assumptions. We can use this word individually at the end of 

 the sentence. It also more elevates than ]rnf} and ]r,f}.   

 tHhenff;  = rnfenf; = rvJ  

 tb,fokdY =  b,fvdk  

 oenf;  =  ovJ 

8/ / cdkif;  

 This word is used as a verb after main verb when someone order

 to somebody. Meaning of this word is 'order, ask someone to 

 do something'.  
 Oyrm-  

  - q&mru olYudk abmyifeJY a&;ckdif;w,f/  

  - Teacher orders him to write with the pen.  
  - taru om;ukd ausmif;oGm;cdkif;w,f/  

  - Mother orders her son to go to school.  
  - olYudk r0,fcdkif;eJY? rif;udk,fwkdif oGm;0,fyg/  

  - Don't order him to buy. Go to buy yourself. 

9/ / &m  

 This word is rather formal and old-fashioned and is used after

 verb. It is the regular equivalent of future passive participles. 

 This word bears the meaning of 'ought to'.  
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 Oyrm-  

  - rqifjcifbJ rjyKvkyf&m/  

  - Shouldn't do carelessly.  
  - ZGJ&SifvQif atmifjriff&m\/  

  - You should be successful if you have persistence.  
  - vmrnhfab; ta0;u a&Smif&m\/  

  - We ought to do away with disaster coming soon. 

10/ / NyD;om;  

 This word is used after verb to express something that has 

 already done.  
 Oyrm-  

  - zGHUNzdK;NyD;om;EdkifiH  

  - developed country  
  - csKyfNyD;om;tusÐ  

  - sewed shirt  
  - q&mu olYtaMumif;udk odNyD;om;yg/  

  - Teacher has already known about him. 
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ဖတနာမ  

rpl;prf;rqifjcifaom,keffoli,f 

 ,kefi,fwpfaumifonf xef;yifwpfyifatmuf&Sd xef;&Gufajcmuf 

Mum;wGif 0yfaepOf tu,fíajrNydKaomf igonf tb,fokdYoGm;íae&yg 

tHhenf;[k awG;awmae\/ xkdtcdkufü xef;yifteD;&Sd OoQpfyifrS OoQpf 

oD;rSnhfwpfvHk;onf xef;&Gufay:okdYa<uusoGm;\/ 

 xkdtoHudk ,keffi,fMum;vQif ajrNydKaeNyD[k atmfum aemufokdYjyef 

rMunhfbJ aMumufvefYwMum; xíajy;\/ 

 xkd,kefajy;onfudk tjcm;,kefi,fwpfaumifjrifaomf tb,faMumihf 

ajy;oenf;[k ar;\/ þt&yfü ajrNydKaeNyD/ toifvnf; ajy;avmh[k 

tyeff;wBuD;qdkí qufvufajy;\/ ar;aom,keffvnf; yxr,kefaemufokdY 

ajy;vkduf\/  

 xkd,kefESpfaumif ajy;onfudk wwd,,kefjrifaomf ar;í tajy; 

vdkuffjyef\/  

 okdYjzihf ,keftaygif;wkdY ajy;MuonfrSm tkwftkwffusufusuf jzpf 

vm\/  

 ajy;Muaom,kefwkdYudk orifonf jrifaomtcgüvnf; ar;í ajy; 

jyef\/ 0uf? pkdif? uRJ? EGm;? BuHU? usm;? qifwkdYonfvnf; jriffí ar;um 

ajy;Mujyef\/ xkdokdY aMumufvefYwMum;ajy;Muaom wd&pämeftaygif;wkdYudk 

auo&mZmjcaoFhrif;onf jrifíar;jref;\/ ajrNydKonf[k qdkMuaomf 

jcaoFhrif;onf þokdYpOf;pm;\/ ajrNydKonf r[kwffwef&m/ aMumufruf 
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zG,ftoHwpfckckudk Mum;onfjzpfrnf/ xdkowå0gwkdYudk igrwm;jrpfaomf 

aoausMuawmhrnf/ ig wm;jrpftHh[k BuH\/  

 xkdowå0gtaygif;wkdYa&SUrSaeí jcaoFhrif;onf okH;Budrffa[muf 

vkduf\/ xkdtcg wd&pämefwkdYonf aMumufí&yfwefYoGm;Mu\/ jcaoFhrif; 

onf xdkom;aumif;tkyftwGif;okdY0ifí ajrNydKonfudk tb,foljrifo 

enf;[k ar;jref;aomf qifwdkYodMuonf [kMu\/  

 qifwdkYudk ar;jyefaomf usm;? usm;udkar;jyefaomf BuHU? BuHUudkar; 

jyefaomf EGm; ponfjzihf tqifhqifh ajymMu&m aemufqHk;wGif ajrNydKonf [k 

ajymaom,kefudk awGUavonf/ xdktcg ,kefi,fu OoQpfyifteD;&Sd 

xeff;&GufMum;wGif 0yfaepOf ajrNydKaomf tb,fodkYoGm;ae&ygtHhenf;[k 

awG;awmaeygonf/ xdktcgü ajrNydKoHudk Mum;ojzihf ajy;cJhygonf[k qdk\/  

 jcaoFhrif;vnf; ,keffi,f0yfaecJhaomae&mudk tjycdkif;\/ 

 jcaoFhrif;onf oGm;íMunfh&m OoQpfyif&if;teD; xef;&Gufatmuff 

ü ,keffi,ftdyfaomae&mudkvnf;aumif;? xef;&GufxufokdY a<uusaom 

OoQpfoD;rSnfhudkvnf;aumif; awGU\/ 

 xdktcg jcaoFhonf taMumif;rSeffudk odí rpl;prf;rqifjcifbJ rjyK 

vkyf&monfudk wd&pämeftaygif;wkdYtm; vufawGUjyí qHk;ravonf/ 
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ာကမးေျျ မ 

ypönf;0,fjcif; 

 u/ / ra0  

 c/ / rEG,f  

 */ / aps;a&mif;ol 

u/ / rEG,f? b,foGm;rvdkYvJ¿  

c/ / ukefwkdufoGm;rvdkY/ eufjzef tdrfrSm {nhfonfawGudk zdwfauR;r,f/ 

 ra0aum? b,foGm;rvdkYvJ¿  

u/ / usrvnf; ukefwkdufoGm;rvdkY/ twlwloGm;Mu&atmif/ 

c/ / {nhfonfawGtwGuf bmawG 0,fp&m&SdvdkYvJ¿  

u/ / tpm;tpmawG&,f vufaqmifypönf;enf;enf;&,f 0,fp&m&SdvkdYyg/ 

c/ / {nhfonfawGudk bm[if;eJY{nhfcHzkdY pOf;pm;xm;NyD; bmawGvuf

 aqmif ay;zdkY pdwful;xm;vJ¿  

u/ / ykZGefxkyf[if;wdkY Muufom;[if;wkdYeJY {nhfcH&&if aumif;rvm;vdkY/

 vufaqmifypönf;uawmh tusÐwkdY vHkcsnfwdkYyJ ay;zkdY pOf;pm;xm;

 w,f/  

u/ / ukefpdrf;ypönf;awG b,fem;&SdygvJ&Sif¿  

*/ / 'kwd,xyf nmbufjcrf;rSm &Sdygw,f/  

u/ / txnfqdkifawGuaum/  

*/ / txnfqdkifawG wwd,xyfrSmyg/  

c/ / ra0&,f Muufom; 1 uDvkdudk 3000 wJh aps;BuD;w,f/  

u/ / rwwfEdkifbl;/ 0,f&awmhrSmyJ/  

u/ / rEG,fu bmrS r0,f&ao;ygvm;/  

c/ / usru [if;oD;[if;&GufyJ 0,fr,f/ uZGeff;&Guff 3-pnf;&,f?

 csOfaygif&Guf 2-pnf;&,f? aemufNyD; tcsdKrIefYvnf; 0,f&tkef;r,ff/
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 [dkbuf oGm;0,fMu&atmif/  

u/ / aumif;ygNyD;? oGm;&atmif/ 

 

 

 

ာကမး ံု  

a>rayG;cg;ydkufydkuf  

 tqdyftawmufjyif;xefaom a>rayG;udk ½kdufowfí cg;ykdufwGif 

xnfhNyD; aqmif,lvmrdaomtcg ½kduffowfxm;aom a>rayG;onf a>rr jzpfí 

xdka>rayG;taorSyif taumifi,frsm;aygufzGm;í cg;ydkufwGif;rS vludkukduf 

ojzihf xkdvlonf aoaMuysufpD;oGm;onf/  

 xdkYaMumihf tEÅ&m,f&Sdaomyk*¾dKvftm; rajr§mufpm;oifhaMumif; owd 

jyKtyfayonf/ 
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ေျလငကပငနငခမနး 

1/ / atmufygar;cGef;rsm;udk ajzqdkyg/  

 1) ,kefi,fwpfaumifu b,fae&mrSm 0yfaewmvJ¿  

 2) olu bmawGrsm; awG;aeovJ¿  

 3) olavQmufawG;aewJhtcg bmtoHMum;vdkufovJ¿  

 4) OoQpfoD;a<uusoHudk bmtoHatmufarhNyD; xGufajy;wmvJ¿

 5) wjcm;,kefuav;awGu olajy;aewm jrifawmh rtHhMoMubl;

 vm;¿  

 6) wjcm;,kefuav;awGu ar;awmh tJ'D,kefi,fu b,fvdkajz

 vdkufovJ¿  

 7) 0ufwdkY? auR;wkdY bmjzpfvkdY ,kefi,faemufudk vdkufajy;MuwmvJ¿

 8) ajrNydKw,fqdkwm bmt"dyÜg,fvJ¿  

 9) ajrNydKNyDvkdYMum;awmh jcaoFhrif;u b,fvkdpOf;pm;ovJ¿  

 10) bmjzpfvkdY jcaoFhrif;u ajrNydKonfr[kwfwef&m vdkYxifvJ¿ 

 11) jcaoFhrif;u om&Jwd&pämeffawGudk b,fvkd[efYwm;vdkufvJ¿ 

 12) jcaoFhrif; a[mufoHudk Mum;&awmh ajy;aewJhwd&pämefawGu

 bmjzpfvkdY &yfvdkuf&ovJ¿  

 13) jcaoFhrif;u bmjzpfvkdY a[muf&ovJ¿  

 14) jcaoFhrif;u ,efi,fudk bmvkyfcdkif;ovJ¿  

 15) jcaoFhrif;u wd&pämeffawGudk b,fvdkqHk;rvdkuffovJ¿  

 16) 'DyHkjyifuav;u bmudkazmfjyovJ¿  

 17) wu,fvkdY jcaoFhrif;u ra[mufvdkuf&if bmjzpfoGm;r,f  vdkY 

 oif xifvJ¿  

 18) wd&pämefawG[m bmjzpfvkdY taMumif;rSefudk odatmifrpl;prf;

 rqifjcifbJ vdkufajy;MuovJ¿  

 19) pl;prf;qifjcifjcif;&JU ta&;BuD;yHkukd ajymjyyg/  
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 20) vdkufajy;MuwJhwd&pämeffawG&JUtrSm;rsdK;rrSm;&atmif usaemfwdkY 

 b,fvkdvkyfMu&rvJ¿ 

2/ / atmufygpum;ajymrsm;udk jrefrmbmomodkY jyefqkdyg/  

 Stephen. Will you help me? I think we're here and we need to be

 there.  

 Let me see. No, we're here and we should be there. We should

 have turned left back there.  

 We've come away to the countryside for a weekend on a farm, 

 but we're having a bit of trouble finding it.  

 No, we aren't Ash. That has to be it here. We need to turn left

 back there. Come in, jump in.  

 Why won't it start?   

 I don't know.  

 Did you put any petrol in the car?  

 No. I thought you were going to put petrol in the car.  

 No. You said you were going to put petrol in the car.  

 Oh, this is hopeless.  

 We'll have to walk. This is your fault, Stephen.  
  

3/ / atmufygvHk;csif;pum;vHk;(yk'f&if;wpfck)ESifh teuft"dyÜg,ffcsif;

 wlnDaom? okdYr[kwf eD;pyfaomESpffvHk;wGJ aygif;pyfpum;vHk;udk 

 a&;jyyg/  

 aMumuf...    awG;...  

 ao...    quf...  

 &yf...     vkyf...  

 jy...     ydk...  

 ajym...    Munhf... 
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4/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzihf uGufvyftoD;oD;ü qDavsmfatmif

 jznhfyg/  

 &m  odkY  onfhtwdkif;  rS

 ojzihf  aomf   aMumifh  twdkif;  í 

 1) Ampudk'*g;rm;(Vasco da Gama) onf tmz&duwdkuf ta&SU

 bufqdyfurf;...... a&muf&SdoGm;cJhonf/ xkdqdyfurf;NrdKUwGif 

 tdE´d,ukeffonfrsm;ESihfawGUcJhonf/  

 2) Ampukd'*g;rm;u ukefonfrsm;xH...... tultnDawmif;

 ........ tm&yfa&aMumif;jywpfOD;udk xnhfay;vkdufonf/ 

 3) taqGqifrif; roGm;avESihf/ xkdt&yfonf taqGqifrif;\

 t&ufa'or[kwf/ ppfxkd;cJh...... oifom ppf½HI;vdrfhrnf[k 

 wm;jrpfonf/  

 4) jcaoFhonf qifudkoem;......cGifhay;vdkufygonf/  

 5) qifonf zm;i,ftBuHay;....... rdrdae&ma'ookdY jyefí 

 tqifoihfjyKvkyfpDrHxm;avonf/  

 6) rdrdudk,fwkduf rGefrif;orD; cifOD;udk rdzk&m;ajr§mufcJh\/ xkdYjyif 

 eef;wufyGJudk rGefxD;eef;"avhxHk;pH....... usif;ycJhonf/ 

 7) xdkbk&m;onf tEkynmvuf&majrmufaom eH&Haq;a&;yef;csD

 rsm; yef;yk½kyfvHk;rsm;&Sdjcif;....... tvGefxif&Sm;ausmfMum;onf/

 8) jcaoFhrif;onf wd&pämeftaygif;wkdYudk vufawGUjy......

 qHk;ravonf/  

 9) wHcg;aygufrS 0ifvmaomusm;BuD;udk jriffaomtcg nDtpfr

 oHk;a,mufonf aMumufvefYvsuf wJaemufaz;aygufrS xGufajy;

 NyD;vQif opfyifay:......wufí ykef;aeMuavonf/  

 10) xdktoD;onf rSnhfí a<uav........ jrpftwGif;okdYus

 í arsmygoGm;avonf/ 
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5/ / atmufyg0gusrsm;udk NyD;jynfhpHkatmif a&;yg/  

 u) tu,fí pmar;yGJusaomf...........  

 c) tu,fí olaX;BuD;jzpfoGm;aomf..........  

 *) tu,fí EdkifiHjcm;okdY oGm;&aomf.......... 

6/ / atmufygpum;vHk;rsm;jzihf 0guswpfckpD zGJUjyyg/  

 tu,fí....aomf....  wef&m  odkYjzifh  

 &m  avmh 

7/ / atmufyg0gusrsm;udk t*FvdyfbmomodkYjyefqdkyg/  

 1) udkvHbwffonf pydefEdkifiHtwGuf e,fajropfudk &SmazGcJh&m

 tar&duwdkufudk awGU&SdcJhonf/  

 2) jreffrmjynfopfrxlaxmifrD armfawmfum;puf½Hk? av,mOfpuf

 ½Hkponfhpuf½Hkrsm; wnfaqmufEdkifrnf[lí rawG;0HhcJhay/  

 3) jrefrmcspfMunfa&;udk,fpm;vS,ftzGJUacgif;aqmifjzpfaom EdkifiHjcm; 

 a&;0efBuD;u tar&duefacgif;aqmifrsm;tm; npmpm;yGJjzihfwnf 

 cif;{nhfcHygonf/  

 4) om;orD;awG wuúodkvf0ifpmar;yGJatmifwJhowif;udk Mum;&

 awmh rdbaqGrsdK;awGu 0rf;rombJ aeEdkifyghrvm;/  

 5) vD,dkem'dk'gAifcsDonf i,fpOfuyif *Dw? yHkqGJESihff½kyfvHk;xkjcif;

 paom ynm&yfrsm;wGif 0goemygonf/ vD,dkem'dk\ zcifonf

 om;jzpfolqGJaom yHkrsm;udk yHkqGJynm&SifwpfOD;tm; jyo&m vD,kd

 em'dk\ vuf&mrsm;udk csD;rGrf;tHhMoavonf/ ol\vuf&mrsm;onf 

 aumif;rGefojzifh touf 20 wGif yHkqGJynmonfrsm; toif;okdY 

 0ifcGifh&&SdcJhonf/  

 6) vD,dkem'dkonf tjcm;tEkynmonfrsm;uJhodkY a&S;acwfynm

 &yfrsm;udk twk,la&;qGJjcif;r&Sdacs/ rnfonhfenf;pepfudkrQvnf; 

 r,lacs/ vD,dkem'dkonf obm0\oabmw&m;rsm;udk rdrdudk,ffwdkif 
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 aphpyfaocsmpGm avhvmNyD;rS a&;qGJavonf/  

 7) rDwm 100 ajy;yGJwpfckwGif ,SOfNydKifol 8 OD; yg0ifonf/ wm

 vTwfrnfhae&mwGif wef;pDaeMuonf/ ¤if;yk*¾dKvf 8 OD;onf udk,f

 t*FgroefpGrf;ol odkYr[kwf pdwfydkif;qdkif&m csdKU,Gif;olrsm;csnf; 

 jzpf\/  

 8) wmvTwf'dkifu aoewfazmufvkdufonhftcg tm;vHk;yifpí

 ajy;Muonf/ tm;vHk;yif olYxufigOD; yef;wdkift&ifa&mufatmif

 tm;yg;w& ajy;Mujcif;jzpf\/  

 9) yGJMunhfpifrsm;ay:rS y&dowfftm;vHk; x&yfrdMuonf/ xkdY 

 aemuf vufckyfMobmay;vkdufMuonf/ toHrsm;rSm q,frdepfrQ

 Mumavonf/  

 10) udk,fhuav;awG olwkdYudk,folwdkY txifBuD;vmatmif twwf 

 EdkifqHk; vkyfay;yg/ olwkdYb0atmifjrifzdkYtwGuf 'g[m ta&;tBuD; 

 qHk;yJ/ 

8/ / atmufyg0gusrsm;udk jrefrmbmomodkY jyefqdkyg/  

 1) They plant seedlings in fields which are already ploughed.

 2) Half the job is already done.  

 3) One ought to exert oneself and rely on one's own strength.

 4) In relations between husband and wife there should be no 

 words that have to be kept secret.  

 5) Fight for your better future.  

 6) I have already understood this task.  

 7) I have already listened this sermon.  

 8) Although mother ordered her son to go to school, he didn't.

 9) Nobody wants to do if someone orders him to do something 

 by force.  

 10) Government have not been interesting in benefits of the

 people. Thus, the public lag far behind from the living standard 
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 of other.   
 11) When the mouse saw the cat, he ran in fear.  

 12) When time ripen, everyone lay on the grave yard. 
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အ ိဖုတနာမ  

jywif;ayguf 

 wpfcgu aq;½HkBuD;wpf½Hk&Sd vlemtcef;usOf;av;wpfckxJrSm vlESpf 

a,muf&SdMuonf/ ESpfa,mufvHk;yif a&m*gjyif;xefaomvlemrsm;jzpfMu 

onf/ tcef;av;u usOf;NyD; tjyifavmuudk Munhfp&m jyLwif;ayguf 

wpfckom &Sdonf/ 

 vlemESpfa,mufteuf wpfa,mufu aeYv,fykdif;wGif olYtqkwf 

xJu t&nfawGudk ykdufESihfpkyfxkwf&wmudk taMumif;jyKí wpfem&DcefY 

xdkifaecGifh&onf/ olYckwifu jyLwif;aygufteD;rSm &Sdaeonf/ wpfzuf 

ckwif&Sd vlemuawmh wpfcsdeffvHk; yufvufvSefum pefYpefYBuD; vSJae& onf/ 

 aeYv,fcif;wkdif; jyLwif;aygufteD;&Sdvlemu ckwifrSm ckwifrSm 

acgif;tHk;awG bmawG qifhum ausmrSDí xdkifcGifh&onhftcsdef tjyifbuf qDü 

olvSrf;jrif&onhft&mawGudk teD;&Sdvltm; ajymjyavh&Sdonf/ 

 jyLwif;aygufu vSrf;MunhfvQif tjyifrSm yef;NcHBuD;wpfck jrif&onf[k 

qkdonf/ tJ'Dyef;NcHBuD;xJrSm a&uefBuD;wpfuef&dSonf/ a&uefrSm bJawG 

ief;awG a&ul;aeMuonf/ uav;rsm;u olwkdYudk aygifrkefYawG ypfauR; 

Muonf/ uav;tcsdKUu avSuav;awG arQmaeonf/ cspfolpHkwGJawG 

opfyifBuD;rsm;atmufrSm vufcsif;wGJNyD; vrf;avQmufaeMuonf/ yef;awGu 

a0a0qmqm yGifhaeonf/ jrufcif;pdrf;pdrf;u us,fjyefYvSonf/ tJonfrSm 

abmvHk;aysmh(aqmhzfabm) upm;aeMuolawGudkvnf; jrif&onf/ [dk; 

ta0;qDürl opfyifawG xdyfzsm;rS xkd;xGufaeonfh wdkufwmtdrf&mrsm;/ 

xkdYaemufü jymvJhaom rdk;aumif;uif/ 
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 yufvufvSefaeaomolonf wpfzufvl ajymjyorQudk em;pGifhum 

udk,fwkdifMunhf&ovdk t&omawGUvsuf&Sdonf/ 

 onfvdkae&if; om,maomaeYv,fcif;wpfckrSm olYacgif;xJ t  

awG;wpfck 0ifvmonf/ wpfzufvluawmh jyLwif;aygufem;rSmaeNyD; t 

jyifavmu ½Icif;tpHkudk pdwfwdkif;us MunfhcGifh&aeonf? rdrdudkawmh 

bmaMumihf tJonfem; xm;ray;ovJ [laom tawG;jzpfonf/ 

 onfvkd awG;rdjcif;twGufvnf; ol&Sufawmh&Sufrdonf/ odkYaomf 

onftawG;udk azsmufaeonhfMum;uyif ae&mcsif;vJcsifpdwffu jyif;jy 

vmonf/ b,fenf;eJYjzpfjzpf vJ&rSjzpfr,fqdkwmrsdK;txd olawG;rdvm onf/  

 wpfnrSmawmh ol rsufESmMuufudk ai;MunhfaepOf wpfzufvl 

½kwfw&ufEdk;vmum acsmif;qkd;onf/ acsmif;qdk;&if; oD;vmonf/ olem 

jyKq&mrudk ta&;ay:ac:onfh tcsufay;cvkwfudk ESdyf&ef vufu prf; 

w0g;0g; vdkuf&Smonf/  

 okdYaomf olrvIyf&Sm;/ wpfzufvl touf½SLoH &yfoGm;onftxd 

Nidrfíyif apmifhMunhfaeonf/  

 aemufaeYreufrSm olemjyKq&mru wpfzufvlaoqHk;aeaMumif; 

awGU&Sdum tavmif;udk wdwfqdwfpGmyif o,f,loGm;onf/ 

 xkdtcsdefwGif olYtm; jyLwif;aygufteD;&Sd ckwifodkY ajymif;ay;Edkif 

rvm;[k ar;onf/  

 odkYESifh ajymif;ay;Muonf/ oufawmifhoufom t&dSqHk;jzpfatmif 

ae&mcsay;onf/ oyfoyf&yf&yf jyifqifxm;odk ay;onf/ olemjyKawG 

xGufoGm;onfESihfwNydKifeuf wHawmifwpfzufay:wGif tm;jyKum olBudK; 

pm;í xonf/ emusifrIa0'emudk usdwffrSdwfcHum olYudk,fol cJ,Of;yifyef;pGm 
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xlrNyD; jyLwif;aygufrS tjyifokdY vSrf;Munhfonf/ tjyifü eH&HwHwkdif;wpfckom 

oljrif&avonf/  
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ေျ  ါမရ 

pl;prf; (u)    investigate  

 qifjcif (u)    consider 

 oli,f (e)    young, small  

 xef;yif (e)    palm tree  

 xef;&Guf (e)    palm leaf  

 pOf (y)     order 
 ajrNydK (u)    fall down a slope  

 awG;awm (u)    imagine 

 OoQpfyif (e)    bael tree  

 OoQpfoD; (e)    bael fruit  

 rSnffh (e0)    ripe 

 a<u (u)    fall off  

 aMumufvefYwMum; (u0)  in startling  

 toif (ep)    you 

 tyef;wBuD; (u0)   in exhausting  

 tkwftkwfusufusuf (u0)         noisily  

 orif (e)    deer 

 pkdiff (e)     wild ox  

 BuHU (e)     rhinoceros 

 auo&mZm (e)   king of animal  
 jcaoFh (e)    lion 

 ar;jref; (u)    ask, investigate  

 wm;jrpf (u)    prohibit 

 a[muf (u)    roar 
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 &yfwefY (u)    stop 

 om;aumif (e)    prey 
 tkyf (r)    group 

 vufawGU (u0ç e)   practically 
 zdwfauR; (u)    invite and serve  

 awmf (u)    be clever  

 ykZGef (e)    prawn 

 csOfaygif&Guf (e)   roselle leaf  

 tcsdKrIefY (e)      artificial sweetening agent for seasoning food 

 

 

 

 

✪  ✪  ✪ 
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ေျ  ါမရ္ပမး 

uwdjyK (u)    promise  ⑭ 

ကမး္တွနတိုငန  မ၁)   bus stop  ① 

uDvdkrDwm (e)    kilometre  ⑦ 

ukvor*¾ (e)    United Nation  ⑫ 

ukvm;tkwf (e)   camel   ⑪ 

ကသုိုလနေျကမငနး္   မ၁)   good deed  ③ 

auo&mZm (e)   king of animal  ⑮ 

ကိုးက ယန  က၁)     worship  ③ 

aumuf,l (u)    pick up   ⑪ 

udkuf (u)    bite   ⑨ 

aumif;rGef (e0)   splendid  ⑤ 

udkif (u)    hold   ⑨ 

ကတနတေျလမကန  မ၊ လိ န၁)  catalogue  ② 

ကတနျ မး  မ၁)    card   ② 

uef (u)    kick   ⑥ 

uefawmh (u)    pay respect  ⑤ 

uef; (u)    blind   ⑪ 

ukef (u)    be used up, end ⑦ 

ukefonf (e)    merchant  ⑪ 

urÇmat;apwDawmf (e)  Kabaraye pagoda ⑦ 

u,fq,f (u)    save   ⑧ 

udk,fum, (e)    body   ⑥ 

ကိယုနကပငငနတရမး  မ၁)   morality  ③ 
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udk,fawGU (e)    personal experience ⑦ 

ukd,fyl (e)    body heat  ⑧ 

udk,fylcsdef (e)    body temperature ⑧ 

udk,fylwdkiff; (u)  measure the body temperature ⑧ 

ကိယုနလကနသတုနသငန  က၁)  wash body   ① 

usm;rra&G; (pk)    regardless of gender ⑤ 

usD;uef; (e)    crow   ⑨ 

usL;ausmf0ifa&muf (u)  invade   ⑩ 

usL;vGef (u)    commit  ⑤ 

ေျကပညမ  က၁)     announce  ④ 

aus;Zl;jyK (u)    benefit   ⑨ 

ausmfMum; (e)    famous  ⑦ 

usdK; (u)    break   ⑪ 

ausmufpdrf; (e)    jade   ⑩ 

ausmufwHk; (e)    stone   ⑪ 

ausmufrsuf&wem (e)   gem   ⑩ 

ကပငနငသမးရ  က၁)    be adaptable  ④ 

usef (u)    remain   ⑪ 

ကပ္နးဂမန  မ၁)    treatise  ③ 

BuH,kwf (e)    inferior idea  ⑨ 

BuHU (e)     rhinoceros  ⑮ 

 ကိိဳတငန  က ၁)    in advance  ① 

MuufajceD (e)    Red Cross  ⑧ 

aMumufruff (u)   scare   ⑧ 

aMumufvefYwMum; (u0)  in startling  ⑮ 
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MunfndK (u)    venerate  ⑦ 

Budrfajrmuf (r)    time   ⑬ 

Mu,foD; (e)    button   ⑧ 

က ျဲ မး  က၁)    differ   ④ 

uGif;xdk;zdeyf (e)   slippers  ⑤ 

က မန ပွဴတမ  မ၊ လိ န၁)   computer  ② 

uG,fvGef(ao) (u)   pass away  ⑫ 

uRef;yif (e)    teak   ⑩ 

uRef;opf (e)    teak wood  ⑩ 

<um; (u)    boast, show off ⑪ 

a<u (u)    fall off   ⑮ 

<u,f0 (e0)    wealth   ⑩ 

ckwavm (e)    currently  ⑫ 

ac:aqmif (u)    bring someone ⑪ 

cifrif (e0)    fond of   ⑩ 

cif;usif;jyo (u)   display   ⑫ 

acgif;udkuf (u)    have headache ⑧ 

acgif;iHkY (u)    hang head  ⑨ 

acgif;aygif; (e)    turban   ⑤ 

acgif;avQmf (u)   wash head  ⑤ 

acgif;at;at;xm; (u)  keep calm  ⑭ 

cdkifrm (e0)    strong   ⑫ 

cdkifNrJ (e0)    steadfast  ⑩ 

acwå (e)    for a moment  ⑧ 

ေျခတန္ ီ က၁)    modernize  ② 
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ခမန႔   ၁)     about   ② 

ခမန႔ညမး  မ ၁)    splendor  ② 

ခမန႔္ မွနနးေျျခ  မ၁)    forecast  ④ 

ckwfarmif; (u)    drive   ⑦ 

cyf (u)    spoon out  ⑤ 

csD (e)     carry off  ⑨ 

csD;usL; (u)    praise, compliment ⑬ 

csD;jrifh (u)    award   ⑧ 

acs;aiG (e)    loan   ⑫ 

csdK; (u)    break   ⑭ 

acsmif;qdk; (u)    cough   ⑧ 

csufcsif; (u0)    in no time  ⑬ 

cspfMunfa&; (e)   friendship  ⑩ 

csOfaygif&Guf (e)   roselle leaf  ⑮ 

ခပိမနး  က၁)    date, fix  ① 

ခပ န  ္၁)     flat-piece of metal ② 

ajcaxmuf (e)    leg   ⑪ 

ajcyGef;vuf&S (e)        getting injurys on limbs ⑬ 

ajc&m (e)    footprint  ⑪ 

NcH0if; (e)    yard   ⑫ 

NcdK;NcH (u)    be thrifty  ⑥ 

jcaoFh (e)    lion   ⑮ 

ၿခံိဳ  က၁)     cover   ④ 

ခ ဲ  က၁)     divide, separate ② 

cGifhvTwf (u)    forgive   ⑥ 
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cGeftm;pkduf (u)   exert strength  ⑭ 

acRwm (u)    economize  ⑥ 

acR;ESD;pm (e)    hard-earned money ⑥ 

cReff (u)    be sharp  ⑭ 

*kPfjyK (u)    honour   ⑧ 

*kPf,l (u)    be proud  ⑥ 

ဂု န္ရညနန  မ၁)    virtue   ③ 

*kefavQmf (e)    jute fibre  ⑩ 

*sHK (e)     wheat   ⑪ 

ဂပံိဳ ငန  မ၁)    wheat   ④ 

ivsif (e)    earthquake  ⑧ 

i½kwfoD; (e)    chilli   ⑤ 

ig;yd (e)    fish paste  ⑤ 

ငွ း  က၁)     borrow   ② 

ငွကနေျ ပမသးီ  မ၁)   banana  ② 

pum;jyef (e)    interpreter  ⑫ 

ာကတိနာီး  က၊ လိ န၁)   skid   ④ 

ာတုရမနး  မ၁)    square   ② 
pm (u)     compare to  ⑬ 

pmusuf (u)    memorize  ⑭ 

pmcsKyf (e)    contrast  ⑫ 

pmawGU (e)          theoretical knowledge ⑦ 

ာမဖတနခမနး  မ၁)    reading room  ② 

pmar;yGJ (e)    examination  ⑫ 

ာမအတိန  မ၁)    envelope  ② 
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pD;qif; (u)    flow   ⑩ 

pk (u)     collect, save  ⑥ 

pk (r)     group   ⑪ 

pl;prf; (u)    investigate  ⑮ 

apwem0efxrf; (e)   volunteer  ⑧ 

apwD (e)    pagoda  ⑤ 

aph (e)     seed   ⑪ 

pHcsdef (e)    record   ⑬ 

pHjy (e)     epitome  ⑧ 

ာိုာ တန  မ ၁)    wet   ④ 

ာကနကိရယိမ  မ၁)   machine  ② 

pdkufysdK;a&; (e)    cultivation  ⑩ 

ာငနာငန  က ၁)    completely  ① 

pBuFef (e)    path   ⑦ 

ာငနတီဂရတိန  မ၊ လိ န၁)    centigrade   ④ 

ေျာမငန  ္၁)    counting of ticket ② 

apmifh (u)    wait   ⑦ 

pkdiff (e)     wild ox   ⑮ 

ppf (e)     war   ⑭ 

ppfajrjyif (e)    battlefield  ⑧ 

pOf (y)     order   ⑮ 

pnf; (r)    bundle   ⑭ 

pnf;pnf;vHk;vHk; (u0)   in uniting  ⑭ 

ာိတနခပ  က၁)    trust   ① 

pdwfnpf (u)    be unhappy  ⑭ 
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pdwff"mwf (e)    spirit   ⑧ 

pdwfyl (u)    be worry  ⑥ 

pyfqkd (u)    compile  ⑦ 

pGef; (e)     edge   ⑩ 

pGrf;&nf (e)    ability   ⑧ 

pG,fawmffjrwf (e)   tooth relic  ⑦ 

ဆီးႏွွငနး  မ၁)     mist   ④ 

ဆီးႏွွငနးကပ  က၁)    mist   ④ 

ql;av;apwDawmf (e)   Suelay pagoda  ⑦ 

aq;nTef; (e)    prescription  ⑧ 

aq;xkd; (u)    inject   ⑧ 

aq;jym; (e)    tablet   ⑧ 

aq;&nf (e)   mixture (liquid  medicine)  ⑧ 

quf (u)    call, join  ⑨ 

qufquf (u0)   without fail  ⑨ 

qufqHrI (e)    relationship  ⑩ 

qufoG,f (u)    contact  ⑦ 

qufoG,fa&; (e)   communication ⑦ 

qifjcif (u)    consider  ⑮ 

qifjref; (u)     adorn   ⑤ 

qif,ifxHk;zGJUrI (e)   wearing style  ⑤ 

ဆငနးသကန  က၁)   derive from, come from ③ 

qdkif (u)    regard   ⑫ 

aqmifyk'f (e)    motto   ⑧ 

aqmif&Guf (u)    perform  ⑫ 
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ေျဆမငနးရမသီ  မ၁)   winter   ④ 

qef; (e0)    waxing   ⑤ 

qdyfurf; (e)    harbour  ⑦ 

qHk (u)     come across  ⑨ 

qGJ (u)     pull, drag  ⑪ 

qGpfZvef (e)    Switzerland  ⑧ 

nm (e)     right side  ⑪ 

n§yfzdeyf (e)    flip flops  ⑤ 

Xme (e)    department  ⑦ 

wu,f (u0)    indeed   ⑭ 

wuGJwjym; (u0)   in separating out ⑭ 

wyHkwacgif;BuD; (e)   many   ⑫ 

တေျ  ငနး  မ၁)    month of tapound ④ 

တဖမနန  က ၁)    again   ④ 

wajz;ajz; (u0)   gradually  ⑬ 

w&m; (e)    sermon  ⑪ 

w&m;olBuD; (e)   judge   ⑪ 

w&Ha&mtcg (e)   once   ⑭ 

wavQmuf (e)    along   ⑩ 

w0if;0if; (u0)   sparkle   ⑦ 

w0kduf (e)    around   ⑧ 

တမ မန  မ၁)    responsibility  ③ 

wm;jrpf (u)    prohibit  ⑮ 

wD; (u)    play   ⑨ 

awmf (u)    be clever  ⑮ 



 ျ္မန္ မာမ   305 
 

wHcg;0 (e)    entrance of door ⑦ 

wif (u)    load, put on  ⑪ 

wifquf (u)    perform  ⑨ 

wifydkYa&mif;cs (u)   import   ⑩ 

wifjy (u)     submit   ⑥ 

wpfcsufckwf ESpffcsuffjywf (yHk)    kill two birds by one stone ⑥ 

တာန  တညနး  မ၁)   together  ③ 

တညန  က၁)     set up   ③ 

wnfwHh (u)    exist   ⑫ 

wnhf (u)    agree   ⑧ 

wwf (ux)    usually   ⑬ 

wefcl;v (e)    Tague month  ⑤ 

wefqm (e)    ornament  ⑤ 

တမနေျဆမငနန္ုမနး  မ၁)  month of tasondmone ④ 

တမနဖိုးီမး  က၁)   value   ③ 

တမနး  မ၁)    class   ② 

awmiffpOf (e)    mountain range ⑦ 

awmifolv,form; (e)  farmer   ⑤ 

ေျတမငနင  က၁)    stiff   ③ 

awmif;yeff (u)    request  ⑪ 

wdkif; (u)    measure  ⑧ 

wkdif;jynf (e)    country  ⑥ 

wdkif;&if;aq; (e)   traditional medicine ⑧ 

တ နဆငန  က၁)    install   ② 

wkyfauG; (e)    flu   ⑧ 
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wdrf (e0)    shallow  ⑪ 

တံု႔ျ မန  က၁)    react   ③ 

w,fvDzkef; (e)    telephone  ⑨ 

wGm; (u)    crawl   ⑦ 

awGUBuHK (u)    confront  ⑧ 

awG;awm (u)    imagine  ⑮ 

xrD (e)              nether garment of Myanmar females ⑤ 

xdcdkuf (u)    injure   ⑧ 

xl;cRef (e0)    outstanding  ⑬ 

xl;jcm;csuf (e)    difference  ⑦ 

xl;xl;cRefcRef (u0)   outstandingly  ⑫ 

xkduf (ux)    should   ⑤ 

xif (u)    think   ⑦ 

xif&Sm; (e0)    fame   ⑦ 

xif;pnf; (e)    firewood bundle ⑭ 

ီုိငန  က၁)    sit   ② 

xkwf (u)    take out  ⑤ 

xef;yif (e)    palm tree  ⑮ 

xef;&Guf (e)    palm leaf  ⑮ 

xdef;odrf; (u)    maintain  ⑤ 

ီ န  ္၁)    floor   ② 

xrf;ykd; (u)    carry on shoulder ⑪ 

ီ ကန  က၁)    leave   ② 

xGufukeff (e)    product  ⑦ 

xGufajy; (u)    run away  ⑨ 
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ီ မနးကမး  က၁)    flourish  ③ 

'*Hk (e)     Dagon   ⑦ 

ဒီဂရီ  မ၊ လိ န၁)    degree   ④ 

ေျဒသ  မ၁)     local   ④ 

'Pf&m (e)    injury   ⑧ 

a'gif; (e)    peacock  ⑥ 

"avhxHk;pH (e)    custom  ⑤ 

"mwfowåK (e)    minerals  ⑩ 

e*g; (e)    large serpent  ⑦ 

emusif (u)    pain, suffer  ⑪ 

em&Dpif (e)    clock tower  ⑥ 

em;Muyf (e)    stethoscope  ⑧ 

eDvm (e)    sapphire  ⑩ 

aeYpOfoHk;ypönf; (e)   daily utensils  ⑥ 

မံ  တနာဥန  မ၊ လိ န၁)   series number  ② 

ႏွိုး  က၁)     wake up  ① 

aemufus (u)    be late   ⑬ 

ေျမမကနဆံုးေျ ေ  မ ၁)   latest   ② 

aemiff (e)    future   ⑥ 

Edkif (u)    win   ⑪ 

EdkifiHa&; (e)    political affair  ⑦ 

ႏုိွငနငံတကမ  မ၁)    international  ② 

eef;awmf (e)    palace   ⑥ 

edAÁmef (e)    Nibbana  ⑦ 

edrhf (e0)    low   ⑬ 
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e,fcsJU (e)    colonial  ⑧ 

e,fcsJUorm; (e)   colonist  ⑩ 

ေျႏွ ရမသ ီ မ၁)    summer  ④ 

ESmap; (u)    run nose  ⑧ 

ႏွိ း  က၁)      awaken someone ① 

EdIuf (u)    put sb's hand in ⑤ 

ESpfouf (u)    like   ⑤ 

EIwffoD; (e)    beak   ⑨ 

ESdyfpuf (u)    torture   ⑭ 

ႏွွ္နး  မ၁)     sesame  ④ 
ETJaysmf (u)    enjoy   ⑤ 

yg&*l (e)    specialist  ⑫ 

yg;pyf (e)    mouth   ⑧ 

yDwd (e)    rapture  ⑨ 

yDwdjzpf (u)    delight   ⑨ 

ykqdk; (e)    sarong   ⑤ 

ykZGef (e)    prawn   ⑮ 

 ုီိုး  မ၁)    temple   ③ 

ykodrff (e)    Pathein  ⑦ 

 ူအိကုန  မ ၁)    hot   ④ 

yl;aygif; (u)    join   ⑫ 

yl;aygif;aqmif&Guf (u)   cooperate  ⑫ 

  ဲ မ၁)     pea   ④ 

ay;tyf (u)    give   ⑭ 

ydk; (e)     virus   ⑬ 
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 ိုး္ႊမး  မ၁)    insect   ④ 

aygrsm; (e0)    abundant  ⑩ 

ေျ  ္ပမး  မ၁)    plenty   ③ 

ay: (u)    come up  ⑨ 

ydkif (u)    own   ⑭ 

 ုိငနး  မ၁)     part   ④ 

yuf (u)    throw water  ⑤ 

aygufazmf (e)    intimate friend ⑩ 

aygufa&muf (u)   grow   ⑩ 

yifv,fuef;½kd;wef; (e)   coast   ⑩ 

yifv,fatmf (e)   bay   ⑩ 

ywfouf (u)    involve   ⑤ 

yk'f (r)     counting of item ⑦ 

yef;uefjym; (e)    plate   ⑤ 

yef;uefvHk; (e)    cup   ⑤ 

 ံုတကူူး  က၁)    make a replica  ② 

 ံုေျဖမန  က၁)    make a rough model ③ 

y,f (u)    remove, throw away ⑤ 

ysm;&nf (e)    honey   ⑪ 

ysHUESYH (u)    spread   ⑧ 

ysufpD; (u)    destroy  ⑧ 

 ပကနယ ငနး  က၁)    ruin   ③ 

aysmuff (u)    cure, disappear ⑧ 

aysmuf (u)    lose, cure  ⑪ 

aysmufuif; (u)   cure   ⑬ 
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jywdkuf (e)    museum  ⑫ 

jyKpk (u)     look after  ⑧ 

ajy (u)    be loosened  ⑭ 

ajy;ckefypfNydKifyGJ (e)     game of track and field events ⑬ 

jyu©'def (e)    calendar  ⑤ 

jyóem (e)    problem  ⑫ 

ေျျ မငနး  မ၁)    corn   ④ 

ajymif;jyef (u0)   in reverse order ⑧ 

jynhfpHk (u)    complete  ⑥ 

zl;ajrmff (u)    pay respect  ⑦ 

zdwfauR; (u)    invite and serve ⑮ 

zsm;em (u)    have a fever  ⑧ 

ေျဖမနကပွဴး  က၁)    speak out in praise ③ 

ajz (u)    undo   ⑭ 

ျဖညနးညငနးာ မ  က ၁)   slowly   ① 

ျဖတန  က၁)    cut off, buy(ticket) ② 

jzKwff (u)    undo the buttons ⑧ 

ဖ ငနင  က၁)    open   ② 

zGifhvpf (u)    open   ⑧ 

zGm;jrif(arG;zGm;) (u)   born   ⑫ 

ဖ ဲ႕  က၁)     organize  ③ 

zGJUpnf; (u)     organize  ⑧ 

A[kokw (e)    knowledge  ⑥ 

Ak'b̈mom (e)    Buddhism  ⑤ 

AdkvfpGJ (u)    be a champion  ⑬ 
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 ီ ဒီယို  မ၊ လ ိန၁)    video   ② 

ဘမသမ  မ၁)    religion  ③ 

bk&m;ausmif;uef (e)     pagoda, monastery and lake ⑤ 

bk&ifhEkdifiH (e)    kingdom  ⑩ 

ဘတူမ႐ံု  မ၁)    railway station  ② 

ab; (e)    disaster  ⑧ 

ab;rJhvTwf (u)    give sanctuary  ⑤ 

b*Fvm;a'h&Sf (e)   Bangladesh  ⑩ 

b*Fvm;yifv,fatmf (e)  Bay of Bengal  ⑩ 

bkef;BuD;ausmif; (e)   monastery  ⑪ 

ဘ ႕ဲလ မနေျကပမငနးသမး  မ၁)      post graduate student ② 

b,f (e)    left side  ⑪ 

ဘယနငႏွွယန  မ ၁)    how   ④ 

reD;ra0; (e)    neither far nor near ⑪ 

rvSrf;rurf; (e)   in distance  ⑪ 

rtDrom (u0)    uncomfortable ⑧ 

rdom;pkpdwf"mwf (e)   family spirit  ⑬ 

rD (u)     catch   ⑬ 

္ီတမ  မ၊ လိ န၁)    metre   ② 

rlv (e)    origin   ⑧ 

ar;jref; (u)    ask, investigate ⑮ 

္ိုးေျလ သ  မ၁)     weather  ④ 

္ုိးေျလ သခမန႔္ွမနးေျျခ  မ၁)  weather forecasting ④ 

္ိုးရမသီ  မ၁)    rainy season  ④ 

္ိုးေျရ  မ၁)    rain   ④ 
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္ုိးအံု႔  က၁)    be cloudy  ④ 

္ိတနဆကန  က၁)    introduce  ③ 

္ိတ ွဴကူး  က၁)    copy   ② 

rdef;rBuD; (e)    woman  ⑪ 

္ုတနသံုရမသီေျလ  မ၁)   monsoon wind ④ 

rEÅav; (e)    Mandalay  ⑦ 

r,f (r)    one kind  ⑤ 

rsm;jym; (e0)    so much  ⑤ 

rsdK;cspfpdwff (e)    patriotic spirit  ⑥ 

rsufESmxm; (e)    face expression ⑨ 

rsufvHk; (e)    eye   ⑪ 

jrm; (e)     arrow   ⑭ 

ajrNydK (u)    fall down a slope ⑮ 

ajrMoZm (e)    fertilizer  ⑩ 

ajr; (e)   grandson/granddaughter ⑩ 

NrdKUawmf (e)    city   ⑦ 

ajrmuf (e0)    standard  ⑦ 

jruf (e)    grass   ⑪ 

jrpfBuD;em; (e)    Myitkyina  ⑦ 

jrpf0uRef;ay: (e)   dalta   ⑩ 

jrpf0Srf; (e)    river valley  ⑩ 

jrwfEdk; (u)    cherish   ⑥ 

rSnffh (e0)    ripe   ⑮ 

rSwfÓPf (e)    memory  ⑦ 

rIwf (u)    blow   ⑨ 
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ယခတုေျလမ  မ၁)   at present  ② 

,Hk (u)     believe   ⑪ 

ယံုၾကညန  က၁)    believe   ③ 

,kwf (e)    inferior  ⑨ 

,SOf (u)    compare with  ⑬ 

ရီမး  မ၁)    train   ② 

ရါမနး  မ၁)    Buddhist monk ③ 

&mckdifEIef; (e)    percentage  ⑤ 

ေျရခ ဲ မ၁)    ice   ④ 

ေျရချဲ ငန  မ၁)    ice ground  ④ 

a&cyf (u)    carry water  ⑪ 

a&wGif; (e)     well   ⑪ 

a&eH (e)    petroleum  ⑩ 

a&yHk; (e)    water bucket  ⑪ 

ေျရသမန႔ ူး  မ၁)    pure water bottle ② 

a&oyÜg,f (u)        take bath to the Buddha ⑤ 

a&; (e)     Ye   ⑦ 

a&;&m (e)    affairs   ⑤ 

&if;ESD; (e0)    intimate  ⑩ 

a&m*g (e)    disease  ⑧ 

½dk;&m (e)    tradition  ⑤ 

႐ိုး႐ုိး  မ၁)    simple   ② 

½kd;om; (e0)    honest   ⑪ 

a&mif (u)    swell   ⑧ 

ေျရမငနး  က၁)    sell   ② 
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½dkif;yif (u)    help   ⑧ 

&nf&G,fcsuf (e)   purpose, ambition ⑧ 

&ef (e)     enmity   ⑦ 

&efol (e)    enemy   ⑧ 

&yfwefY (u)    stop   ⑮ 

½kyf (e)     statue   ⑥ 

½kyfjrifoHMum; (e)   television  ⑥ 

&GmoGef; (u)    rain   ⑩ 

&GmOD; (e)    the head of village ⑪ 

ရ ကန  ္၁)    a piece of paper money ② 

&Gwf (u)    carry (female)  ⑭ 

&SmazG (u)    search, look for ⑪ 

a&SU (e0)    prior   ⑨ 

a&S;ya0oPD (e)   time long past  ⑫ 

a&S;ya0oPDumv (e)   ancient time  ⑩ 

a&S;a[mif;eef;awmf (e)   ancient palace  ⑥ 

a&Smif (u)    avoid   ⑧ 

&Snfvsm; (e0)    long   ⑩ 

a&TwHqdyf (e)    good medal  ⑬ 

a&Twd*HkapwDawmf (e)   Shwedagon pagoda ⑦ 

vqeff; (e)    waxing of the month ⑨ 

vm;½Id; (e)    Lashio   ⑦ 

vlawmfvlaumif; (e)   brilliant man  ⑫ 

vlem (e)    patient   ⑧ 

vlrsdK; (e)    race   ⑩ 
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vlOD;a& (e)    population  ⑦ 

avqdyf (e)    airport   ⑦ 

ေျလတိုကန  က၁)    blow   ④ 

av,mOf (e)    aeroplane  ⑦ 

avhvmzG,f&m (e)   something to study ⑫ 

ေျလးာမး  က၁)    respect  ① 

vufawGU (u0ç e)   practically  ⑮ 

vufxuf (e)    at the time  ⑧ 

vufzGm (u)     spend    ⑥ 

လကန္ွတန  မ၁)     ticket   ② 

လကန္ွတနေျရမငနး  မ၁)   ticket seller  ② 

vuf&m (e)    work   ⑥ 

vuf&majrmuf (u)        be standard handiwork  ⑦ 

vufvTwf (u)    lose, be free of ⑨ 

vnf (u)    go around  ⑥ 

vnfacsmif; (e)    throat   ⑧ 

vdkavao;r&Sd (u0)   nothing to be desired ⑬ 

လုိကန  က၁)    follow   ④ 

vdkufyg (u)    come along  ⑪ 

လငနး  က၁)    bright   ① 

vwf (e0)    fresh   ⑪ 

vrf; (e)    road   ⑦ 

လ္နးညႊမန  က၁)    guide   ③ 

လ္နးေျလွပမကန  က၁)   walk   ① 

vdrf; (u)    apply   ⑬ 
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vHkcsnf (e)      nether garment of Myanmar ⑤ 

vS (ux)    very   ⑤ 

vSnhf (u)    turn   ⑪ 

vSnhfvnf (u)    go around  ⑧ 

vSdrfh (u)    roll   ⑪ 

vQm (e)    tongue   ⑧ 

vGwfus (u)    fall off   ⑨ 

    မ၁)     cotton   ④ 

0g*Grf; (e)    cotton   ⑩ 

  ဆို  မ၁)    month of waso ④ 

0dkif;0ef; (u0)    roundly  ⑧ 

0kdif;tHk (u)    surround  ⑪ 

0wf (u)    wear   ⑥ 

 တ ရမး  မ၁)    duty   ③ 

0wfpm; (u)    wear   ⑤ 

0ef (e)     burden, load  ⑪ 

0efxrf; (e)    servant  ⑧ 

0yf (u)    crouch   ⑦ 

0rf;ajrmuf0rf;om (u0)  happily   ⑨ 

0Sef; (e)     length and breadth ⑦ 

oMum;puf (e)    sugar mill  ⑫ 

owd& (u)    remember  ⑥ 

သတငနးာမ  မ၁)    newspaper  ② 

သာၥမ  မ၁)    loyalty   ③ 

owå0g (e)    creature  ⑤ 
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owåK (e)    metal   ⑩ 

oyÜg,f (e0)    beautiful  ⑦ 

obm0o,HZmw (e)   natural resources ⑩ 

oabm (e)        wish, sense, disposition ⑨ 

oabmwl (u)    agree   ⑫ 

or®w (e)    president  ⑩ 

orif (e)    deer   ⑮ 

orkdif;0if (e0)    historic  ⑦ 

omref (e0)    mornal   ⑭ 

omrdkrDwm (e)     thermometer  ⑧ 

om,m0ajym (e0)   prosperous  ⑩ 

omoem (e)      teaching of the Lord Buddha ⑤ 

om;aumif (e)    prey   ⑮ 

om;pOfajr;quf (u0)   posterity  ⑩ 

om;armif (e)    son   ⑭ 

သိရွိ  က၁)    learn   ② 

okckrtEkynm (e)   art   ⑨ 

oli,f (e)    young, small  ⑮ 

olYxufigOD; (u0)      in getting ahead than other  ⑪ 

aoaMu (u)    die   ⑧ 

oJuEÅm& (e)    desert   ⑪ 

သဲ္ုမနနတိုငနး  မ၁)    sand storm  ④ 

oHacG (e)    iron circle  ⑪ 

oHCm (e)          the Order of the Buddha ⑤ 

oufBuD;&G,ftdk (e)   aged   ⑤ 
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oufBuD;oufi,f (e)         old age and young age ⑤ 

oufqdkif (u)    regard   ⑤ 

oif,l (u)    learn   ⑫ 

opfawm (e)    wood   ⑦ 

owf (u)    kill   ⑬ 

oef;acgif;pm&if; (e)   census   ⑦ 

o,f,l (u)    bring   ⑪ 

aoG;wdwfaq; (e)        medicine that stop running out blood ⑬ 

[ (u)     open   ⑧ 

[vkd (t)    Hello   ⑨ 

ါုိဘကန  က ၁)    that side  ② 

a[muf (u)    roar   ⑮ 

[if;csdK (e)    soup   ⑤ 

[efus (u)    be fine   ⑥ 

tum (e)    cover, superficial ⑤ 

tusaeY (e)        first day of water festival ⑤ 

tusdK;aqmif (u)   do service to others ⑥ 

အကပဥနးခပိဳ န  မ၁)    brief   ③ 

tus,ft0ef; (e)   area   ⑩ 

tBuH (e)    idea   ⑨ 

tBuHay; (u)    suggest  ⑧ 

taMumif;jyef (u)   response  ⑨ 

taMumif;&if; (e)   main reason  ⑫ 

taMumif;t&m (e)   subject   ⑤ 

tMuwfaeY (e)       second day of water festival ⑤ 
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အေျာက   မ၁)    note   ② 

tckduf (e)    meanwhile  ⑪ 

tcsdKrIefY (e)        artificial sweetening agent for seasoning food ⑮ 

tcsuf (e)    case   ⑤ 

tcsuftcsm (e)   hub   ⑦ 

အခပိမန္ ီ က ၁)    in time   ① 

tajccH (e)    basis   ⑩ 

tcGifh (e)    permission  ⑥ 

tNidrf;pm;,l (u)   retire   ⑫ 

tppt&m&m (e)   everything  ⑥ 

tpm&Sm (u)    search meal  ⑨ 

အာဥနအဆကန  မ၁)   line age  ③ 

tprf; (e)    trial   ⑨ 

tpGJjyK (u)    base on  ⑧ 

tqrweff (u0)   extremely  ⑧ 

tqD (e)    fat   ⑧ 

tqifajy (u)     go without a hitch ⑥ 

အဆငနသငနင  က ၁)   ready   ① 

အေျဆမငနအအံု  မ၁)   building  ② 

အဆံုးအ္  မ၁)    teaching  ③ 

tnpftaMu; (e)   dirt   ⑤ 

twd'ku© (e)    extremely suffering ⑧ 

twD;trIwf (e)   instrumental music ⑨ 

twk,l (u)    imitate   ⑬ 

tawmf (u0)    very   ⑬ 
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twdkif;rod (u0)   countlessly  ⑨ 

twufaeY (e)        last day of water festival ⑤ 

twefi,f (u0)   a little   ⑪ 

အတ ငနး  မ၁)    inner place  ① 

အီးူ  မ၁)    special   ② 

txl;ojzihf (u0)   specially  ⑬ 

txufwef;ausmif; (e)  high school  ⑫ 

txdrf;trSwf (e)   memorial  ⑧ 

taxGaxG (e)    general  ⑫ 

tem (e)    wound   ⑬ 

teD;tem; (e)    nearby   ⑧ 

အေျမအီမး  မ၁)   position  ④ 

အမညနးငယန  မ၁)    a little   ① 

အမိ္နငအျ္ငနင  မ၁)    low and high  ④ 

အေျႏွွမငနငအယွကနန  မ၁)   disturbance  ① 

tESpf (e)    essence  ⑤ 

tygt0if (u)    include   ⑫ 

tygt0if (e)    including  ⑤ 

အ ူခပိမန  မ၁)    temperature  ④ 

taygif; (e)    total   ⑥ 

အ ိုငနး  မ၁)    part   ② 

tyef;ajz (u)    relax   ⑪ 

tyef;wBuD; (u0)   in exhausting  ⑮ 

tjyeftvSef (u0)   vice versa  ⑫ 

အျဖာန  သ၁)    as   ③ 
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အဖ ႕ဲအာညနး  မ၁)   organization  ③ 

trsm; (ep)    others   ⑬ 

tNrJ (u0)    always   ⑥ 

tajrmuftjrm; (e)   lot, many  ⑦ 

trIxrf; (e^u) someone in the service of an organization or government ⑫ 

trSwf (e)    mark   ⑭ 

ta&;tom; (e)   writing style  ⑥ 

t&ufysH (e)    methylated spirit ⑬ 

t&nftcsif; (e)   quality   ⑥ 

t&yf&yf (e)    everywhere  ⑦ 

tvum; (e)    free   ⑭ 

tvm;wl (u0)   similarly  ⑩ 

tvH (e)    flag   ⑧ 

tvsifpvdk (u0)   in rush   ⑪ 

tvGwfjyefusuf (u)       memorize by heart again ⑭ 

tvGef (u0)    very   ⑤ 

အလ ယနတကူ  က ၁)   easily   ② 

t0wf (e)    cloth   ⑤ 

t0wftpm; (e)   cloths   ⑥ 

tom;wpf (e)    a piece of meat ⑨ 

toufarG; (u)   earn living  ⑩ 

toif (ep)    you   ⑮ 

toif; (e)    team   ⑧ 

အသံုုးျ ိဳ  က၁)    use   ② 

tm;usrcH (u0)   in emulation  ⑪ 
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tm;rvkdtm;r& (u0)   unsatisfactorily ⑬ 

tm;&yg;& (u0)   vigorously  ⑫ 

tm;vyf&uf (e)   holiday   ⑧ 

အီေျက တမ  မ၊ လ ိနန၁)   equator  ④ 

ဥ ္မ  မ၁)    example  ② 

OMo (e)    cuckoo   ⑪ 

OoQpfyif (e)    bael tree  ⑮ 

OoQpfoD; (e)    bael fruit  ⑮ 

OD;acgif; (e)    head   ⑤ 

Ouúvmy (e)    Ukkalapa  ⑦ 

{&m0wDjrpf (e)    Ayeyawady  ⑩ 

၏ရိယမ  မ၊ လိ န၁)   area   ② 

{nhfcH (u)    serve the visitors ⑥ 

ေျအမနတို္ကနတာန  မ ၊ လိ န၁)  automatic  ② 

tHhzG,f (e)    amazing thing  ⑦ 

tdkvHypf (e)    Olympic  ⑬ 

atmufcH (e)    background  ⑧ 

atmufarh (u)    remember  ⑭ 

tifrwef (u0)   extremely  ⑤ 

အငနး ေျခတန  မ၁)    Annwa pariod  ③ 

atmif (u)    pass   ⑫ 
tyf (e)    needle   ⑬ 

tyfpkduf (u)      push the needle into the skin ⑬ 

အိ နရမ ငန  က၁)    go to bed  ① 

tkwftkwfusufusuf (u0)         noisily   ⑮ 
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tkyf (r)    group   ⑮ 

အု နခပိဳ န  က၁)    rule   ③ 

အ္နး  က၁)    refund   ② 

tHkwHkwHk (u)    be uncomfortable ⑭ 

 

⚜  ⚜  ⚜ 

 

 


